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Lesen Sie vor der ersten Be-
nutzung Ihres Gerätes diese 

Betriebsanleitung und handeln Sie danach. 
Bewahren Sie diese Betriebsanleitung für 
späteren Gebrauch oder für Nachbesitzer 
auf.
Bei Transportschaden sofort Händler infor-
mieren.
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Technische Daten 12

1 Hochdruckschlauch
2 Handspritzpistole
3 Strahlrohr
4 Dreifachdüse
5 Kraftstofftank
6 Handstartvorrichtung
7 Ölmessstab (Motor)
8 Wasseranschluss mit Sieb
9 Hochdruckanschluss
10 Reinigungsmittel-Dosierventil
11 Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-

ter
12 Ölschauglas
13 Öleinfüllbehälter
14 Ölablassschraube

Vor erster Inbetriebnahme Sicherheitshin-
weise Nr. 5.951-949 unbedingt lesen!

Hochdruckstrahlen können bei 
unsachgemäßem Gebrauch ge-
fährlich sein. Der Strahl darf nicht 

auf Personen, Tiere, aktive elektrische Aus-
rüstung oder auf das Gerät selbst gerichtet 
werden.

Gemäß gültiger Vorschriften darf 
das Gerät nie ohne Systemtrenner 
am Trinkwassernetz betrieben 
werden. Es ist ein geeigneter Sys-

temtrenner der Fa. Kärcher oder alternativ 
ein Systemtrenner gemäß EN 12729 Typ 
BA zu verwenden.

� Gefahr
– Hochdruckreiniger nicht betreiben, 

wenn Kraftstoff verschüttet worden ist, 
sondern das Gerät an einen anderen 
Ort bringen und jegliche Funkenbildung 
vermeiden.

– Kraftstoff nicht in der Nähe von offenem 
Feuer oder Geräten wie Öfen, Heizkes-
sel, Wassererhitzer usw. aufbewahren, 
verschütten oder verwenden, die eine 
Zündflamme haben oder Funken erzeu-
gen können.

– Leicht entzündbare Gegenstände und 
Materialien vom Schalldämpfer fernhal-
ten (mindestens 2 m).

– Motor nicht ohne Schalldämpfer betrei-
ben und diesen regelmäßig kontrollie-
ren, reinigen und nötigenfalls erneuern.

– Motor nicht in wald-, busch- oder gras-
bestandenem Gelände einsetzen, ohne 
dass der Auspuff mit einem Funkenfän-
ger ausgerüstet ist.

– Außer bei Einstellarbeiten den Motor 
nicht mit abgenommenem Luftfilter oder 
ohne Abdeckung über dem Ansaugstut-
zen laufen lassen.

Inhaltsverzeichnis

Übersicht

Zu Ihrer Sicherheit

Symbole auf dem Gerät

Sicherheitshinweise
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– Keine Verstellungen an Regelfedern, 
Reglergestängen oder anderen Teilen 
vornehmen, die eine Erhöhung der Mo-
tordrehzahl bewirken können.

– Verbrennungsgefahr! Heiße Schall-
dämpfer, Zylinder oder Kühlrippen nicht 
berühren.

– Hände und Füße nie in die Nähe be-
wegter oder umlaufender Teile bringen.

– Vergiftungsgefahr! Gerät darf nicht in 
geschlossenen Räumen betrieben wer-
den.

Für den Betrieb des Gerätes in Deutsch-
land gilt die Unfallverhütungsvorschrift 
BGR 500 „Arbeiten mit Flüssigkeitsstrah-
lern“, herausgegeben vom Hauptverband 
der gewerblichen Berufsgenossenschaften 
(zu beziehen von Carl Heymanns-Verlag 
KG, 50939 Köln, Luxemburger Straße 449).
Hochdruckstrahler müssen nach diesen 
Richtlinien mindestens alle 12 Monate von 
einem Sachkundigen geprüft und das Er-
gebnis der Prüfung schriftlich festgehalten 
werden.

Reinigen von: Maschinen, Fahrzeugen, 
Bauwerken, Werkzeugen, Fassaden, Ter-
rassen, Gartengeräten, etc.
– Zum Reinigen von Fassaden, Terras-

sen, Gartengeräten etc. nur den Hoch-
druckstrahl ohne Reinigungsmittel 
verwenden.

– Für hartnäckige Verschmutzungen 
empfehlen wir den Dreckfräser als Son-
derzubehör.

� Gefahr
Verletzungsgefahr! Beim Einsatz an Tank-
stellen oder anderen Gefahrenbereichen 
entsprechende Sicherheitsvorschriften be-
achten.

Sicherheitseinrichtungen dienen dem 
Schutz des Benutzers und dürfen nicht au-
ßer Kraft gesetzt oder in ihrer Funktion um-
gangen werden.

Ist die Handspritzpistole geschlossen, öff-
net sich das Überströmventil und die Hoch-
druckpumpe leitet das Wasser zur 
Pumpensaugseite zurück. Dadurch wird 
eine Überschreitung des zulässigen Ar-
beitsdrucks verhindert.
Das Überströmventil ist werkseitig einge-
stellt und plombiert. Einstellung nur durch 
den Kundendienst.

Das Sicherheitsthermostat schaltet bei 
Überschreitung der maximal zulässigen 
Temperatur den Motor ab.

Unfallverhütungsvorschrift 
BGR 500

Umweltschutz
Die Verpackungsmaterialien sind 
recyclebar. Bitte werfen Sie die 
Verpackungen nicht in den Haus-
müll, sondern führen Sie diese ei-
ner Wiederverwertung zu.
Altgeräte enthalten wertvolle recy-
clingfähige Materialien, die einer 
Verwertung zugeführt werden soll-
ten. Batterien, Öl und ähnliche 
Stoffe dürfen nicht in die Umwelt 
gelangen. Bitte entsorgen Sie Alt-
geräte deshalb über geeignete 
Sammelsysteme.

Bitte Motorenöl, Heizöl, Diesel und Ben-
zin nicht in die Umwelt gelangen lassen. 
Bitte Boden schützen und Altöl umwelt-
gerecht entsorgen.

Bestimmungsgemäße Ver-
wendung

Bitte mineralölhaltiges Abwasser nicht 
ins Erdreich, Gewässer oder Kanalisati-
on gelangen lassen. Motorenwäsche und 
Unterbodenwäsche deshalb bitte nur an 
geeigneten Plätzen mit Ölabscheider 
durchführen.

Sicherheitseinrichtungen

Überströmventil

Sicherheitsthermostat an der Pumpe
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� Gefahr
Verletzungsgefahr! Gerät, Zuleitungen, 
Hochdruckschlauch und Anschlüsse müs-
sen in einwandfreiem Zustand sein. Falls 
der Zustand nicht einwandfrei ist, darf das 
Gerät nicht benutzt werden.

Ölstand der Hochdruckpumpe am Öl-
schauglas kontrollieren.

Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn der 
Ölstand unter „MIN“ abgesunken ist.

Bei Bedarf Öl nachfüllen (siehe Techni-
sche Daten).

Abschnitt „Sicherheitshinweise“ beach-
ten!

Vor Inbetriebnahme die Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers lesen und 
insbesondere die Sicherheitshinweise 
beachten.
Kraftstofftank mit bleifreiem Benzin fül-
len.
Keine 2-Takt-Mischung verwenden.
Ölstand des Motors kontrollieren.

Gerät nicht in Betrieb nehmen, wenn der 
Ölstand unter „MIN“ abgesunken ist.

Bei Bedarf Öl nachfüllen.

Hochdruckschlauch und Strahlrohr mit 
der Handspritzpistole verbinden.
Düse so auf das Strahlrohr montieren, 
dass die Markierungskerbe oben ist.
Überwurfmutter handfest anziehen.
Hochdruckschlauch am Hochdruckan-
schluss des Gerätes montieren.

– Anschlusswerte siehe Technische Da-
ten.

– Vorschriften des Wasserversorgungs-
unternehmens beachten. Nach DIN 

1988 darf das Gerät nicht direkt an die 
öffentliche Trinkwasserversorgung an-
geschlossen werden. Ein kurzzeitiger 
Anschluss über einen Rohrunterbre-
cher (Bestell-Nr. 6.412-578) ist zuläs-
sig. Der Hochdruckreiniger ist nach 
Beendigung der Arbeit von der Trink-
wasserversorgung zu trennen.
Zulaufschlauch am Wasseranschluss 
des Gerätes und am Wasserzulauf 
(zum Beispiel Wasserhahn) anschlie-
ßen.
Wasserzulauf öffnen.

Hinweis
Der Zulaufschlauch ist nicht im Lieferum-
fang enthalten.

� Gefahr
Saugen Sie niemals Wasser aus einem 
Trinkwasserbehälter an. Saugen Sie nie-
mals lösungsmittelhaltige Flüssigkeiten wie 
Lackverdünnung, Benzin, Öl oder ungefil-
tertes Wasser an. Die Dichtungen im Gerät 
sind nicht lösungsmittelbeständig. Der 
Sprühnebel von Lösungsmitteln ist hoch-
entzündlich, explosiv und giftig.

Saugschlauch (Durchmesser mindes-
tens 3/4“) mit Filter (Zubehör) am Was-
seranschluss anschließen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf „0“ 
stellen.
Gerät vor dem Betrieb entlüften.

Wasserzulauf öffnen.
Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Zur Entlüftung des Gerätes Düse ab-
schrauben und Gerät so lange laufen 
lassen, bis das Wasser blasenfrei aus-
tritt.
Gerät ausschalten und Düse wieder 
aufschrauben.

Inbetriebnahme

Ölstand der Hochdruckpumpe kon-
trollieren

Motor

Handspritzpistole montieren

Wasseranschluss

Wasser aus Behälter ansaugen

Gerät entlüften
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� Gefahr
– Gerät auf einen festen Untergrund stel-

len.
– Der Hochdruckreiniger darf nicht von 

Kindern betrieben werden. (Gefahr von 
Unfällen durch unsachgemäße Verwen-
dung des Gerätes).

– Der Hochdruckstrahl erzeugt bei der 
Benutzung des Gerätes einen hohen 
Geräuschpegel. Gefahr von Gehör-
schäden. Bei der Arbeit mit dem Gerät 
unbedingt einen geeigneten Gehör-
schutz tragen.

– Der aus der Hochdruckdüse austreten-
de Wasserstrahl verursacht einen 
Rückstoß der Pistole. Ein abgewinkel-
tes Strahlrohr kann zusätzlich ein Dreh-
moment verursachen. Deshalb 
Strahlrohr und Pistole fest in den Hän-
den halten.

– Niemals Wasserstrahl auf Personen, 
Tiere, das Gerät selbst oder elektrische 
Bauteile richten.

– Fahrzeugreifen/Reifenventile dürfen 
nur mit einem Mindest-Spritzabstand 
von 30 cm gereinigt werden. Sonst 
kann der Fahrzeugreifen/das Reifen-
ventil durch den Hochdruckstrahl be-
schädigt werden. Das erste Anzeichen 
einer Beschädigung ist  die Verfärbung 
des Reifens. Beschädigte Fahrzeugrei-
fen sind eine Gefahrenquelle.

– Asbesthaltige und andere Materialien, 
die gesundheitsgefährdende Stoffe ent-
halten, dürfen nicht abgespritzt werden.

– Zum Schutz des Betreibers vor Spritz-
wasser ist geeignete Schutzkleidung zu 
tragen.

– Stets auf feste Verschraubung aller An-
schlussschläuche achten.

– Der Hebel der Handspritzpistole darf 
bei Betrieb nicht festgeklemmt werden.

Wasserzulauf öffnen.
Motor entsprechend der Betriebsanlei-
tung des Motorenherstellers starten.
Hebel der Handspritzpistole betätigen.

Rund- oder Flachstrahl durch Verdrehen 
des Gehäuses wählen:

Handspritzpistole schließen.
Gehäuse verdrehen, um die gewünsch-
te Strahlart einzustellen.

Hinweis
Hochdruckstrahl immer zuerst aus größe-
rer Entfernung auf zu reinigendes Objekt 
richten, um Schäden durch zu hohen Druck 
zu vermeiden.

� Warnung
Ungeeignete Reinigungsmittel können das 
Gerät und das zu reinigende Objekt be-
schädigen.
– Zur Schonung der Umwelt sparsam mit 

Reinigungsmitteln umgehen.
– Dosierempfehlung und Hinweise be-

achten, die den Reinigungsmitteln bei-
gegeben sind.

– Es dürfen nur Reinigungsmittel verwen-
det werden, zu denen der Geräteher-
steller seine Zustimmung gibt.

Bedienung Gerät einschalten

Dreifachdüse

Bedeutung der Symbole

Hochdruck-Rundstrahl (0°) 
für besonders hartnäckige 
Verschmutzungen

Niederdruck-Flachstrahl 
(CHEM) für den Betrieb mit 
Reinigungsmittel oder Reini-
gen mit geringem Druck

Hochdruck-Flachstrahl (25°) 
für großflächige Verschmut-
zungen

Betrieb mit Reinigungsmittel
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– Kärcher-Reinigungsmittel garantieren 
ein störungsfreies Arbeiten. Bitte lassen 
Sie sich beraten oder fordern Sie unse-
ren Katalog oder unsere Reinigungsmit-
tel-Informationsblätter an.
Reinigungsmittel-Saugschlauch in ei-
nen Behälter mit Reinigungsmittel hän-
gen.
Düse auf „CHEM“ stellen.
Reinigungsmittel-Dosierventil auf ge-
wünschte Konzentration stellen.

– Schmutz lösen:
Reinigungsmittel sparsam aufsprühen 
und 1...5 Minuten einwirken, aber nicht 
eintrocknen lassen.

– Schmutz entfernen:
Gelösten Schmutz mit Hochdruckstrahl 
abspülen.

Reinigungsmittel-Dosierventil auf „0“ 
stellen.
Gerät bei geöffneter Handspritzpistole 
mindestens 1 Minute klarspülen.

Hebel der Handspritzpistole loslassen.
Hinweis
Wenn der Hebel der Handspritzpistole los-
gelassen wird, läuft der Motor mit Leerlauf-
drehzahl weiter. Dadurch zirkuliert das 
Wasser innerhalb der Pumpe und erwärmt 
sich. Wenn der Zylinderkopf an der Pumpe 
die maximal zulässige Temperatur (80 °C) 
erreicht hat, schaltet der Sicherheitsther-
mostat am Zylinderkopf den Motor ab. 
Nach Abkühlung unter 50 °C kann das Ge-
rät wieder in Betrieb genommen werden.
Bei Betrieb mit Druckwasser aus dem Was-
serleitungsnetz kann das Abkühlen be-
schleunigt werden:

Hebel der Handspritzpistole ca. 2–3 Mi-
nuten ziehen, damit durchfließendes 
Wasser den Zylinderkopf abkühlt.
Motor wieder starten.

Nach dem Betrieb mit salzhaltigem Wasser 
(Meerwasser) Gerät mindestens 2–3 Minu-
ten bei geöffneter Handspritzpistole mit Lei-
tungswasser klarspülen.

Geräteschalter am Motor auf „OFF" 
stellen und Kraftstoffhahn zudrehen.
Wasserzulauf schließen.
Handspritzpistole betätigen, bis das 
Gerät drucklos ist.
Handspritzpistole mit Sicherungsraste 
gegen unbeabsichtigtes Öffnen sichern.
Wasserzulaufschlauch vom Gerät ab-
schrauben.

Mit Ihrem Händler können Sie eine regel-
mäßige Sicherheitsinspektion vereinbaren 
oder einen Wartungsvertrag abschließen. 
Bitte lassen Sie sich beraten.

Ölstand kontrollieren.
Bei milchigem Öl (Wasser im Öl), sofort 
Kundendienst aufsuchen.

Sieb im Wasseranschluss reinigen.
Filter am Reinigungsmittel-Saug-
schlauch reinigen.

Öl wechseln:
Auffangbehälter für ca. 1 Liter Öl bereit-
stellen.
Ölablassschraube herausdrehen.
Öl in Auffangbehälter ablassen.

Ölablassschraube eindrehen.
Neues Öl langsam bis zur „MAX“ Mar-
kierung am Ölbehälter einfüllen.

Empfohlene Reinigungsmethode

Nach Betrieb mit Reinigungsmittel

Betrieb unterbrechen

Gerät ausschalten

Pflege und Wartung

Hochdruckpumpe

Wöchentlich

Monatlich

Nach 500 Betriebsstunden, mindestens 
jährlich

Altöl umweltgerecht entsorgen oder an 
einer autorisierten Sammelstelle abge-
ben.
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Hinweis
Luftblasen müssen entweichen können.
Ölsorte und Füllmenge siehe Techni-
sche Daten.

Wartungsarbeiten am Motor entsprechend 
den Angaben in der Betriebsanleitung des 
Motorenherstellers ausführen.

� Gefahr
Verletzungsgefahr!

Hochdruckschlauch auf Beschädigung 
überprüfen (Berstgefahr).

Beschädigten Hochdruckschlauch unver-
züglich austauschen.

� Warnung
Beschädigungsgefahr! Gefrierendes Was-
ser im Gerät kann Teile des Gerätes zerstö-
ren.
Gerät im Winter in einem beheizten Raum 
aufbewahren oder entleeren. Bei längeren 
Betriebspausen empfiehlt es sich, Frost-
schutzmittel durch das Gerät zu pumpen.

Wasserzulaufschlauch und Hochdruck-
schlauch abschrauben.
Gerät max. 1 Minute laufen lassen bis 
Pumpe und Leitungen leer sind.

Hinweis
Handhabungsvorschriften des Frostschutz-
mittelherstellers beachten.

Handelsübliches Frostschutzmittel 
durch das Gerät pumpen.

Dadurch wird auch ein gewisser Korrosi-
onsschutz erreicht.

Hinweise in der Betriebsanleitung des Mo-
torenherstellers beachten!

– Sicherheitsthermostat an der Hoch-
druckpumpe hat das Gerät nach länge-
rem Kreislaufbetrieb abgeschaltet
Gerät abkühlen lassen, danach wieder 
einschalten. Siehe hierzu auch Ab-
schnitt „Betrieb unterbrechen“.

– Betriebsdrehzahl des Motors zu niedrig
Betriebsdrehzahl des Motors prüfen 
(siehe Technische Daten).

– Düse ist auf „CHEM“ eingestellt
Düse auf „Hochdruck“ stellen.

– Düse verstopft/ausgewaschen
Düse reinigen/erneuern.

– Sieb im Wasseranschluss verschmutzt
Sieb reinigen.

– Luft im System
Gerät entlüften.

– Wasserzulaufmenge zu gering
Wasserzulaufmenge prüfen (siehe 
Technische Daten).

– Zulaufleitungen zur Pumpe undicht 
oder verstopft
Sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe 
prüfen.

– Pumpe undicht
Hinweis
Zulässig sind 3 Tropfen/Minute.

Bei stärkerer Undichtigkeit Gerät durch 
Kundendienst prüfen lassen.

– Zulaufleitungen zur Pumpe undicht
Sämtliche Zulaufleitungen zur Pumpe 
prüfen.

– Luft im System
Gerät entlüften.

– Düse ist auf „Hochdruck“ eingestellt
Düse auf „CHEM“ stellen.

Motor

Hochdruckschlauch

Frostschutz

Wasser ablassen

Gerät mit Frostschutzmittel durchspülen

Störungen

Gerät läuft nicht

Gerät baut keinen Druck auf

Gerät leckt, Wasser tropft unten aus 
Gerät

Pumpe klopft

Reinigungsmittel wird nicht ange-
saugt
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– Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter undicht oder verstopft
Reinigungsmittel-Saugschlauch mit Fil-
ter prüfen/reinigen.

– Rückschlagventil im Anschluss des Rei-
nigungsmittel-Saugschlauches verklebt
Rückschlagventil im Anschluss des Rei-
nigungsmittel-Saugschlauches reini-
gen/erneuern.

– Reinigungsmittel-Dosierventil ist ge-
schlossen oder undicht/verstopft
Reinigungsmittel-Dosierventil öffnen 
oder prüfen/reinigen.

Kann die Störung nicht behoben wer-
den, muss das Gerät vom Kundendienst 
überprüft werden.

– Es dürfen nur Zubehör und Ersatzteile 
verwendet werden, die vom Hersteller 
freigegeben sind. Original-Zubehör und 
Original-Ersatzteile bieten die Gewähr 
dafür, dass das Gerät sicher und stö-
rungsfrei betrieben werden kann.

– Eine Auswahl der am häufigsten benö-
tigten Ersatzteile finden Sie am Ende 
der Betriebsanleitung.

– Weitere Informationen über Ersatzteile 
erhalten Sie unter www.kaercher.com 
im Bereich Service.

In jedem Land gelten die von unserer zu-
ständigen Vertriebs-Gesellschaft heraus-
gegebenen Garantiebedingungen. Etwaige 
Störungen an dem Gerät beseitigen wir in-
nerhalb der Garantiefrist kostenlos, sofern 
ein Material- oder Herstellungsfehler die 
Ursache sein sollte.
Die Garantie tritt nur dann in Kraft, wenn Ihr 
Händler die beigefügte Antwortkarte beim 
Verkauf vollständig ausfüllt, abstempelt 
und unterschreibt und Sie die Antwortkarte 
anschließend an die Vertriebs-Gesellschaft 
Ihres Landes schicken.
Im Garantiefall wenden Sie sich bitte mit 
Zubehör und Kaufbeleg an Ihren Händler 

oder die nächste autorisierte Kunden-
dienststelle.

Hiermit erklären wir, dass die nachfolgend 
bezeichnete Maschine aufgrund ihrer Kon-
zipierung und Bauart sowie in der von uns 
in Verkehr gebrachten Ausführung den ein-
schlägigen grundlegenden Sicherheits- 
und Gesundheitsanforderungen der EG-
Richtlinien entspricht. Bei einer nicht mit 
uns abgestimmten Änderung der Maschine 
verliert diese Erklärung ihre Gültigkeit.

Die Unterzeichnenden handeln im Auftrag 
und mit Vollmacht der Geschäftsführung.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Ersatzteile

Garantie

CE-Erklärung

Produkt: Hochdruckreiniger
Typ: 1.187-xxx
Einschlägige EG-Richtlinien
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
Angewandte harmonisierte Normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Angewandte nationale Normen
CISPR 12
Angewandtes Konformitätsbewer-
tungsverfahren
Anhang V
Schallleistungspegel dB(A)
HD 801 B
Gemessen: 108
Garantiert: 109

CEO Head of Approbation
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Technische Daten

Typ HD 801 B
Motor
Benzin-Motor Honda GX 160,

1 Zylinder,
4 Takt

Nennleistung bei 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Betriebsdrehzahl 1/min 3300
Kraftstofftank l 3,6
Kraftstoff Benzin, bleifrei
Wasseranschluss
Zulauftemperatur (max.) °C 60
Zulaufmenge (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Zulaufdruck (max.) MPa (bar) 1 (10)
Zulaufschlauch Best.-Nr. 4.440-207
Zulaufschlauch-Länge (min.) m 7,5
Zulaufschlauch-Durchmesser (min.) “ 3/4
Saughöhe aus offenem Behälter (20 °C) m 1
Pumpe
Arbeitsdruck MPa (bar) 14 (140)
Fördermenge l/h (l/min) 650 (10,8)
Ölmenge - Pumpe l 0,3
Ölsorte - Pumpe Motorenöl 

15W40
Best.-Nr. 6.288-050.0

Reinigungsmittelansaugung l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Rückstoßkraft der Handspritzpistole (max.) N 28
Geräuschemission
Schalldruckpegel (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Schallleistungspegel (EN 60704-1) dB(A) 107
Garantierter Schallleistungspegel (2000/14/
EC)

dB(A) 109

Gerätevibrationen Schwingungsgesamtwert (ISO 5349)
Handspritzpistole m/s² 2,2
Strahlrohr m/s² 2,0
Maße und Gewichte
Länge x Breite x Höhe mm 1045 x 582 x 670
Gewicht ohne Zubehör kg 34
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Please read and comply with 
these instructions prior to the 

initial operation of your appliance. Retain 
these operating instructions for future refer-
ence or for subsequent possessors.
In case of transport damage inform vendor 
immediately
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1 High pressure hose
2 Hand spraygun
3 Spray lance
4 Triple nozzle
5 Fuel tank
6 Device for manual start
7 Oil dip (engine)
8 Connection for water supply with filter
9 High pressure connection
10 Dosage valve for detergent
11 Detergent suction hose with filter
12 Oil sight glass
13 Oil filling container
14 Oil drain screw

Before first start-up it is definitely necessary 
to read the operating instructions and safety 
indications Nr. 5.951-949!

High-pressure jets can be danger-
ous if improperly used. The jet 
may not be directed at persons, 

animals, live electrical equipment or at the 
appliance itself.

According to the applicable regula-
tions, the appliance must never be 
used on the drinking water net with-
out a system separator. Use a suit-

able system separator manufactured by 
Kärcher; or, as an alternative, a system sep-
arator as per EN 12729 Type BA.

� Danger
– Do not use high pressure cleaners when 

there has been an oil spill; move the ap-
pliance to another spot and avoid any 
sort of spark formation. 

– Do not store, spill or use fuel in the vicin-
ity of open flames or appliances such as 
ovens, boilers, water heaters, etc. that 
have an ignition flame or can generate 
sparks. 

– Keep even mildly inflammable objects 
and materials away from the silencer (at 
least 2 m). 

– Do not start the engine without the si-
lencer; check, clean and replace, if re-
quired, the silencer at regular intervals. 

– Do not use the engine in forest, bushes 
or grassy areas without fitting a spark re-
ceiver at the exhaust. 

– Except for setting jobs, do not run the en-
gine when the air filter is removed or 
there is no cover over the suction sup-
port. 

– Do not make any adjustments to the reg-
ulator springs, regulator bars or other 
parts that can bring forth an increase in 
the engine speed. 

– Risk of burns! Do not touch hot silencers, 
cylinders or radiator ribs.

– Do not put hands or feet close to moving 
or rotating parts. 

– Risk of poisoning! The appliance should 
not be operated in closed rooms.

Contents

Overview

For Your Safety

Symbols on the machine

Safety instructions
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Cleaning of: Machines, Vehicles, Structures, 
Tools, Facades, Terraces, Gardening tools, 
etc.
– Use only the high pressure jet without 

detergent for cleaning facades, terraces, 
garden equipment, etc. 

– For stubborn dirt, we recommend the 
use of the dirt blaster as a special acces-
sory.

� Danger
Risk of injury! Follow the respective safety 
regulations when operating at gas stations 
or other dangerous areas.

Safety devices serve for the protection of the 
user and must not be put out of operation or 
bypassed with respect to their function.

If the hand spray gun is closed, the overflow 
valve opens and the high pressure pump di-
verts the water back to the pump suction 
side.  Thus the permissible working pressure 
is not exceeded. 
The overflow valve is set by the manufactur-
er and sealed. Setting only by customer 
service.

The safety thermostat switches off the motor 
when the maximum permissible temperature 
has been exceeded. 

� Danger
Risk of injury! Device, tubes, high pressure 
hose and connections must be in faultless 
condition. Otherwise, the appliance must not 
be used.

Check oil level of the high pressure 
pump at the oil sight glass. 

Do not operate the appliance if the oil level 
has fallen below "MIN". 

Add oil if required (see technical specifi-
cations). 

Follow the instructions given in the sec-
tion "Safety Notes"!

Read the operating instructions of the 
engine manufacturer before start-up and 
follow the safety instructions carefully. 
Fill the fuel tank with unleaded petrol. 
Do not use 2-speed mixture. 
Check oil level of the engine. 

Do not operate the appliance if the oil level 
has fallen below "MIN". 

If required, top up oil carefully.

Environmental protection
The packaging material can be re-
cycled. Please do not place the 
packaging into the ordinary refuse 
for disposal, but arrange for the 
proper recycling.
Old appliances contain valuable 
materials that can be recycled. 
Please arrange for the proper recy-
cling of old appliances. Batteries, 
oil, and similar substances must not 
enter the environment. Please dis-
pose of your old appliances using 
appropriate collection systems.

Please do not release engine oil, fuel oil, 
diesel and petrol into the environment Pro-
tect the ground and dispose of used oil in 
an environmentally-clean manner.

Proper use

Please do not let mineral oil contaminat-
ed waste water reach soil, water or the 
sewage system. Perform engine cleaning 
and bottom cleaning therefore only on 
specified places with an oil trap.

Safety Devices

Overflow valve

Safety thermostat at the pump

Start up

Check oil level of the high pressure 
pump

Motor



English 15

Connect high pressure hose and spray 
pipe to the hand spray gun. 
Install the nozzle on the spray pipe in 
such a way that the marking is on the 
top. 
Tighten covering nut firmly.
Connect the high pressure host to the 
high pressure connection point of the 
machine. 

– For connection values refer to technical 
specifications

– Observe regulations of water supplier. 
According to DIN 1988 it is not allowed to 
connect the device directly to the public 
water supply. A brief connection through 
a pipe interruptor (Order Nr. 6.412-578) 
is admissible. The high pressure cleaner 
is to be separated from the water supply 
after use.
Connect the supply hose to the water 
connection point of the machine and at 
the water supply point (for e.g. a tap). 
Open the water supply.

Note
The supply hose is not included.

� Danger
Never suck in water from a drinking water 
container. Never suck in liquids which con-
tain solvents like lacquer thinner, petrol, oil 
or unfiltered water. The sealings within the 
device are not solvent resistant. The spray 
mist of solvents is highly inflammable, explo-
sive and poisonous.

Connect suction hose (minimum diame-
ter 3/4“) with filter (accessory) to the wa-
ter connection point. 
Set dosing value for detergent to "0". 
Remove air from appliance before oper-
ation.

Open the water supply.
Start the engine according to the operat-
ing instructions of the engine manufac-
turer. 
To dearate the appliance, unscrew the 
nozzle and allow the appliance to run un-
til the water exits in a bubble-free state. 
Switch off the appliance and fit the noz-
zle again. 

� Danger
– Place the appliance on firm surface. 
– The high pressure cleaner  must not be 

used by children. (Risk of accident on ac-
count of improper use of the appliance).

– The high pressure spray generates high 
levels of noise when the appliance is in 
use.  Risk of hearing impairment.  Al-
ways use proper ear-protection aids 
while working with the appliance.

– The water jet coming out of the high 
pressure nozzle causes the gun to recoil. 
Further, an angular spray pipe can cause 
additional torque.  Hence hold the spray 
pipe and gun firmly. 

– Never direct the water jet on to persons, 
animals, the appliance itself or electrical 
components. 

– Vehicle tyres/ tyre valves may be 
cleaned only with a minimum spray dis-
tance of 30 cm. Otherwise, the high pres-
sure spray can cause damage to the 
vehicle tyre/ tyre valve.  The discolouring 
of the tyre is the fhe first sign of damage.   
Damaged vehicle tyres are a source of 
danger.

– Do not spray materials contains asbes-
tos or other health-hazardous substanc-
es. 

– The operator must wear proper safety 
gear to be protected against the water 
sprays. 

Install hand spray gun

Water connection

suck in water from vessel

Dearating the appliance

Operation
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– Pay attention to ensure that all screws of 
all connecting hoses are tightened prop-
erly. 

– The lever of the hand spray gun must not 
be locked during the operation.

Open the water supply.
Start the engine according to the operat-
ing instructions of the engine manufac-
turer. 
Press the lever on the hand spray gun.

Select round or flat spray by turning the cas-
ing: 

Close the hand spray gun. 
Turn the casing to select the desired 
spray type. 

Note
To prevent damage due to too much pres-
sure, always position high pressure ray first 
from a greater distance towards object to be 
cleaned.

� Warning
Unsuitable detergents can cause damage to 
the appliance and to the object to be 
cleaned. 
– For considerate treatment of the environ-

ment use detergent economically.

– Observe the dosage and other instruc-
tions provided with these detergents.

– Use only those detergents approved by 
the manufacturer of the appliance. 

– Kärcher detergents ensure smooth func-
tioning.  Please consult us or ask for our 
catalogue or our detergent information 
sheets. 
Suspend end of suction hose in a con-
tainer filled with detergent.
Set nozzle to "CHEM". 
Set dosing value for detergent to the de-
sired concentration. 

– Loosen the dirt:
Spray detergent economically and let it 
work for 1...5 minutes but do not let it dry 
up.

– Remove the dirt:
Spray off loosened dirt with the high-
pressure ray.

Set dosing value for detergent to "0". 
Open the hand spray gun and rinse the 
appliance for at least 1 minute. 

Release the lever on the trigger gun.
Note
When the lever of the hand spray gun is re-
leased, the engine continues to run at zero 
speed. The water thus circulates within the 
pump and gets heated.  When the cylinder 
head at the pump has reached the maximum 
permissible temperature (80 °C), the safety 
thermostat at the cylinder head switches off 
the engine.  The appliance can be restarted 
after being cooled down to below 50 °C.
Cooling can be hastened while using com-
pressed water from the water supply pipes: 

Pull the lever of the hand spray gun for 2 
- 3 minutes so that the circulating water 
cools down the cylinder head. 
Restart the engine. 

Turning on the Appliance

Triple nozzle

Meaning of the symbols

High pressure circular spray 
(0°) for specially stubborn dirt

Flat low pressure spray 
(CHEM) for operating using de-
tergents or cleaning at low 
pressure. 

High pressure flat spray (25°) 
for large dirt areas

Operation with detergent

Recommended cleaning method

After operation with detergent

Interrupting operation
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After operating the water using saline water 
(sea water), open the hand spray gun and 
rinse the appliance for at least 2 - 3 minutes 
using tap water. 

Set the appliance switch at the engine to 
OFF and close the fuel supply valve. 
Shut off water supply.
Activate hand spray gun until device is 
pressure-less.
Secure the hand spray gun using the safe-
ty catch so that it doesn't open accidentally. 
Remove the water inlet hose from the 
appliance.

You can sign with your dealer a contract for 
regular safety inspection or even sign a 
maintenance contract.  Please take advice 
on this matter.

Check oil level.
Please contact Customer Service immedi-
ately if the oil is milky (water in oil). 

Clean the sieve in the water connection.
Clean filter at the detergent suck hose.

Oil change:
Ready a catch bin for appr. 1 Liter oil.
Turn out the oil drain screw. 
Drain the oil in a collection basin. 

Turn out the oil drain screw. 
Slowly fill in new oil until the "MAX" mark-
ing on the oil container. 

Note
Air pockets must be able to leak out.
For oil type refer to technical specifica-
tions.

Carry out maintenance tasks to the engine 
according to the specifications provided in 
the operating instructions of the engine man-
ufacturer. 

� Danger
Risk of injury!

Check the high pressure hose for dam-
ages (risk of bursting). 

Please arrange for the immediate exchange 
of a damaged high-pressure hose.

� Warning
Risk of damage! Freezing water in the appli-
ance can destroy parts of the appliance. 
Store the appliance in a heated room during 
winter or empty it. During longer breaks in 
operation, it is advisable to pump in anti-frost 
agents into the appliance. 

Screw off water supply hose and high 
pressure hose.
Operate device for max. 1 minute until 
the pump and conduits are empty.

Note
Observe handling instructions of the anti-
freeze agent manufacturer.

Pump in conventional frost protection 
agents through the appliance. 

A certain corrosion protection is achieved 
with this as well.

Turn off the appliance.

Maintenance and care

High-pressure pump

Weekly

Monthly

After 500 operating hours, at least annu-
ally.

Dispose of old oil ecologically or turn it in 
at a collection point.

Motor

High pressure hose

Frost protection

Drain water

Flush device with anti-freeze agent
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Follow operating instructions of the engine 
manufacturer!
– Safety thermostat at the high pressure 

pump has switched off the appliance af-
ter long period of cycle operation. 
Allow the appliance to cool down; then 
restart it.  Refer section "Interrupting op-
eration". 

– Operating speed of the engine is too low
Check operating speed of the engine (re-
fer to technical data).

– Nozzle is set to "CHEM"
Set nozzle to "High pressure". 

– Nozzle is blocked/ washed out
Clean/ replace nozzle. 

– Sieve in the water connection is dirty
Clean sieve.

– Air within the system
Appliance ventilation:

– Amount of water supply is too low.
Check water supply level (refer to techni-
cal data).

– Pipe inlets to pump are leaky or blocked
Check all inlet pipes to the pump. 

– Pump leaky
Note
3 drops/minute are allowed.

With stronger leak, have device checked 
by customer service.

– Inlet pipes to the pump are leaky.
Check all inlet pipes to the pump. 

– Air within the system
Appliance ventilation:

– Nozzle is set to "High pressure"
Set nozzle to "CHEM". 

– Detergent suction hose with filter is leaky 
or blocked
Check/ clean detergent suction hose 
with filter. 

– Backflow valve in the connection of the 
detergent suction hose is jammed
Clean/ replace backflow valve in the con-
nection of the detergent suction hose. 

– Detergent dosing valve is closed or 
leaky/ blocked
Open or check/clean detergent dosing 
valve. 

If malfunction can not be fixed, the de-
vice must be checked by customer serv-
ice.

Faults

Appliance is not running

Device is not building up pressure

Device leaks, water drips from the 
bottom of the device.

Pump is vibrating

Detergent is not getting sucked in
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– Only use accessories and spare parts 
which have been approved by the manu-
facturer. The exclusive use of original ac-
cessories and original spare parts 
ensures that the appliance can be oper-
ated safely and troublefree.

– At the end of the operating instructions 
you will find a selected list of spare parts 
that are often required. 

– For additional information about spare 
parts, please go to the Service section at 
www.kaercher.com. 

The warranty terms published by our com-
petent sales company are applicable in each 
country. We will repair potential failures of 
the appliance within the warranty period free 
of charge, provided that such failure is 
caused by faulty material or defects in fabri-
cation.
The warranty comes only into effect if your 
vender fills out the supplied reply card com-
pletely at purchase, stamps and signs and 
you send it to the local distribution company 
of your country.
In the event of a warranty claim please con-
tact your dealer or the nearest authorized 
Customer Service centre. Please submit the 
appliance, including all accessories, and the 
proof of purchase.

We hereby declare that the machine de-
scribed below complies with the relevant ba-
sic safety and health requirements of the EU 
Directives, both in its basic design and con-
struction as well as in the version put into cir-
culation by us. This declaration shall cease 
to be valid if the machine is modified without 
our prior approval.

The undersigned act on behalf and under 
the power of attorney of the company man-
agement.

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Phone: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Spare parts

Warranty

CE declaration

Product: High-pressure cleaner
Type: 1.187-xxx
Relevant EU Directives
98/37/EC
2006/95/EC
2004/108/EC
2000/14/EC
Applied harmonized standards
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Applied national standards
CISPR 12
Applied conformity evaluation method
Appendix V
Sound power level dB(A)
HD 801 B
Measured: 108
Guaranteed: 109

CEO Head of Approbation
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Specifications

Type HD 801 B
Motor
Honda Petrol engine GX 160, 1 cylinder, 4-stroke
Maximum torque at 3600 rpm kW (PS) 4 (5,5)
Operating speed 1/min 3300
Fuel tank l 3,6
Fuel Petrol, unleaded
Water connection
Max. feed temperature °C 60
Min. feed volume l/h (l/min) 750 (12,5)
Max. feed pressure MPa (bar) 1 (10)
Inlet hose Order no. 4.440-207
Inlet hose length (min.) m 7,5
Inlet hose diameter (min.) “ 3/4
Suck height from open container (20 °C) m 1
Pump
Working pressure MPa (bar) 14 (140)
Flow rate l/h (l/min) 650 (10,8)
Oil quantity - pump l 0,3
Oil type - pipe Engine oil 

15W40
Order no. 6.288-050.0

Detergent suck in l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Max. recoil force of hand spray gun N 28
Noise emission
Sound pressure level (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Sound levels (EN 60704-1) dB(A) 107
Guaranteed sound power level (2000/14/EC) dB(A) 109
Machine vibrations Vibration total value (ISO 5349)
Hand spraygun m/s² 2,2
Spray lance m/s² 2,0
Dimensions and weights
Length x width x height mm 1045 x 582 x 670
Weight without accessories kg 34
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Lisez attentivement ce mode 
d’emploi avant la première utili-

sation de l’appareil et respectez les conseils 
y figurant. Conservez ce mode d’emploi 
pour une utilisation ultérieure ou un éventuel 
repreneur de votre matériel.
Contactez immédiatement le revendeur en 
cas d'avarie de transport.

Aperçu général 21
Pour votre sécurité 21
Protection de l’environnement 22
Utilisation conforme 22
Dispositifs de sécurité 22
Mise en service 22
Utilisation 24
Entretien et maintenance 25
Pannes 26
Pièces de rechange 27
Garantie 27
Déclaration CE 27
Données techniques 28

1 Flexible haute pression
2 poignée-pistolet
3 Lance
4 Injecteur triple
5 Réservoir de carburant
6 Dispositif de démarrage manuel
7 Jauge (moteur)
8 Arrivée d'eau avec tamis
9 Raccord haute pression
10 Vanne de dosage du détergent
11 Flexible d'aspiration du détergent avec 

filtre
12 Viseur d'huile
13 Réservoir de remplissage d'huile
14 Bouchon de vidange d'huile

Avant la première mise en service, vous de-
vez impérativement avoir lu les consignes 
de sécurité N° 5.951-949 !

Une utilisation incorrecte des jets 
haute pression peut présenter 
des dangers. Le jet ne doit pas 

être dirigé sur des personnes, animaux, ins-
tallations électriques actives ni sur l'appareil 
lui-même.

Selon les directives en vigueur, 
l'appareil ne doit jamais être exploi-
té sans séparateur système sur le 
réseau d'eau potable. Utiliser un 

séparateur système approprié de la Sté. 
Kärcher ou en alternative un séparateur sys-
tème selon EN 12729 type BA.

� Danger
– Ne pas mettre en marche le nettoyeur à 

haute pression si carburant était renver-
sé, mais installer l'appareil dans en autre 
lieu et éviter toute formation d'étincelles.

– Ne pas garder, renverser ou utiliser car-
burant prêt de feu ou des appareil com-
me des poêles, des chaudières, des 
chauffe-eau etc., qui ont une veilleuse ou 
qui provoquent d'étincelles.

– Maintenir des objets et des matériaux fa-
cilement inflammables loin du silencieux 
(au moins 2 m).

– Ne pas mettre en marche le moteur sans 
silencieux et contrôler, nettoyer et en cas 
de besoin échanger celui-ci 

– Ne pas utiliser le moteur dans un envi-
ronnement de bois, de buisson ou d'her-
be, sans que le pot d'échappement soit 
équipé avec un pare-étincelles.

– Ne laisser pas fonctionner le moteur par 
la pipe d'aspiration sans filtre d'air ou 
sans couverture, seulement en cas des 
travaux de réglage.

– Ne pas faire des réglages aux ressorts 
de réglage, aux barres de réglage ou à 
des autres pièces que peuvent provo-

Table des matières

Aperçu général

Pour votre sécurité

Des symboles sur l'appareil

Consignes de sécurité
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quées une augmentation de la rotation 
du moteur.

– Risque de brûlure ! Ne pas toucher les 
silencieux chauds, les cylindres ou les 
ailettes de refroidissement.

– Ne pas mettre des mains ou des pieds 
prêt des pièces mobiles ou courants.

– Danger d'intoxication! L'appareil ne peut 
être mis en marche dans des endroits 
fermés.

Nettoyage de : machines, véhicules, bâti-
ments, outils, façades, terrasses, appareils 
de jardinage, etc.
– Pour le nettoyage des façades, des ter-

rasses, des outils de jardin, etc., utiliser 
uniquement le jet à haute pression sans 
détergent.

– Pour des salissures tenaces nos recom-
mandons le fraiseur de saleté comme 
accessoire en option.

� Danger
Risque de blessure ! En cas d'utilisation 
dans l'enceinte d'une station service ou 

dans d'autres zones à risque, respecter les 
consignes de sécurité correspondantes.

Les dispositifs de sécurité ont pour but de 
protéger l'utilisateur. Par conséquent, ils ne 
doivent en aucun cas être désactivés ou 
transformés.

Lorsque la poignée-pistolet est fermée, le 
clapet de décharge s'ouvre et la pompe à 
haute pression renvoie l'eau au côté d'aspi-
ration de la pompe. Avec cela, un dépasse 
de la pressions de service admissible est 
évité.
Le clapet de décharge est réglé et plombé 
d'usine. Seul le service après-vente est 
autorisé à effectuer le réglage.

Le thermostat de sécurité arrête le moteur 
en cas de dépasse de la température maxi-
male admissible.

� Danger
Risque de blessure ! L'appareil, les condui-
tes d'alimentation, les flexibles haute pres-
sion et les raccords ne doivent présenter 
aucun défaut. Ne pas utiliser l'appareil si son 
état n'est pas irréprochable.

Protection de l’environnement
Les matériaux constitutifs de l’em-
ballage sont recyclables. Ne pas je-
ter les emballages dans les ordures 
ménagères, mais les remettre à un 
système de recyclage.
Les appareils usés contiennent des 
matériaux précieux recyclables les-
quels doivent être apportés à un 
système de recyclage. Il est interdit 
de jeter les batteries, l'huile et les 
substances similaires dans l'envi-
ronnement. Pour cette raison, utili-
ser des systèmes de collecte 
adéquats afin d'éliminer les appa-
reils usés.

Ne jetez pas l'huile moteur, le fuel, le die-
sel ou l'essence dans la nature. Protéger 
le sol et évacuer l'huile usée de façon fa-
vorable à l'environnement.

Utilisation conforme

Ne pas évacuer les eaux usées conte-
nant de l'huile minérale dans la terre, les 
dispositifs pour eaux usées ou les canali-
sations. Dès lors, effectuer le nettoyage 
du moteur ou du bas de caisse unique-
ment aux postes de lavage appropriés et 
équipés d'un séparateur d'huile.

Dispositifs de sécurité

Clapet de décharge

Thermostat de sécurité à la pompe

Mise en service
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Contrôler le niveau d'huile de la pompe à 
haute pression au viseur d'huile.

Ne pas mettre l'appareil en service, si le ni-
veau d'huile est descendu au-dessous de 
"MIN".

En cas de besoin, remplir de nouvelle 
huile (cf. Données techniques).

Respecter le chapitre "Consignes de sé-
curité"!

Avant la mise en service, lire le mode 
d'emploi du constructeur du moteur et en 
particulier respecter les consignes de 
sécurité.
Remplir le réservoir de carburant avec 
essence sans plomb.
Ne pas utiliser de mélange de 2 cycle.
Contrôler le niveau d'huile du moteur.

Ne pas mettre l'appareil en service, si le ni-
veau d'huile est descendu au-dessous de 
"MIN".

En cas de besoin, rajouter de l'huile.

Raccorder le tuyau à haute pression et le 
tube d'acier avec le pistolet de projec-
tion.
Monter l'injecteur sur le tube d'acier, afin 
que le marquage montre vers l'haut.
Serrer l'écrou-raccord.
Fixer le flexible haute pression au rac-
cord haute pression de l'appareil.

– Pour les valeurs de raccordement, se re-
porter à la section Caractéristiques tech-
niques.

– Respecter les prescriptions de votre so-
ciété distributrice en eau. Conformément 
à la norme DIN 1988, l'appareil ne doit 
en aucun cas être raccordé directement 
à la distribution publique d'eau potable. 
Un raccordement de courte durée à la 

distribution est autorisé en utilisant un 
dispositif anti-retour d'eau (n° de com-
mande 6.412-578). Le nettoyeur haute 
pression doit être déconnecté de la dis-
tribution d'eau potable à la fin des tra-
vaux.
Raccorder la conduite d'alimentation au 
raccord pour l'arrivée d'eau de l'appareil 
et à l'alimentation en eau (ex. un robi-
net).
Ouvrir l'alimentation d'eau.

Remarque
La conduite d'alimentation n'est pas compri-
se dans la livraison.

� Danger
Ne jamais aspirer de l'eau dans un réservoir 
d'eau potable. Ne jamais aspirer de liquides 
contenant des solvants, tels que du diluant 
pour peinture, de l'essence, de l'huile, ou de 
l'eau non filtrée. Les joints de l'appareil ne 
sont pas résistants aux solvants. Le nuage 
de pulvérisation des solvants est extrême-
ment inflammable, explosif et toxique.

Raccorder le tuyau d'aspiration (diamè-
tre min. de 3/4") et le filtre (accessoire) à 
l'arrivée d'eau.
Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".
Purger l'appareil avant l'utilisation.

Ouvrir l'alimentation d'eau.
Démarrer le moteur en rapport avec le 
mode d'emploi du constructeur du mo-
teur.
Pour purger l'appareil, dévisser l'injec-
teur et laisser l'appareil en marche jus-
qu'à l'eau sort sans bulles.
Arrêter l'appareil et dévisser de nouveau 
l'injecteur.

Contrôler le niveau d'huile dans la 
pompe haute pression

Moteur

Monter la poignée-pistolet

Arrivée d'eau

Aspirer l'eau encore présente dans 
les réservoirs.

Purger l'appareil
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� Danger
– Installer l'appareil sur un fond solide.
– Le nettoyeur à haute pression ne doit ja-

mais être utilisé par des enfants. (danger 
d'accident par l'utilisation non conforme 
de l'appareil).

– Le jet à haute pression provoque, à l'uti-
lisation de l'appareil, un niveau sonore 
très haut.  Danger de trouble auditif. À 
l'utilisation de l'appareil utiliser absolu-
ment un protecteur d'oreille approprié.

– Le jet d'eau de l'injecteur à haute pres-
sion provoque une réaction à la lance du 
pistolet. Un tube d'acier plié peut provo-
qué un moment de rotation en plus. C'est 
pour cela tenir firme le tube d'acier et le 
pistolet dans les mains.

– Jamais diriger le jet d'eau sur des per-
sonnes, des animaux, l'appareil même 
ou sur des composant électriques.

– Des pneus, des clapets de pneus peuvent 
être nettoyer qu'avec un distance minimale 
de 30 cm. Sinon, les pneus/le clapet de 
pneu peuvent être endommagés par le jet 
à haute pression. Le premier signe d'un 
dommage est le changement de couleur 
du pneu. Des pneus endommagés sont 
une source de danger.

– Des matériaux qui contient de l'amiante 
et autres matériaux qui contiennent des 
substances dangereux pour la santé ne 
peuvent être aspergés.

– Pour protéger l'exploitant d'embruns, utili-
ser des vêtements protecteurs appropriés.

– Faire attention que les tuyaux de raccord 
sont bien vissés.

– Lors du fonctionnement, ne pas coincer 
la manette de la poignée-pistolet.

Ouvrir l'alimentation d'eau.
Démarrer le moteur en rapport avec le 
mode d'emploi du constructeur du moteur.
Actionner la manette de la poignée-pis-
tolet.

Sélectionner jet bâton ou jet plat, commutant 
le boîtier:

Fermer la poignée-pistolet.
Tourner le boîtier pour régler le type de 
jet souhaité.

Remarque
Toujours diriger le jet haute pression sur 
l'objet en se tenant tout d'abord à bonne dis-
tance afin d'éviter tout dommage provoqué 
par une pression trop élevée.

� Avertissement
Des détergents peu appropriés peuvent en-
dommagés l'appareil et l'objet pour nettoyer. 
– Respecter l'environnement en utilisant le 

détergent avec parcimonie.
– Veuillez respecter les consignes livrées 

avec les détergents.
– Seul des détergents autorisés par le cons-

tructeur de l'appareil peuvent être utilisés.
– Des détergents de Kärcher garantissent 

un travail sans défauts. Veuillez-vous 
conseiller ou demander notre catalogue 
ou notre bulletins d'information sur des 
produits de nettoyage.
Plonger le flexible d’aspiration du détergent 
dans un récipient contenant du détergent.
Placer l'injecteur sur la position "CHEM".
Régler le clapet de dosage du détergent 
sur la concentration souhaitée.

Utilisation

Mettre l'appareil en marche

Injecteur triple

Signification des symboles

Jet bâton à haute pression 
(0°) pour des salissures très 
tenaces

Jet plat à basse pression 
(CHEM) pour le service avec 
détergent ou nettoyer avec 
une pression basse

Jet plat à haute pression (25°) 
pour des salissures sur des 
grandes surfaces

Fonctionnement avec détergent
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– Dissoudre la saleté :
Pulvériser le détergent avec parcimonie 
puis le laisser agir entre 1 et 5 minutes 
sans toutefois le laisser sécher.

– Eliminer la saleté :
Retirer les saletés dissoutes au moyen 
du jet haute pression.

Positionner la vanne de dosage du dé-
tergent sur "0".
Rincer l'appareil à l'eau claire pendant 1 
minute au minimum en gardant la poi-
gnée-pistolet ouverte.

Relâcher la manette de la poignée-pistolet.
Remarque
Lorsque la manette de la poignée-pistolet 
est relâchée, le moteur continu en marche 
en régime ralenti. Avec cela, l'eau circule 
dans la pompe et se chauffe. Lorsque la cu-
lasse à la pompe atteinte la température 
maximale admissible (80°), le thermostat de 
sécurité à la culasse arrête le moteur. Après 
le refroidissement au-dessous de 50°C, l'ap-
pareil peut être remise en marche.
Le refroidissement peut être accéléré, utili-
sant eau sous pression du réseau de distri-
bution d'eau:

Tirer la manette de la poignée-pistolet 
environ 2-3 minutes, afin que l'eau cou-
rant puisse refroidir la culasse.
Redémarrer le moteur.

Rincer l'appareil après le fonctionnement 
avec l'eau salé (eau de mer) au moins 2-3 
minutes avec la poignée-pistolet ouverte.

Placer l'interrupteur de l'appareil au mo-
teur sur la position "OFF" et fermer le ro-
binet de carburant.
Couper l'alimentation en eau.
Actionner la poignée-pistolet jusqu'à ce 
que l'appareil soit hors pression.

Assurer la poignée-pistolet avec le cran 
de sécurité contre une ouverture invo-
lontaire.
Dévisser le tuyau d'alimentation d'eau 
de l'appareil.

Vous pouvez accorder avec votre commerçant 
une inspection de sécurité régulière ou passer 
un contrat d'entretien. Conseillez-vous.

Vérifier le niveau d'huile.
Si l'huile est laiteux (eau dan l'huile), adres-
sez-vous immédiatement au Centre de Ser-
vice Après-vente.

Nettoyer le tamis de l'arrivée d'eau.
Nettoyer le filtre situé sur le flexible d'as-
piration du détergent.

Remplacer l'huile:
Préparer un récipient de récupération 
pouvant contenir environ 1 litre d'huile.
Dévisser le bouchon de vidange d'huile.
Vider l'huile dans la cuvette de récupéra-
tion.

Visser le bouchon de vidange d'huile.
Verser doucement l"huile neuve dans le 
réservoir jusqu'au repère MAX.

Remarque
Les bulles d'air doivent pouvoir s'échapper.
Pour les types d'huile et les quantités de 
remplissage, se reporter à la section 
Données techniques.

Effectuer des tavaux de maintenance au 
moteur correspondant aux indications dans 
le mode d'emploi du constructeur du moteur.

Méthode de nettoyage conseillée

Après utilisation avec un détergent

Interrompre le fonctionnement

Mise hors service de l'appareil

Entretien et maintenance

Pompe haute pression

Hebdomadairement

Mensuellement

Après 500 heures de service, au moins 
annuellement.

Eliminer l'huile usagée en respectant 
l'environnement ou l'apporter à un centre 
de collecte autorisé.

Moteur
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� Danger
Risque de blessure !

Vérifier le tuyau à haute pression s'il est 
endommagé (danger d'éclatement).

Un flexible haute pression endommagé doit 
immédiatement être remplacé.

� Avertissement
Risque d'endommagement! L'eau gelée 
dans l'appareil peut endommagées des piè-
ces de l'appareil.
En hiver, conserver l'appareil dans un lieu 
chaud et vider l'appareil. En cas de plus lon-
gues périodes d'arrêt il est recommandé de 
pomper produit antigel par l'appareil.

Dévisser le tuyau d'alimentation en eau 
et le flexible haute pression.
Faire tourner l'appareil au max. 1 minute 
jusqu'à ce que la pompe et les conduites 
soient entièrement vides.

Remarque
Respecter les consignes d'utilisation du fa-
bricant du produit antigel.

Pomper produit antigel d'usage par l'ap-
pareil.

Cette opération permet en outre de bénéfi-
cier d'une certaine protection anticorrosion.

Respecter des consignes dans le mode 
d'emploi du constructeur du moteur!
– Le thermostat de sécurité à la pompe à 

haute pression a arrêté l'appareil après 
un longue fonctionnement de cycle
Laisser refroidir l'appareil, redémmarrer 
ensuite. Cf. aussi le chapitre "Interrom-
pre le fonctionnement".

– Le nombre de tours normal est très bas.
Contrôler le nombre de tours normal (cf. 
la chapitre Données techniques).

– L'injecteur est réglé à "CHEM"
Placer l'injecteur sur la position "Haute 
pression".

– L'injecteur est bouché/rincé
Nettoyer/échanger l'injecteur.

– Le tamis de l'arrivée d'eau est encrassé
Nettoyer le tamis.

– Présence d'air dans le système
Purger l'appareil.

– Le débit de l'alimentation en eau est trop 
faible
Contrôler le débit de l'alimentation en 
eau ( voir la section Caractéristiques 
techniques).

– Les conduites d'alimentation à la pompe 
sont non étanches ou bouchées
Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

– La pompe fuit.
Remarque
Une fuite de 3 gouttes/minute est autorisée.

En cas de fuite plus importante, faire vé-
rifier l'appareil par le service après-ven-
te.

– Les conduites d'alimentation vers la 
pompe sont non étanches
Vérifier toutes les conduites d'alimenta-
tion vers la pompe.

– Présence d'air dans le système
Purger l'appareil.

– L'injecteur est réglé à "Haute pression"
Placer l'injecteur sur la position "CHEM".

– Le flexible d'aspiration du détergent avec 
filtre est non étanche ou bouché

Flexible haute pression

Protection antigel

Purger l'eau.

Rincer l'appareil au moyen de produit 
antigel.

Pannes

L'appareil ne fonctionne pas

L'appareil n'établit aucune pression

L'appareil présente un fuit, de l'eau 
s'écoule de l'appareil par le bas.

La pompe frappe

Le détergent n'est pas aspirée
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Vérifier/ettoyer le flexible d'aspiration du 
détergent avec filtre.

– La clapet de retenue à la butée du flexi-
ble d'aspiration du détergent est collée
Nettoyer/échanger la clapet de retenue à 
la butée du flexible d'aspiration du déter-
gent.

– Le doseur du détergent est fermé ou non 
étanche/bouché
Ouvrir ou vérifier/nettoyer le doseur du 
détergent.

Si la panne ne peut être réparée, l'appa-
reil doit être contrôlé par le service 
après-vente.

– Utiliser uniquement des accessoires et 
des pièces de rechange autorisés par le 
fabricant. Des accessoires et des pièces 
de rechange d’origine garantissent un 
fonctionnement sûr et parfait de l’appa-
reil.

– Une sélection des pièces de rechange 
utilisées le plus se trouve à la fin du 
mode d'emploi.

– Plus information sur les pièces de re-
change vous les trouverez sous 
www.kaercher.com sous le menu Servi-
ce. 

Dans chaque pays, les conditions de garan-
tie en vigueur sont celles publiées par notre 
société de distribution responsable. Nous 
réparons gratuitement d’éventuelles pannes 
sur l’appareil au cours de la durée de la ga-
rantie, dans la mesure où elles proviennent 
d'un défaut de matériau ou de fabrication.
La garantie n'est valable que si votre reven-
deur remplit dûment la carte de réponses 
jointe, la tamponne et la signe et que vous 
renvoyez ladite carte à la société distributri-
ce de votre pays.
En cas de recours en garantie, s’adresser 
au revendeur respectif ou au prochain servi-
ce après-vente muni de l’accessoire et du 
bon d’achat.

Nous certifions par la présente que la machi-
ne spécifiée ci-après répond de par sa con-
ception et son type de construction ainsi que 
de par la version que nous avons mise sur le 
marché aux prescriptions fondamentales sti-
pulées en matière de sécurité et d’hygiène 
par les directives européennes en vigueur. 
Toute modification apportée à la machine 
sans notre accord rend cette déclaration in-
valide.

Les soussignés agissent sur ordre et sur 
procuration de la Direction commerciale.

Alfred Kärcher GmbH Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Téléphone : +49 7195 14-0
Télécopieur : +49 7195 14-2212

Pièces de rechange

Garantie

Déclaration CE

Produit: Nettoyeur haute pression
Type: 1.187-xxx
Directives européennes en vigueur :
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE
Normes harmonisées appliquées :
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Normes nationales appliquées :
CISPR 12
Procédures d'évaluation de la conformi-
té
Annexe V
Niveau de puissance acoustique dB(A)
HD 801 B
Mesuré: 108
Garanté: 109

CEO Head of Approbation
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Données techniques

Type HD 801 B
Moteur
Moteur à essence de Honda GX 160, 1 cylindre, 4 cycles
Puissance nominale max. 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Nombre de tours normal 1/min 3300
Réservoir de carburant l 3,6
Carburant Essence, sans plomb
Arrivée d'eau
Température d'alimentation (max.) °C 60
Débit d'alimentation (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Pression d'alimentation (max.) MPa (bar) 1 (10)
Tuyau d'alimentation N° de 

commande :
4.440-207

Longueur du tuyau d'alimentation (min.) m 7,5
Diamètre du tuyau d'alimentation (min.) “ 3/4
Hauteur d'aspiration à partir du réservoir ouvert 
(20 °C)

m 1

Pompe
Pression de service MPa (bar) 14 (140)
Débit l/h (l/min) 650 (10,8)
Quantité d'huile - pompe l 0,3
Marque d'huile - pompe Huile moteur 

15W40
N° de réf. 6.288-050.0

Aspiration de détergent l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Force de réaction max. de la poignée-pistolet N 28
Emissions sonores
Niveau de pression acoustique (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Niveau de puissance acoustique (EN 60704-1) dB(A) 107
Niveau de puissance sonore garanti (2000/14/
EC)

dB(A) 109

Vibrations de l'appareil Valeur globale de vibrations (ISO 5349)
poignée-pistolet m/s² 2,2
Lance m/s² 2,0
Dimensions et poids
Longueur x largeur x hauteur mm 1045 x 582 x 670
Poids sans accessoires kg 34
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Prima di utilizzare l'apparec-
chio per la prima volta, leggere 

e seguire queste istruzioni per l'uso. Conser-
vare le presenti istruzioni per l'uso per con-
sultarle in un secondo tempo o per darle a 
successivi proprietari.
Eventuali danni da trasporto vanno comuni-
cati immediatamente al proprio rivenditore.

Descrizione generale 29
Per la Vostra sicurezza 29
Protezione dell’ambiente 30
Uso conforme a destinazione 30
Dispositivi di sicurezza 30
Messa in funzione 30
Uso 31
Cura e manutenzione 33
Guasti 34
Ricambi 35
Garanzia 35
Dichiarazione CE 35
Dati tecnici 36

1 Tubo flessibile alta pressione
2 Pistola a spruzzo
3 Lancia
4 Ugello a tre getti
5 Serbatoio carburante
6 Dispositivo di avviamento manuale
7 Astina di livello dell'olio (motore)
8 Collegamento dell'acqua con filtro
9 Attacco alta pressione 
10 Valvola di dosaggio detergente
11 Tubo flessibile di aspirazione detergente 

con filtro
12 Spioncino per il controllo del livello olio
13 Serbatoio di rifornimento dell’olio 
14 Tappo di scarico dell'olio

Prima di procedere alla prima messa in fun-
zione leggere tassativamente le norma di si-
curezza n. 5.951-949!

Getti ad alta pressione possono ri-
sultare pericolosi se usati in modo 
improprio. Il getto non va mai pun-

tato su persone, animali, equipaggiamenti 
elettrici attivi o sull'apparecchio stesso.

Secondo quanto prescritto dalle re-
golamentazioni in vigore è neces-
sario che l'apparecchio non venga 
usato mai senza disgiuntore di rete 

sulla rete di acqua potabile. Utilizzare un 
idoneo disgiuntore di rete della ditta Kärcher 
oppure in alternativa un disgiuntore di rete 
secondo la normativa EN 12729 Tipo BA.

� Pericolo
– Non adoperare l’idropulitrice dove sia 

stato rovesciato accidentalmente del 
carburante, ma trasportare altrove l’ap-
parecchio ed evitare qualsiasi formazio-
ne di scintille.

– Non conservare, spandere accidental-
mente o usare il carburante nelle vici-
nanze di fiamme libere o apparecchi 
come forni, caldaie o riscaldatori d’acqua 
da cui potrebbero sprigionarsi scintille o 
fiamme pilota.

– Materiali e oggetti facilmente infiamma-
bili vanno tenuti a una distanza di alme-
no 2 metri dal sistema di scarico.

– Non avviare il motore se non è dotato di 
un sistema di scarico. Quest’ultimo va 
controllato regolarmente, pulito ed even-
tualmente sostituito.

– Non adoperare mai il motore su terreni 
erbosi o in presenza di alberi o cespugli, 
se lo scarico non è munito di parascintil-
le.

– Non lasciare mai in funzione il motore 
dopo aver tolto il filtro aria o il coperchio 

Indice

Descrizione generale

Per la Vostra sicurezza

Simboli riportati sull’apparecchio 

Norme di sicurezza
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posto sopra il condotto di aspirazione, a 
meno di non dover eseguire lavori di re-
golazione del motore. 

– Non eseguire interventi di regolazione su 
molle di regolazione, tiranti di regolazio-
ne o altre parti del motore che possano 
aumentare il numero di giri del motore. 

– Pericolo di ustioni! Non toccare il sistema 
di scarico, cilindri o alette di raffredda-
mento quando sono caldi.

– Non avvicinare mai le mani o i piedi a 
parti dell’apparecchio in rotazione o co-
munque in movimento.

– Pericolo di avvelenamento! L'apparec-
chio non deve essere messo in funzione 
all'interno di locali chiusi.

Pulizia di: macchine, veicoli, edifici, attrezzi, 
facciate, terrazzi, attrezzi da giardinaggio 
ecc.
– Per la pulizia di facciate, terrazze, attrez-

zi da giardinaggio ecc. utilizzare soltanto 
il getto alta pressione, senza prodotti de-
tergenti

– Per lo sporco resistente si consiglia 
l'ugello rotativo antisporco (accessorio 
optional).

� Pericolo
Rischio di lesioni! Per apparecchi impiegati 
presso stazioni di servizio o in altre zone di 
pericolo, osservare le disposizioni di sicu-
rezza vigenti.

I dispositivi di sicurezza servono alla prote-
zione dell'utente e non devono essere disat-
tivati o impiegati per scopi diversi da quelli 
indicati.

Quando la pistola a spruzzo è chiusa, la val-
vola di troppopieno si apre, facendo rifluire 
l’acqua verso il lato di aspirazione della 
pompa alta pressione.  Questo impedisce 
che venga superata la pressione di esercizio 
massima consentita. 
La valvola di troppopieno è impostata in fab-
brica e sigillata. Interventi di regolazione 
sono da effettuarsi esclusivamente dal servi-
zio assistenza clienti

In caso di superamento della temperatura 
massima consentita, il termostato di sicurez-
za provoca lo spegnimento del motore.

� Pericolo
Rischio di lesioni! L' apparecchio, le alimen-
tazioni, il tubo flessibile alta pressione ed i 
collegamenti devono essere in perfetto sta-
to. In caso contrario è vietato usare l'appa-
recchio.

Protezione dell’ambiente
Tutti gli imballaggi sono riciclabili. 
Gli imballaggi non vanno gettati nei 
rifiuti domestici, ma consegnati ai 
relativi centri di raccolta.
Gli apparecchi dismessi contengo-
no materiali riciclabili preziosi e van-
no perciò consegnati ai relativi 
centri di raccolta. Batterie, olio e so-
stanze simili non devono essere di-
spersi nell’ambiente. Si prega quindi 
di smaltire gli apparecchi dismessi 
mediante i sistemi di raccolta diffe-
renziata.

Sostanze quali olio per motori, gasolio, 
benzina o carburante diesel non devono 
essere dispersi nell'ambiente. Si prega 
pertanto di proteggere il suolo e di smal-
tire l'olio usato conformemente alle nor-
me ambientali.

Uso conforme a destinazione

L'acqua di scarico contenente oli minerali 
non deve essere dispersa nel terreno, 
nelle acque o nelle canalizzazioni. La pu-
lizia di motori e di sottoscocche va effet-
tuata esclusivamente in luoghi provvisti 
di separatori d'olio.

Dispositivi di sicurezza

Valvola di troppopieno

Termostato di sicurezza della pom-
pa

Messa in funzione
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Controllare attraverso lo spioncino il li-
vello dell'olio della pompa alta pressione.

Non adoperare l’apparecchio se il livello 
dell’olio è sceso sotto l’indicazione di “MIN”.

Se necessario aggiungere olio (vedi Dati 
tecnici).

Osservare il paragrafo "Norme di sicu-
rezza"!

Prima di procedere alla prima messa in 
funzione leggere le istruzioni per l'uso 
fornite dalla casa produttrice del motore. 
Osservare in particolare le avvertenze in 
materia di sicurezza.
Riempire il serbatoio del carburante con 
benzina senza piombo. 
Non usare miscela per motori a due tempi.
Controllare il livello dell'olio del motore.

Non adoperare l’apparecchio se il livello 
dell’olio è sceso sotto l’indicazione di “MIN”.

Se necessario aggiungere olio.

Collegare il tubo flessibile alta pressione 
e la lancia alla pistola a spruzzo.
Montare l’ugello sulla lancia in modo che la 
tacca di riferimento sia rivolta verso l’alto.
Stringere a mano il dado di serraggio.
Collegare il tubo flessibile alta pressione 
all'attacco alta pressione dell'apparecchio.

– Collegamenti: vedi Dati tecnici.
– Rispettare le disposizioni fornite dalla so-

cietà per l'approvvigionamento idrico. La 
normativa DIN 1988 stabilisce che l'appa-
recchio non può essere direttamente colle-
gato all'approvvigionamento idropotabile 
pubblico. L'allacciamento temporaneo con 
un sistema di interruzione tubo (cod. ordi-
nazione: 6.412-578) è consentito. Dopo 
l'uso staccare l'idropulitrice dall'approvvi-
gionamento idropotabile.

Collegare il tubo flessibile di alimentazio-
ne al collegamento dell'acqua dell'appa-
recchio e all'alimentazione di acqua 
(p.es. rubinetto).
Aprire l'alimentazione di acqua.

Avvertenza
Il tubo flessibile di alimentazione non è in do-
tazione.

� Pericolo
Non aspirare mai acqua da contenitori d’ac-
qua potabile. Non aspirare mai liquidi conte-
nenti solventi come diluenti per vernici, 
benzina, olio o acqua non filtrata. Le guarni-
zioni dell'apparecchio non sono resistenti ai 
solventi. La nebbia di polverizzazione è alta-
mente infiammabile, esplosiva e velenosa.

Collegare il tubo flessibile di aspirazione 
(diametro min. 3/4”) con filtro (accesso-
rio) al collegamento dell'acqua.
Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".
Sfiatare l'aria eventualmente presente all'in-
terno dell'apparecchio prima dell'utilizzo.

Aprire l'alimentazione di acqua.
Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per l’uso fornite dalla casa produttri-
ce del motore.
Per sfiatare l’aria dell’apparecchio svita-
re l’ugello e lasciare in funzione l’appa-
recchio finché l’acqua che fuoriesce non 
sia priva di bolle d’aria. 
Spegnere l'apparecchio e riavvitare l'ugello.

� Pericolo
– Posizionare l'apparecchio solo su super-

fici stabili.
– L'impiego dell'idropulitrice da parte di bam-

bini è vietato. (pericolo di incidenti causati 
dall'uso improprio dell’apparecchio).

Controllare il livello dell'olio della 
pompa alta pressione

Motore

Montare la pistola a spruzzo

Collegamento all'acqua

Aspirare l'acqua dal contenitore

Sfiatare l'aria eventualmente pre-
sente all'interno dell'apparecchio

Uso
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– Durante il funzionamento, il getto alta 
pressione provoca un alto livello di rumo-
rosità. Pericolo di danni all’apparato udi-
tivo. Si raccomanda perciò di indossare 
un dispositivo di protezione per le orec-
chie durante l'utilizzo dell'apparecchio.

– Il getto d’acqua proveniente dall’ugello 
alta pressione causa un contraccolpo 
della pistola. Se la lancia è ad angolo, il 
getto può inoltre provocare un momento 
torcente.  Per questo motivo è consiglia-
bile tener saldamente in mano sia la pi-
stola che la lancia.

– Non puntare mai il getto alta pressione 
su persone, animali, sullo stesso appa-
recchio o componenti elettriche.

– Puntare il getto su pneumatici/valvole di 
pneumatici mantenendo una distanza di al-
meno 30 cm. I pneumatici e/o le relative 
valvole potrebbero essere danneggiati dal 
getto ad alta pressione. Il primo segno di 
danneggiamento è dato dal cambiamento 
del colore del pneumatico. Pneumatici e/o 
valvole di pneumatici danneggiati rappre-
sentano una fonte di pericolo.

– E' vietato pulire con il getto materiale 
contenente amianto e/o sostanze dan-
nose per la salute.

– Per proteggersi dagli spruzzi d'acqua in-
dossare appositi indumenti di protezione.

– Assicurarsi sempre che tutti i raccordi dei 
tubi di allacciamento siano ben serrati.

– Non bloccare la leva della pistola a 
spruzzo durante l'uso.

Aprire l'alimentazione di acqua.
Avviare il motore attenendosi alle istru-
zioni per l’uso fornite dalla casa produttri-
ce del motore.
Attivare la leva della pistola a spruzzo.

Selezionare getto piatto o circolare ruotando 
l'alloggiamento:

Chiudere la pistola a spruzzo.
Ruotare l'alloggiamento per impostare il 
tipo di getto desiderato.

Avvertenza
Puntare il getto alta pressione da una distan-
za piuttosto elevata, per evitare danni deri-
vanti da eccessiva pressione.

� Attenzione
L’uso di prodotti detergenti non adatti può 
provocare danni all’apparecchio e all’ogget-
to da pulire. 
– Per salvaguardare l'ambiente non ecce-

dere nell'uso di prodotti detergenti.
– Rispettare le indicazioni relative al do-

saggio e le avvertenze fornite con i de-
tergenti.

– Utilizzare soltanto prodotti detergenti 
espressamente autorizzati dal produtto-
re dell’apparecchio. 

– I detergenti Kärcher garantiscono un ci-
clo di lavoro senza inconvenienti. Chie-
dete consiglio ai nostri esperti oppure 
ordinate il nostro catalogo o le schede in-
formative specifiche per i detergenti.
Appendere il tubo flessibile di aspirazio-
ne detergente in un contenitore con solu-
zione detergente.
Impostare l'ugello su "CHEM".
Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente sul grado di concentrazione desi-
derato.

– Sciogliere lo sporco:
Spruzzare misuratamente il detergente e 
lasciarlo agire per 1 ...5 minuti. Non lascia-
re che il prodotto asciughi sulla superficie.

Accendere l’apparecchio

Ugello a tre getti

Significato dei simboli
Getto puntiforme ad alta pres-
sione (0°) per la pulizia di spor-
co particolarmente resistente
Getto piatto a bassa pressione 
(CHEM) per il funzionamento 
con detergente o la pulizia a 
pressione ridotta
Getto piatto ad alta pressione 
(25°) per la pulizia di vaste su-
perfici

Funzionamento con detergente

Metodo di pulizia consigliato
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– Togliere lo sporco:
Sciacquare lo sporco sciolto con il getto 
alta pressione.

Impostare la valvola di dosaggio deter-
gente su "0".
Sciacquare l’apparecchio per almeno un 
minuto con la pistola a spruzzo aperta.

Rilasciare la leva della pistola a spruzzo.
Avvertenza
Quando la leva della pistola a spruzzo viene 
rilasciata, il motore continua a girare a vuo-
to. In tal modo l'acqua circola all'interno della 
pompa e si riscalda. Quando la testata del 
cilindro della pompa raggiunge la tempera-
tura massima consentita (80°), il termostato 
di sicurezza posto sulla testata del cilindro 
provoca lo spegnimento del motore.  Per ri-
mettere in funzione l’apparecchio è neces-
sario attendere che la temperatura sia scesa 
sotto i 50°C.
Il processo di raffreddamento può essere ac-
celerato se l’acqua in pressione proviene diret-
tamente dalla rete di distribuzione idrica: 

Tenere tirata la leva della pistola a spruz-
zo per 2–3 minuti circa, in modo che l’ac-
qua, circolando, raffreddi la testata del 
cilindro.
Riaccendere il motore.

Dopo il funzionamento con acqua salina (ac-
qua di mare) sciacquare l'apparecchio (pi-
stola aperta) con acqua del rubinetto per 
almeno 2-3 minuti.

Posizionare l’interruttore del motore su 
"OFF“ e chiudere il rubinetto del carburante.
Chiudere l'alimentazione dell'acqua.
Azionare la pistola a spruzzo fino a com-
pleta depressurizzazione dell'apparecchio.
Per evitare che la pistola a spruzzo pos-
sa aprirsi accidentalmente, bloccare la 
stessa con il dispositivo di arresto di si-
curezza. 
Svitare il tubo di alimentazione acqua 
dall'apparecchio.

Presso il Vostro rivenditore potrete concor-
dare regolari controlli preventivi o stipulare 
un contratto di manutenzione. Chiedete con-
siglio ai nostri esperti.

Controllare il livello dell'olio.
In presenza di olio lattescente (acqua 
nell'olio) rivolgersi immediatamente al servi-
zio assistenza clienti.

Pulire il filtro del collegamento acqua.
Pulire il filtro posto sul tubo flessibile di 
aspirazione detergente.

Effettuare il cambio dell'olio.
Preparare un contenitore di raccolta olio 
da 1 litro.
Svitare il tappo di scarico dell'olio.
Scaricare l'olio nel contenitore di raccolta.

Avvitare il tappo di scarico dell'olio.
Aggiungere gradualmente l'olio nel con-
tenitore olio fino a raggiungere la tacca 
"MAX".

Avvertenza
Le bolle d'aria devono poter defluire.
Olio consigliato e quantità: vedi Dati tec-
nici.

Eseguire i lavori di manutenzione del motore 
attenendosi alle indicazioni contenute nelle 
istruzioni per l’uso fornite dalla casa produt-
trice del motore.

Dopo il funzionamento con il detergente

Interrompere il funzionamento

Spegnere l’apparecchio

Cura e manutenzione

Pompa alta pressione

Ogni settimana

Una volta al mese

Dopo 500 ore di funzionamento e alme-
no una volta all'anno

Smaltire l'olio usato conformemente alle 
norme ambientali o consegnarlo presso 
un centro di raccolta autorizzato.

Motore
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� Pericolo
Rischio di lesioni!

Controllare eventuali danneggiamenti 
del tubo flessibile altra pressione (peri-
colo di scoppio).

Sostituire immediatamente eventuali tubi 
flessibili alta pressione danneggiati.

� Attenzione
Rischio di danneggiamento! L’eventuale 
congelamento dell’acqua contenuta nell’ap-
parecchio può danneggiarne gravemente al-
cune componenti.
Durante l'inverno l'apparecchio va collocato 
in un locale riscaldato oppure svuotato. In 
caso di lunghi periodi di fermo consigliamo 
di distribuire antigelo all'interno dell'apparec-
chio azionando la pompa.

Svitare sia il tubo di alimentazione ac-
qua, sia il tubo alta pressione.
Mettere in moto l'apparecchio (max. 1 
minuto) fino a completo svuotamento 
della pompa e delle condutture.

Avvertenza
Osservare le disposizioni fornite dal produt-
tore dell'antigelo.

Distribuire un prodotto antigelo commer-
ciale all'interno dell'apparecchio azio-
nando la pompa.

Ciò assicura anche una certa protezione an-
ticorrosione.

Rispettare le indicazioni contenute nelle istru-
zioni per l’uso della casa produttrice del motore!
– Il termostato di sicurezza della pompa 

alta pressione ha provocato lo spegni-
mento del motore in seguito ad un funzio-
namento prolungato in circuito chiuso .

Lasciare raffreddare l'apparecchio e 
riaccenderlo. Vedere anche il capitolo 
“Interrompere il funzionamento“.

– Il numero di giri del motore è troppo basso
Verificate il numero di giri del motore (ve-
di Dati tecnici).

– Impostare l'ugello su "CHEM"
Impostare l'ugello su "alta pressione.

– L’ugello è ostruito e/o eroso
Pulire/Sostituire l'ugello.

– Il filtro del collegamento dell'acqua è sporco
Pulire il filtro.

– Presenza di aria nel sistema
Sfiatare l'aria dall'apparecchio.

– Quantità di afflusso di acqua insufficiente
Verificate la quantità di afflusso di acqua 
(vedi Dati tecnici).

– Le condutture in entrata della pompa non 
sono a tenuta stagna o sono ostruite
Controllare tutte le condutture in entrata 
della pompa.

– La pompa non è a tenuta stagna
Avvertenza
3 gocce/minuto rappresentano il valore mas-
simo accettabile.

Quando si verificano perdite di maggiore 
entità, rivolgersi al servizio di assistenza 
clienti per un controllo.

– Le condutture in entrata della pompa non 
sono a tenuta stagna
Controllare tutte le condutture in entrata 
della pompa.

– Presenza di aria nel sistema
Sfiatare l'aria dall'apparecchio.

– L'ugello è impostata so modalità "alta 
pressione"

Tubo flessibile alta pressione

Antigelo

Svuotare l'acqua

Sciacquare l'interno dell'apparecchio 
con antigelo

Guasti

L'apparecchio non funziona

L'apparecchio non sviluppa pres-
sione

L'apparecchio perde acqua, la quale 
fuoriesce dal fondo

La pompa emette rumori strani

Il detergente non viene aspirato
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Impostare l'ugello su "CHEM".
– Tubo flessibile di aspirazione detergente 

con filtro non è a tenuta stagna o è ostruito 
Controllare/Pulire il tubo flessibile di 
aspirazione detergente con filtro

– La valvola di non ritorno all'interno del 
collegamento del tubo flessibile di aspi-
razione detergente è incollata
Pulire/sostituire la valvola di non ritorno 
all'interno del collegamento del tubo fles-
sibile di aspirazione detergente. 

– La valvola di dosaggio detergente non è 
a tenuta stagna o è ostruita
Aprire o controllare/pulire la valvola di 
dosaggio detergente.

Se il guasto persiste, rivolgersi al servi-
zio di assistenza clienti per un controllo.

– Impiegare esclusivamente accessori e 
ricambi autorizzati dal produttore. Ac-
cessori e ricambi originali garantiscono 
che l’apparecchio possa essere impie-
gato in modo sicuro e senza disfunzioni.

– La lista dei pezzi di ricambio più comuni 
è riportata alla fine del presente manuale 
d'uso.

– Maggiori informazioni sulle parti di ri-
cambio sono reperibili al sito www.kaer-
cher.com alla voce “Service”.

In tutti i paesi sono valide le condizioni di ga-
ranzia pubblicate dalla nostra società di ven-
dita competente. Entro il termine di garanzia 
eliminiamo gratuitamente gli eventuali guasti 
all’apparecchio, se causati da un difetto di 
materiale o di produzione.
La garanzia è valida soltanto, se il tagliando di 
risposta allegato alla presente viene debita-
mente compilato, timbrato e firmato dal vostro 
rivenditore al momento dell'acquisto e se voi lo 
spedite successivamente alla società di vendi-
ta competente nel vostro paese.
Nei casi previsti dalla garanzia rivolgetevi al 
vostro rivenditore, oppure al più vicino centro 
di assistenza autorizzato, portando anche gli 
accessori ed il documento di acquisto.

Con la presente si dichiara che la macchina 
qui di seguito indicata, in base alla sua con-
cezione, al tipo di costruzione e nella versio-
ne da noi introdotta sul mercato, è conforme 
ai requisiti fondamentali di sicurezza e di sa-
nità delle direttive CE. In caso di modifiche 
apportate alla macchina senza il nostro con-
senso, la presente dichiarazione perde ogni 
validità.

I firmatari agiscono su incarico e con la pro-
cura dell’amministrazione.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Ricambi

Garanzia

Dichiarazione CE

Prodotto: Idropulitrice
Modelo: 1.187-xxx
Direttive CE pertinenti
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE
Norme armonizzate applicate
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Norme nazionali applicate
CISPR 12
Procedura di valutazione della confor-
mità applicata
Allegato V
Livello di potenza sonora dB(A)
HD 801 B
Misurato: 108
Garantito: 109

CEO Head of Approbation
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Dati tecnici

Modello HD 801 B
Motore
Motore a benzina Honda GX 160, 1 cilindro, 4 fasi
Potenza nominale: 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Numero giri di esercizio 1/min 3300
Serbatoio carburante l 3,6
Carburante Benzina, senza piombo
Collegamento all'acqua
Temperatura in entrata (max.) °C 60
Portata (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Pressione in entrata (max.) MPa (bar) 1 (10)
Tubo flessibile di alimentazione Codice n°: 4.440-207
Lunghezza del tubo flessibile di alimentazione 
(min.)

m 7,5

Diametro tubo flessibile di alimentazione (min.) “ 3/4
Livello di aspirazione da contenitori aperti 
(20°C)

m 1

Pompa
Pressione di esercizio MPa (bar) 14 (140)
Portata l/h (l/min) 650 (10,8)
Quantità olio - pompa l 0,3
Tipo olio - pompa Olio per mo-

tori 15W40
Codice n°: 6.288-050.0

Aspirazione detergente l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Max. forza repulsiva pistola a spruzzo (max.) N 28
Emissione sonora
Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Pressione acustica (EN 60704-1) dB(A) 107
Livello di potenza sonora garantito (2000/14/
CE)

dB(A) 109

Vibrazioni meccaniche Valore totale vibrazioni (ISO 5349)
Pistola a spruzzo m/s² 2,2
Lancia m/s² 2,0
Dimensioni e pesi
Lunghezza x larghezza x Altezza mm 1045 x 582 x 670
Peso senza accessori kg 34
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Gelieve vóór het eerste gebruik 
van uw apparaat deze ge-

bruiksaanwijzing te lezen en ze in acht te ne-
men. Bewaar deze gebruiksaanwijzing voor 
later gebruik of voor eventuele volgende ei-
genaars.
Bij transportschade onmiddellijk de hande-
laar op de hoogte brengen.

Overzicht 37
Voor uw veiligheid 37
Zorg voor het milieu 38
Doelmatig gebruik 38
Veiligheidsinrichtingen 38
Ingebruikneming 38
Bediening 39
Instandhouding en onderhoud 41
Storingen 42
Reserveonderdelen 43
Garantie 43
CE-verklaring 43
Technische gegevens 44

1 Hogedrukslang
2 Handspuitpistool
3 Staalbuis
4 Drievoudige sproeier
5 Brandstoftank
6 Handstartinrichting
7 Oliepeilstok (motor)
8 Wateraansluiting met zeef
9 Hogedrukaansluiting
10 Reinigingsmiddel-doseerapparaat
11 Reinigingsmiddel-zuigslang met filter
12 Oliekijkglas
13 Oliereservoir
14 Olieaflaatschroef

Voor de eerste inbedrijfstelling veiligheidsin-
structies nr. 5.951-949 in elk geval lezen!

Hogedrukstralen kunnen gevaar-
lijk zijn wanneer ondeskundigen 
het apparaat bedienen. U mag de 

straal mag niet richten op personen, dieren, 
onder stroom staande voorwerpen of de ho-
gedrukreiniger zelf.

Volgens de geldige voorschriften 
mag het apparaat nooit zonder sys-
teemscheider aangesloten worden 
op het drinkwaternet. Er moet een 

geschikte systeemscheider van de firma Kär-
cher of als alternatief een systeemscheider 
conform EN 12729 type BA gebruikt worden.

� Gevaar
– Hogedrukreinigers niet gebruiken als 

brandstof werd gemorst, het apparaat 
naar een andere plaats brengen en 
vonkvorming vermijden.

– Brandstof niet bewaren, morsen of gebrui-
ken in de buurt van open vuur of toestellen 
zoals ovens, verwarmingsketels, water-
verwarmers, enz. die een ontstekings-
vlam hebben of vonken kunnen vormen.

– Licht ontvlambare voorwerpen en mate-
rialen uit de buurt van de geluiddemper 
houden (min. 2 m).

– Motor niet zonder geluiddemper gebrui-
ken en deze regelmatig controleren, rei-
nigen en indien nodig vernieuwen.

– Motor niet op bos-, struik- en grasrijk ter-
rein gebruiken zonder dat de uitlaat uit-
gerust is met een vonkenvanger.

– Behalve bij instelwerkzaamheden de 
motor niet laten draaien met een wegge-
nomen luchtfilter of zonder afdekking bo-
ven de luchttoevoer.

– Geen verstellingen uitvoeren aan regel-
veren, regelstangen of andere onderde-
len die een verhoging van het 
motortoerental kunnen teweegbrengen.

– Verbrandingsgevaar! Hete geluiddem-
pers, cilinders of koelribben niet aanra-
ken.

Inhoudsopgave

Overzicht

Voor uw veiligheid

Symbolen op het apparaat

Veiligheidsaanwijzingen
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– Handen en voeten nooit in de buurt van 
bewegende of circulerende onderdelen 
brengen.

– Vergiftiginsgevaar! Apparaat mag niet in 
gesloten ruimten gebruikt worden.

Reinigen van: machines, voertuigen, bouw-
werken, werktuigen, gevels, terrassen, tuin-
gereedschap, enz.
– Voor het reinigen van gevels, terrassen, 

tuingereedschap, enz. alleen de hoge-
drukstraal gebruiken zonder reinigings-
middel.

– Voor hardnekkig vuil raden wij de vuilf-
rees als bijzondere toebehoren aan.

� Gevaar
Verwondingsgevaar! Bij het gebruik aan 
tankstations of andere gevaarlijke zones 
overeenkomstige veiligheidsvoorschriften in 
acht nemen.

Veiligheidsinrichtingen dienen voor de be-
scherming van de gebruiker en mogen niet 
buiten werking gezet of in hun functie om-
zeild worden.

Indien het handspuitpistool gesloten is, gaat 
de overstroomklep open en leidt de hoge-
drukpomp het water naar de pompzuigzijde 
terug. Daardoor wordt de overschrijding van 
de toegelaten werkdruk verhinderd.
De overstroomklep is in de fabriek ingesteld 
en verzegeld. Instelling uitsluitend door de 
klantendienst.

Bij de overschrijding van de maximum toe-
gelaten temperatuur schakelt de veiligheids-
thermostaat de motor uit.

� Gevaar
Verwondingsgevaar! Apparaat, toevoerlei-
dingen, hogedrukslang en aansluitingen 
moeten in een perfecte toestand zijn. Indien 
de toestand niet perfect is, mag het apparaat 
niet gebruikt worden.

Oliepeil van de hogedrukpomp aan het 
oliekijkglas controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-
peil gedaald is onder „MIN“.

Indien nodig olie navullen (zie Techni-
sche gegevens).

Hoofdstuk „Veiligheidsinstructies“ in 
acht nemen!

Voor de inbedrijfstelling de gebruiksaan-
wijzingg van de motorfabrikant lezen en 
in het bijzonder de veiligheidsinstructies 
in acht nemen.

Zorg voor het milieu
Het verpakkingsmateriaal is recy-
cleerbaar. Deponeer het verpak-
kingsmateriaal niet bij het 
huishoudelijke afval, maar bied het 
aan voor hergebruik.
Onbruikbaar geworden apparaten be-
vatten waardevolle materialen die ge-
schikt zijn voor recycling. Lever ze 
daarom in voor hergebruik. Batterijen, 
olie en dergelijke stoffen mogen niet in 
het milieu belanden. Verwijder over-
bodig geworden apparatuur daarom 
via passende inzamelpunten.

Motorolie, stookolie, diesel en benzine niet in 
het milieu terecht laten komen. Gelieve bo-
dem te beschermen en oude olie op een mi-
lieuvriendelijke manier tot afval verwerken.

Doelmatig gebruik

Gelieve mineraaloliehoudend afvalwater niet 
in de grond, waterlopen of rioleringen laten 
terechtkomen. Gelieve de motorreiniging en 
bodemreiniging daarom alleen op geschikte 
plaatsen met olieafscheider uit te voeren.

Veiligheidsinrichtingen

Overstroomklep

Veiligheidsthermostaat aan de 
pomp

Ingebruikneming

Oliepeil van de hogedrukpomp con-
troleren

Motor
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Brandstofreservoir met loodvrije benzine 
vullen.
Geen tweetaktmengsel gebruiken.
Oliepeil van de motor controleren.

Apparaat niet in bedrijf nemen, als het olie-
peil gedaald is onder „MIN“.

Indien nodig olie navullen.

Hogedrukslang en spuitstuk verbinden 
met het handspuitpistool.
Sproeier zodanig op het spuitstuk mon-
teren dat de markering bovenaan is.
Wartelmoer stevig aanspannen.
Hogedrukslang aan de hogedrukaanslui-
ting van het apparaat monteren.

– Aansluitwaarden zie Technische gege-
vens.

– Neem de voorschriften van het waterlei-
dingbedrijf in acht. Volgens DIN 1988 
mag het apparaat niet direct op de open-
bare waterleiding worden aangesloten. 
Een kortstondige aansluiting via een 
buisonderbreker (bestel-nr. 6.412-578) 
is toegestaan. De hogedrukreiniger dient 
na het beëindigen van de werkzaamhe-
den van de waterleiding te worden losge-
koppeld.
Toevoerslang aan de wateraansluiting 
van het apparaat en aan de watertoe-
voer (bijvoorbeeld waterkraan) aanslui-
ten.
Watertoevoer openen.

Instructie
De toevoerslang behoort niet tot het leve-
ringspakket.

� Gevaar
Zuig nooit water uit een drinkwaterreservoir 
aan. Zuig nooit oplosmiddelhoudende vloei-
stoffen, zoals lakverdunners, benzine, olie of 
ongefilterd water aan. De afdichtingen in het 
apparaat zijn niet bestand tegen oplosmid-

delen. De sproeinevel van oplosmiddelen is 
zeer licht ontvlambaar, explosief en giftig.

Zuigslang (diameter minimum 3/4“) met 
filter (toebehoren) aansluiten aan de wa-
teraansluiting.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat op „0“ 
stellen.
Apparaat voor de werking ontluchten.

Watertoevoer openen.
Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Voor de ontluchting van het apparaat de 
sproeier losschroeven en het apparaat 
laten draaien tot het water zonder lucht-
bellen vrijkomt.
Apparaat uitschakelen en sproeier op-
nieuw vastschroeven.

� Gevaar
– Apparaat op een vaste ondergrond stel-

len.
– De hogedrukreiniger mag niet gebruikt 

worden door kinderen (gevaar van onge-
vallen door onvakkundig gebruik van het 
apparaat).

– Bij het gebruik van het apparaat creëert 
de hogedrukstraal een hoog geluidsni-
veau. Gevaar van gehoorschade. Bij het 
werken met het apparaat in elk geval een 
geschikte gehoorbescherming dragen.

– De waterstraal die uit de hogedruk-
sproeier komt, veroorzaakt een reactie-
druk van het pistool. Een gebogen 
spuitstuk kan een extra draaimoment 
veroorzaken. Daarom spuitstuk en pis-
tool stevig met de handen vasthouden.

– Nooit waterstraal op personen, dieren, 
het apparaat zelf of elektrische compo-
nenten richten.

– Voertuigbanden/bandventielen mogen 
uitsluitend gereinigd worden vanop een 
minimum spuitafstand van 30 cm. An-
ders kan de voertuigband/het bandven-
tiel beschadigd worden door de 

Handspuitpistool monteren

Wateraansluiting

Water uit reservoir zuigen

Apparaat ontluchten

Bediening
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hogedrukstraal. Het eerste teken van 
een beschadiging is de verkleuring van 
de band. Beschadigde voertuigbanden 
zijn een bron van gevaar.

– Asbesthoudende en andere materialen 
die gevaarlijke stoffen bevatten, moegen 
niet afgespoten worden.

– Ter bescherming van de exploitant tegen 
buiswater moet geschikte veiligheidskle-
dij gedragen worden.

– Altijd letten op een vaste koppeling van 
alle aansluitslangen.

– De hefboom van het handspuitpistool 
mag tijdens de werking niet vastgeklemd 
worden.

Watertoevoer openen.
Motor overeenkomstig de gebruiksaan-
wijzing van de motorfabrikant starten.
Hefboom van het handspuitpistool be-
dienen.

Ronde of vlakke straal selecteren door ver-
draaien van de behuizing:

Handspuitpistool sluiten.
Behuizing verdraaien om de gewenste 
straalsoort in te stellen.

Waarschuwing
Hogedrukstaal altijd eerst van grotere af-
stand op het te reinigen object richten, om 
schade door te hoge druk te vermijden.

� Waarschuwing
Ongeschikte reinigingsmiddelen kunnen het 
apparaat en het te reinigen object beschadi-
gen.
– Ter milieubescherming zuinig omsprin-

gen met reinigingsmiddelen.
– Aanbevolen dosering en instructies bij 

de reinigingsmiddelen in acht nemen.
– Er mogen uitsluitend reinigingsmiddelen 

gebruikt worden die door de fabrikant 
zijn toegelaten.

– Kärcher-reinigingsmiddelen garanderen 
een storingsvrije werking. Laat u advise-
ren of vraag onze catalogus of informa-
tiebladen van de reinigingsmiddelen 
aan.
Reinigingsmiddel-zuigslang in een re-
servoir met reinigingsmiddel hangen.
Sproeier op „CHEM“ stellen.
Reinigingsmiddel-doseerapparaat op 
gewenste concentratie stellen.

– Vuil losmaken:
reinigingsmiddel zuinig verdelen en 1...5 
minuten laten inwerken, maar niet laten 
drogen.

– Vuil verwijderen:
losgekomen vuil met hogedrukstraal af-
spoelen.

Reinigingsmiddel-doseerapparaat op „0“ 
stellen.
Apparaat bij geopend handspuitpistool 
minimum 1 minuut schoonspoelen.

Hefboom van het handspuitpistool losla-
ten.

Instructie
Indien de hefboom van het handspuitspis-
tool losgelaten wordt, draait de motor met 
nullasttoerental verder. Daardoor circuleert 
het water in de pomp en warmt het op. Als 
de cilinderkop aan de pomp de maximum 

Apparaat inschakelen

Drievoudige sproeier

Betekenis van de symbolen

Ronde hogedrukstraal (0°) 
voor bijzonder hardnekkig vuil

Vlakke lagedrukstraal 
(CHEM) voor de werking met 
reinigingsmiddel of reinigen 
met een lage druk

Vlakke hogedrukstraal (25°) 
voor uitgestrekt vuil

Werking met reinigingsmiddel

Aanbevolen reinigingsmethode

Na werking met reinigingsmiddel

Werking onderbreken
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toegelaten temperatuur (80 °C) heeft be-
reikt, schakelt de veiligheidsthermostaat aan 
de cilinderkop de motor uit. Na afkoeling on-
der 50 °C kan het apparaat opnieuw in wer-
king gesteld worden.
Bij werking met drukwater uit het leidingwa-
ternet kan het afkoelen versneld worden:

Hefboom van het handspuitpistool onge-
veer  2–3 minuten aantrekken zodat het 
doorstromende water de cilinderkop af-
koelt.
Motor opnieuw starten.

Na de werking met zouthoudend water (zee-
water) het apparaat minimum 2–3 minuten 
met een geopend handspuitspistool met lei-
dingwater schoonspoelen.

Apparaatschakelaar aan de motor op 
„OFF" stellen en brandstofkraan dicht-
draaien.
Watertoevoer sluiten.
Handspuitpistool bedienen tot het appa-
raat drukvrij is.
Handspuitpistool met veiligheidspal be-
veiligen tegen onbedoeld openen.
Watertoevoerslang van het apparaat los-
schroeven.

Met uw handelaar kunt u een regelmatige 
veiligheidsinspectie afspreken of een onder-
houdscontract afsluiten. Gelieve ons advies 
te vragen.

Oliepeil coontroleren.
Bij melkachtige olie (water in de olie) onmid-
dellijk de klantendienst contacteren.

Zeef in de wateraansluiting reinigen.
Filter aan de reinigingsmiddel-zuigslang 
reinigen.

Olie vervangen:
Opvangbak voor ongeveer  1 liter olie 
klaarstellen.
Olieaflaatschroef uitdraaien.
Olie in opvangbak aflaten.

Olieaflaatschroef indraaien.
Nieuwe olie langzaam tot de „MAX“ mar-
kering aan het oliereservoir vullen.

Instructie
Luchtbellen moeten kunnen ontsnappen.
Oliesoort en vulhoeveelheid zie Techni-
sche gegevens.

Onderhoudswerkzaamheden aan de motor 
overeenkomstig de gegevens in de ge-
bruiksaanwijzing van de motorfabrikant uit-
voeren.

� Gevaar
Verwondingsgevaar!

Hogedrukslang controleren op beschadi-
ging (barstgevaar).

Beschadigde hogedrukslang onmiddellijk 
vervangen.

� Waarschuwing
Beschadigingsgevaar! Bevriezend water in 
het apparaat kan onderdelen van het appa-
raat vernietigen.
Apparaat in de winter in een verwarmde 
ruimte bewaren of leegmaken. Bij langduri-
ge stilstanden is het aanbevolen anti-
vriesmiddel door het apparaat te pompen.

Watertoevoerslang en hogedrukslang 
losschroeven.
Apparaat max. 1 minuuut laten draaien 
tot de pomp en de leidingen leeg zijn.

Apparaat uitschakelen

Instandhouding en onder-
houd

Hogedrukpomp

Wekelijks

Maandelijks

Na 500 bedrijfsuren, minimum jaarlijks

Oude olie op milieuvriendelijke wijze ver-
wijderen of bij een geautoriseerde instan-
tie indienen.

Motor

Hogedrukslang

Vorstbescherming

Water aflaten
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Instructie
Behandelingsvoorschriften van de fabrikant 
van het antivriesmiddel in acht nemen.

Gebruikelijk antivriesmiddel door het ap-
paraat pompen.

Daardoor wordt ook een bepaalde corrosie-
bescherming bereikt.

Instructies in de gebruiksaanwijzing van de 
motorfabrikant in acht nemen!
– Veiligheidsthermostaat aan de hoge-

drukpomp heeft het toestel na een lange 
circulatiewerking uitgeschakeld
Apparaat laten afkoelen, vervolgens op-
nieuw inschakelen. Zie daartoe ook 
hoofdstuk „Werking onderbreken“.

– Toerental van de motor te laag
Toerental van de motor controleren (zie 
Technische gegevens).

– Sproeier is ingesteld op „CHEM“
Sproeier op „Hogedruk“ stellen.

– Sproeier verstopt/geërodeerd
Sproeier reinigen/vervangen.

– Zeef in de wateraansluiting vervuild.
Zeef reinigen.

– Lucht in het systeem
Apparaat ontluchten.

– Watertoevoerhoeveelheid te laag
Watertoevoerhoeveelheid controleren 
(zie Technische gegevens).

– Toevoerleidingen naar de pomp ondicht 
of verstopt
Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

– Pomp ondicht
Instructie
Toegelaten zijn 3 druppels/minuut.

Bij sterkere ondichtheid het apparaat 
door de klantendienst laten controleren.

– Toevoerleidingen naar de pomp ondicht
Alle toevoerleidingen naar de pomp con-
troleren.

– Lucht in het systeem
Apparaat ontluchten.

– Sproeier is ingesteld op „Hogedruk“
Sproeier op „CHEM“ stellen.

– Reinigingsmiddel-zuigslang met filter on-
dicht of verstopt
Reinigingsmiddel-zuigslang met filter 
controleren/reinigen.

– Terugslagklep in de aansluiting van de 
reinigingsmiddel-zuigslang vastgekleefd
Terugslagklep in de aansluiting van de 
reinigingsmiddel-zuigslang reinigen/ver-
vangen.

– Reinigingsmiddel-doseerapparaat is ge-
sloten of ondicht/verstopt
Reinigingsmiddel-doseerapparaat ope-
nen of controleren/reinigen.

Indien de storing niet kan worden opge-
lost, moet het toestel door de klanten-
dienst gecontroleerd worden.

Apparaat met antivriesmiddel spoelen

Storingen

Apparaat draait niet

Apparaat bouwt geen druk meer op

Apparaat lekt, water drupt onderaan 
uit het apparaat

Pomp klopt

Reinigingsmiddel wordt niet aange-
zogen
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– Er mogen uitsluitend toebehoren en re-
serveonderdelen gebruikt worden die 
door de fabrikant zijn vrijgegeven. Origi-
nele toebehoren en reserveonderdelen 
bieden de garantie van een veilig en sto-
ringsvrije werking van het apparaat.

– Een selectie van de meest frequent be-
nodigde reserveonderdelen vindt u ach-
teraan in de gebruiksaanwijzing.

– Verdere informatie over reserveonder-
delen vindt u op www.kaercher.com bij 
Service.

In ieder land zijn de door ons bevoegde ver-
koopkantoor uitgegeven garantiebepalingen 
van toepassing. Eventuele storingen aan het 
apparaat worden binnen de garantieperiode 
gratis verholpen, voorzover deze veroor-
zaakt worden door een materiaal- of fabrica-
gefout.
De garantie is alleen dan rechtsgeldig, als 
uw dealer de bijgevoegde antwoordkaart bij 
de verkoop volledig heeft ingevuld, van een 
stempel heeft voorzien en zijn handtekening 
heeft gezet en u de antwoordkaart vervol-
gens naar het verkoopkantoor in uw land 
stuurt.
Gelieve u, om gebruik te maken van de ga-
rantie, met toebehoren en aankoopbewijs tot 
uw leverancier te wenden, of tot het dichtst-
bijzijnde servicepunt.

Hierbij verklaren wij, dat de hierna vermelde 
machine door haar ontwerp en bouwwijze 
en in de door ons in de handel gebrachte uit-
voering voldoet aan de betreffende funda-
mentele veiligheids- en gezondheidseisen, 
zoals vermeld in de desbetreffende EG-
richtlijnen. Deze verklaring verliest haar gel-
digheid wanneer zonder overleg met ons 
veranderingen aan de machine worden aan-
gebracht.

De ondergetekenden handelen in opdracht 
en met volmacht van de bedrijfsleiding.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Reserveonderdelen

Garantie

CE-verklaring

Product: hogedrukreiniger
Type: 1.187-xxx
Van toepassing zijnde EG-richtlijnen
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108//EG
2000/14/EG
Toegepaste geharmoniseerde normen
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Toegepaste landelijke normen
CISPR 12
Toegepaste conformiteitsbeoordelings-
procedure
Bijlage V
Geluidsvermogensniveau dB(A)
HD 801 B
Gemeten: 108
Gegaran-
deerd:

109

CEO Head of Approbation
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Technische gegevens

Type HD 801 B
Motor
Benzinemotor Honda GX 160, 1 cilinder, 4 takt
Nominaal vermogen bij 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Nominaal toerental 1/min 3300
Brandstoftank l 3,6
Brandstof Benzine, loodvrij
Wateraansluiting
Toevoertemperatuur (max.) °C 60
Toevoerhoeveelheid (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Toevoerdruk (max.) MPa (bar) 1 (10)
Toevoerslang Best.-nr. 4.440-207
Toevoerslang-lengte (min.) m 7,5
Toevoerslang-diameter (min.) “ 3/4
Zuighoogte uit open reservoir (20 °C) m 1
Pomp
Werkdruk MPa (bar) 14 (140)
Volume l/h (l/min) 650 (10,8)
Oliehoeveelheid - pomp l 0,3
Oliesoort - pomp Motorolie 

15W40
best.-nr. 6.288-050.0

Aanzuiging reinigingsmiddel l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Reactiedruk van het handspuitpistool (max.) N 28
Geluidsemissie
Geluidsdrukniveau (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Geluidsniveau (EN 60704-1) dB(A) 107
Gegarandeerd geluidsdrukniveau (2000/14/
EC)

dB(A) 109

Apparaattrillingen Totale bewegingswaarde (ISO 5349)
Handspuitpistool m/s² 2,2
Staalbuis m/s² 2,0
Maten en gewichten
Lengte x breedte x hoogte mm 1045 x 582 x 670
Gewicht zonder toebehoren kg 34
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Antes de poner en marcha por 
primera vez el aparato, lea el 

presente manual de instrucciones y siga las 
instrucciones que figuran en el mismo. Con-
serve estas instrucciones para su uso poste-
rior o para propietarios ulteriores.
En caso de daños de transporte informe in-
mediatamente al fabricante.

Resumen 45
Para su seguridad 45
Protección del medio ambiente 46
Uso previsto 46
Dispositivos de seguridad 46
Puesta en marcha 46
Funcionamiento 47
Conservación y mantenimiento 49
Averías 50
Piezas de repuesto 51
Garantía 51
Declaración CE 51
Datos técnicos 52

1 Manguera de alta presión
2 Pistola pulverizadora manual
3 Lanza dosificadora
4 Boquilla triple
5 Depósito de combustible
6 Mecanismo de inicio manual
7 Varilla (motor)
8 Conexión de agua con filtro
9 Conexión de alta presión
10 Válvula dosificadora de detergente
11 Manguera de detergente con filtro
12 Mirilla del nivel de aceite
13 Depósito de llenado de aceite
14 Tornillo purgador de aceite

¡Antes de la primera puesta en marcha lea 
sin falta las instrucciones de uso y las ins-
trucciones de seguridad n.° 5.951-949!

Los chorros a alta presión pueden 
ser peligrosos si se usan indebi-
damente. No dirija el chorro hacia 

personas, animales o equipamiento eléctri-
co activo, ni apunte con él al propio aparato.

De acuerdo con las normativas vi-
gentes, está prohibido utilizar el 
aparato sin un separador de siste-
ma en la red de agua potable. Se 

debe utilizar un separador de sistema apro-
piado de la empresa Kärcher o, alternativa-
mente, un separador de sistema que cumpla 
la norma EN 12729 tipo BA.

� Peligro
– No use la limpiadora a alta presión si se 

ha derramado combustible. Lleve el apa-
rato a otro lugar para evitar que se for-
men chispas.

– No conserve no derrame ni use combus-
tible cerca del fuego o de aparatos como 
hornos, calderas, calentadores de agua, 
etc., que tengan una llama o que puedan 
causar chispas.

– Mantenga al menos una separación de 2 
metros entre los objetos y materiales y el 
amortiguador de sonido.

– No ponga en funcionamiento el motor sin 
el amortiguador de sonido, e inspeccio-
ne este último con regularidad, así como 
limpiarlo y cambiarlo si se da el caso.

– No use el motor en terreno con árboles, 
arbustos o hierba, sin que se haya dota-
do al escape de un parachispas.

– Excepto en trabajos de configuración, no 
permita que el motor funcione sobre el 
apoyo de aspiración sin el el filtro de aire 
o sin la cubierta.

– No cambie los ajustes en las lengüetas 
de regulación, las varillas de regulación 

Índice de contenidos

Resumen

Para su seguridad

Símbolos en el aparato

Instrucciones de seguridad
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u otros componentes que pudieran cau-
sar un aumento en la cantidad de revolu-
ciones del motor.

– ¡Peligro de quemaduras! No toque el 
amortiguador de sonido, los cilindros o las 
costillas de ventilación estando calientes. 

– No acerque ni los pies ni las manos a los 
componentes en movimiento o rotativos.

– ¡Peligro de intoxicación! No use el apa-
rato en espacios cerrados.

Limpieza de: Máquinas, vehículos, edificios, 
herramientas, fachadas, terrazas, herra-
mientas de jardín, etc.
– Use sólo el chorro de agua a alta presión 

sin detergente para limpiar fachadas, te-
rrazas, herramientas de jardín.

– Recomendamos que use la fresadora de 
suciedad para la suciedad más resistente.

� Peligro
¡Peligro de lesiones! Cuando se utilice en 
gasolineras u otras zonas de peligro debe-

rán tenerse en cuenta las instrucciones de 
seguridad.

La función de los dispositivos de seguridad 
es proteger al usuario y está prohibido po-
nerlos fuera de servicio y modificar o ignorar 
su funcionamiento.

Si la pistola pulverizadora manual está cerra-
da, se abrirá una válvula de derivación y la 
bomba de alta presión volverá a llevar el agua 
hacia el lado de aspiración de la bomba. Con 
esto se evita que se sobrepase la presión de 
trabajo permitida.
La válvula de rebose ha sido ajustada y precin-
tada en fábrica. El ajuste lo debe realizar sola-
mente el servicio postventa. 

El termostato de seguridad desconecta el 
motor cuando se supera la temperatura 
máxima permitida.

� Peligro
Peligro de lesiones El aparato, los tubos de ali-
mentación, la manguera de alta presión y las 
conexiones deben estar en perfecto estado. Si 
no está en perfecto estado, no debe utilizarse.

Compruebe el nivel de aceite en la mirilla 
del nivel de aceite.

No use el aparato si el nivel de aceite se en-
cuentra bajo "MIN".

Si es necesario rellene con aceite (vea 
los datos técnicos).

Protección del medio ambiente
Los materiales de embalaje son re-
ciclables. Po favor, no tire el emba-
laje a la basura doméstica; en vez 
de ello, entréguelo en los puntos 
oficiales de recogida para su reci-
claje o recuperación.
Los aparatos viejos contienen mate-
riales valiosos reciclables que debe-
rían ser entregados para su 
aprovechamiento posterior. Evite el 
contacto de baterías, aceites y mate-
rias semejantes con el medioambien-
te. Por este motivo, entregue los 
aparatos usados en los puntos de re-
cogida previstos para su reciclaje.

Por favor, no deje que el aceite para motores, 
el aceite caliente y la gasolina dañen el medio 
ambiente. Evite que sustancias nocivas pe-
netren en el suelo y elimine el aceite usado 
de forma que no dañe el medio ambiente.

Uso previsto

Las aguas residuales que contengan aceite 
no deben penetrar en el suelo ni verterse en 
aguas naturales o en el sistema de canaliza-
ción. Por ello, el lavado de motores y el lavado 
de los bajos sólo debe realizarse en lugares 
adecuados con un separador de aceite.

Dispositivos de seguridad

Válvula de derivación

Termostato de seguridad de la bom-
ba

Puesta en marcha

Compruebe el nivel de aceite de la 
bomba de alta presión
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¡Siga las indicaciones del apartado de 
"Indicaciones de seguridad!

Antes de usar el aparato lea las instruc-
ciones del fabricante del motor, y preste 
especial atención a las indicaciones de 
seguridad.
Rellene el depósito de combustible con 
gasolina sin plomo.
No use ninguna mezcla de dos ciclos.
Compruebe el nivel de aceite del motor.

No use el aparato si el nivel de aceite se en-
cuentra bajo "MIN".

Si es necesario rellene con aceite.

Conecte la manguera de alta presión y la 
lanza dosificadora con la pistola pulveri-
zadora manual.
Monte las boquillas de tal forma en la 
lanza dosificadora que la muesca de la 
marca se encuentre arriba.
Apriete bien la tuerca de racor. 
Montar la manguera de alta presión en la 
conexión de alta presión del aparato.

– Valores de conexión,  ver datos técnicos. 
– Tenga en cuenta las normas de la em-

presa suministradora de agua. Según 
DIN 1988 el aparato no debe conectarse 
directamente al abastecimiento de agua 
potable.  Se permite una conexión du-
rante un breve tiempo a través de un in-
terruptor de tubería (Nº de pedido 6.412-
578). La limpiadora a alta presión deberá 
separarse del abastecimiento de agua 
potable después de finalizar el trabajo.  
Conectar la tubería de abastecimiento a 
la conexión de agua del aparato y a la 
alimentación de agua (como el grifo).
Abra el suministro de agua.

Nota
La tubería de abastecimiento de agua no 
está incluida en el volumen de suministro. 

� Peligro
No aspire nunca agua de un depósito de 
agua potable.  No aspire nunca líquidos que 
contengan disolventes como diluyente de la-
ca, gasolina, aceite o agua sin filtrar.  Las 
juntas en el aparato no son resistentes a los 
disolventes.  La neblina pulverizada de los 
disolventes es altamente inflamable, explo-
siva y tóxica.

Conectar la manguera de aspiración 
(diámetro mínimo 3/4" con filtro (acceso-
rios) a la toma de agua.
Poner la válvula dosificadora en la posi-
ción "0".
Purgue el aire del aparato antes de su 
puesta en servicio.

Abra el suministro de agua.
Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Para purgar el aparato de aire desatorni-
lle la boquilla y deje correr hasta que el 
agua salga sin burbujas.
Desconecte el aparato y vuelva a atorni-
llar la boquilla.

� Peligro
– Coloque el aparato sobre una base firme.
– La limpiadora a alta presión no debe ser 

utilizada por niños. (Peligro de accidentes 
a causa del uso inapropiado del aparato).

– El chorro de agua de alta presión produce 
un elevado nivel acústico cuando se usa el 
aparato. Peligro de daños auditivos. Use 
siempre una protección auditiva cuando 
vaya a trabajar con el aparato.

– El chorro de agua que sale de la boquilla 
de alta presión provoca el retroceso de 
la pistola. Un chorro de agua acodillado 
puede provocar un momento de giro. Por 
lo tanto, sujete firmemente la lanza dosi-
ficadora y la pistola.

– Nunca apunte con el chorro de agua ha-
cia personas, animales, hacia el mismo 
aparato o componentes eléctricos.

Motor

Montar la pistola pulverizadora ma-
nual

Conexión de agua

Aspirar agua del depósito 

Purgar el aparato

Funcionamiento
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– No limpie los neumáticos ni las válvulas 
de los neumáticos a una distancia menor 
de 30° cm. De lo contrario podrá dañar 
los neumáticos o las válvulas de los neu-
máticos con el chorro de agua de alta 
presión. La primera señal de daño es el 
cambio de color del neumático. Los neu-
máticos dañados de vehículos son una 
fuente de peligro.

– Está prohibido rociar aquellos materiales 
que contengan asbesto u otros materia-
les con sustancias nocivas para la salud.

– El usuario deberá llevar ropa protectora 
apropiada para protegerse de salpicaduras.

– Compruebe siempre que los atornilla-
mientos de las mangueras estén bien 
apretados.

– Durante el funcionamiento el gatillo  de 
la pistola de pulverización manual no 
debe estar bloqueado.

Abra el suministro de agua.
Arranque el motor siguiendo las instruc-
ciones de uso del fabricante del motor.
Accione el gatillo de la pistola pulveriza-
dora manual.

Seleccionar chorro redondo o plano, para 
ello girar la carcasa:

Cerrar la pistola de pulverización manual.
Girar la carcasa para ajustar el tipo de 
chorro deseado.

Nota
Dirigir pimero el chorro a alta presión desde 
una mayor distancia hacia el objeto a lim-
piar, con el fin de evitar causar daños por 
una presión demasiado alta.  

� Advertencia
Todos aquellos detergentes inadecuados 
podrán dañar el aparato y el objeto a limpiar.
– Utilice los detergentes con moderación 

para no perjudicar el medio ambiente. 
– Tenga en cuenta la dosis recomendada 

y las indicaciones que incluyen los deter-
gentes.

– Sólo podrá usar detergentes que el fabri-
cante del aparato haya aprobado.

– Los detergentes Kärcher aseguran un 
funcionamiento sin averías. Solicite el 
asesoramiento oportuno o pida nuestro 
catálogo o nuestra hoja informativa so-
bre detergentes.
Cuelgue la manguera de detergente en 
un depósito que contenga una solución 
de detergente.
Coloque la boquilla en la posición 
"CHEM".
Coloque la válvula de dosificación del 
detergente en la concentración desea-
da.

– disolución de la suciedad
Rociar con detergente con moderación y 
dejar actuar 1...5 minutos pero sin dejar 
secar.

– eliminación de la suciedad
Aplicar el chorro de agua a alta presión 
sobre la suciedad disuelta para eliminar-
la.

Poner la válvula dosificadora en la posi-
ción "0".
Enjuagar el aparato con la pistola pulve-
rizadora abierta durante al menos 1 mi-
nuto.

Conexión del aparato

Boquilla triple

Significado de los símbolos

Chorro circular de alta presión 
(0°) para suciedad especial-
mente resistente

Chorro plano de baja presión 
(CHEM) para el uso con deter-
gentes o para limpiar a una 
tensión baja.

Chorro plano de alta presión 
(25°) para áreas sucias muy 
amplias.

Funcionamiento con detergente

Método de limpieza recomendado

Después del funcionamiento con deter-
gente
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Suelte la palanca de la pistola pulveriza-
dora manual.

Nota
Si se suelta el gatillo de la pistola pulverizado-
ra manual, el motor correrá en régimen ralentí. 
Con esto circula el agua dentro de la bomba y 
se calienta. Si la culata del cilindro de la bom-
ba alcanza la temperatura máxima permitida 
(80 °C), el termostato de seguridad de la culata 
del cilindro desconectará el motor. Una vez 
que el aparato se encuentre por debajo de los 
50 °C podrá usarlo de nuevo.
Podrá acelerar el enfriamiento si usar agua 
a presión de la red de la cañería de agua.

Tire del gatillo de la pistola de pulveriza-
ción manual durante 2-3 min aprox. de 
manera que el agua que fluye enfríe la 
culata del cilindro.
Arranque de nuevo el motor.

Después de haber usado el aparato con 
agua salada (agua del mar) enjuague con 
agua corriente la pistola de pulverización 
manual cuando esté abierta durante 2-3 min 
aprox.

Coloque el interruptor del aparato en la 
posición "OFF" y cierre la llave.
Cerrar el abastecimiento de agua. 
Poner en funcionamiento la pistola pul-
verizadora manual hasta que no quede 
presión en el aparato. 
Asegure la pistola pulverizadora manual 
con el dispositivo de bloqueo de seguri-
dad contra una posible apertura involun-
taria.
Desatornille la manguera de abasteci-
miento de agua del aparato.

Acuerde una inspección regular de seguri-
dad con su distribuidor o cierre un contrato 
de mantenimiento. Solicite el asesoramiento 
oportuno.

Controle el nivel de aceite.
En caso de aceite lechoso (agua en el acei-
te) informe de inmediato al servicio de aten-
ción al cliente.

Limpie el tamiz en la conexión del agua. 
Limpie el filtro en la manguera de aspira-
ción de detergente. 

Cambie el aceite:
Prepare un recipiente colector para 
aprox. 1 litro de aceite.
Desenrosque el tornillo purgador de 
aceite.
Suelte el aceite en el recipiente colector.

Enrosque el tornillo purgador de aceite.
Rellene el depósito de aceite lentamente 
hasta alcanzar la marca "MAX":

Nota
Las burbujas de aire deben poder desapare-
cer.
Tipo de aceite y cantidad de llenado, ver 
datos técnicos.

Realice los trabajos de mantenimiento en el 
motor siguiendo las indicaciones de las ins-
trucciones de uso del fabricante del motor.

� Peligro
Peligro de lesiones

Compruebe que no haya daños en la 
manguera de alta presión (riesgo de es-
tallido).

Si la manguera de alta presión presenta da-
ños, debe sustituirla inmediatamente..

Interrupción del funcionamiento

Desconexión del aparato

Conservación y mantenimien-
to

Bomba de alta presión

Todas las semanas

Mensualmente 

Después de 500 horas de servicio, al me-
nos cada año

Elimine el aceite viejo sin dañar el medio 
ambiente o entregarlo en un punto de re-
cogida de residuos autorizado.

Motor

Manguera de alta presión
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� Advertencia
¡Peligro de daños en la instalación! El agua 
congelada puede destruir componentes del 
aparato.
En invierno mantenga el aparato en un local 
calentado. Si no va a usar el aparato duran-
te intervalos prolongados recomendamos 
que bombee anticongelante en el aparato.

Destornillar la manguera de abasteci-
miento de agua y la manguera a alta pre-
sión.
Dejar en marcha el aparato durante 1 mi-
nuto como máximo hasta que la bomba 
y los conductos estén vacíos.

Nota
Tener en cuenta las instrucciones de uso del 
fabricante del anticongelante. 

Bombee anticongelante de los habitua-
les en el mercado en el aparato.

De este modo se conseguirá una protección 
segura contra la corrosión. 

¡Tenga en cuenta las indicaciones de las 
instrucciones de uso del fabricante del mo-
tor!
– El termostato de seguridad en el cabezal 

de la bomba habrá desconectado el apa-
rato tras un uso prolongado en circuito 
cerrado.
Deje enfriar el aparato. A continuación, 
vuelva a encenderlo. Vea el apartado 
"Interrupción del funcionamiento".

– La cantidad de revoluciones del motor es 
demasiado baja.
Verifique la cantidad de revoluciones del 
motor (ver datos técnicos). 

– La boquilla está colocada en "CHEM".

Coloque la boquilla en la posición "pre-
sión alta".

– La boquilla está obstruida o desgastada
Limpie la boquilla o cámbiela

– Limpie el tamiz en la conexión del agua. 
Limpie el tamiz. 

– Aire en el sistema
Purgar el aparato.

– La cantidad de abastecimiento de agua 
es escasa
Verifique la cantidad de abastecimiento 
de agua (ver datos técnicos). 

– Los tubos de abastecimiento hacia la 
bomba presentan fugas o están obstrui-
dos
Compruebe todos los tubos de abasteci-
miento hacia la bomba.

– La bomba no es estanca
Nota
Lo permitido es 3 gotas por minuto.

En caso de fuga de mayor envergadura 
deje que el servicio técnico revise el apa-
rato.

– Los tubos de abastecimiento hacia la 
bomba presentan fugas
Compruebe todos los tubos de abasteci-
miento hacia la bomba.

– Aire en el sistema
Purgar el aparato.

– La boquilla está colocada en "presión alta".
Coloque la boquilla en la posición 
"CHEM".

– La manguera de aspiración del deter-
gente presenta fugas o está obstruida
Compruebe o limpie la manguera de de-
tergente con filtro.

– La válvula de retención en la conexión 
de la manguera de aspiración del deter-
gente se pega

Protección antiheladas

Dejar salir agua 

Enjuagar el aparato con anticongelante. 

Averías

El aparato no funciona

El aparato no genera presión

El aparato tiene fugas, el agua gotea 
del aparato por abajo

La bomba da golpes

El detergente no se aspira
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Limpie o cambie la válvula de retención 
en la conexión de la manguera de aspi-
ración del detergente.

– La válvula dosificadora de detergente 
está cerrada o presenta fugas o está 
obstruida
Abra o compruebe o limpie la válvula do-
sificadora de detergente.

Si la avería no se puede solucionar el 
aparato debe ser revisado por el servicio 
técnico. 

– Sólo deben emplearse accesorios y pie-
zas de repuesto originales o autorizados 
por el fabricante. Los accesorios y pie-
zas de repuesto originales garantizan el 
funcionamiento seguro y sin averías del 
aparato.

– Podrá encontrar una selección de las 
piezas de repuesto usadas con más fre-
cuencia al final de las instrucciones de 
uso.

– En el área de servicios de www.kaer-
cher.com encontrará más información 
sobre piezas de repuesto.

En cada país rigen las condiciones de ga-
rantía establecidas por el distribuidor oficial 
autorizado. Las perturbaciones y averías de 
su aparato serán subsanadas de modo gra-
tuito en la medida en que las causas de las 
mismas sean debidas a defectos de material 
o de fabricación.
La garantía sólo entra en vigor cuando la 
tarjeta de respuesta que se adjunta cuando 
se realiza la venta es cumplimentada, sella-
da y firmada debidamente por su comercial 
y seguidamente es enviada por usted al dis-
tribuidor de su país. 
En un caso de garantía rogamos se dirija, 
con los accesorios y el tiquet de compra, a 
su distribuidor comercial o a la Delegación 
Oficial del Servicio Postventa más próxima.

Por la presente declaramos que la máquina 
designada a continuación cumple, tanto en 
lo que respecta a su diseño y tipo construc-
tivo como a la versión puesta a la venta por 
nosotros, las normas básicas de seguridad y 
sobre la salud que figuran en las directivas 
comunitarias correspondientes. La presente 
declaración perderá su validez en caso de 
que se realicen modificaciones en la máqui-
na sin nuestro consentimiento explícito.

Los abajo firmantes actúan con plenos po-
deres y con la debida autorización de la di-
rección de la empresa.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tfno.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Piezas de repuesto

Garantía

Declaración CE

Producto: limpiadora a alta presión
Modelo: 1.187-xxx
Directivas comunitarias aplicables
98/37/CE
2006/95/CE
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas armonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Normas nacionales aplicadas
CISPR 12
Procedimiento de evaluación de la con-
formidad aplicado
Anexo V
Nivel de potencia acústica dB(A)
HD 801 B
Medido: 108
Garantizado: 109

CEO Head of Approbation
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Datos técnicos

Modelo HD 801 B
Motor
Honda de motor de gasolina GX 160, 1 cilindro, 4 ciclos
Potencia nominal de 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Cantidad de revoluciones 1/min 3300
Depósito de combustible l 3,6
Combustible Gasolina, sin plomo
Conexión de agua
Temperatura de entrada (máx.) °C 60
Velocidad de alimentación (mín.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Presión de entrada (máx.) MPa (bar) 1 (10)
Manguera de alimentación N.° de pedi-

do
4.440-207

Largo de la manguera de alimentación (mín.) m 7,5
Diámetro de la manguera de alimentación 
(min)

“ 3/4

Altura de aspiración desde el depósito abierto 
(20 ºC) 

m 1

Bomba
Presión de trabajo MPa (bar) 14 (140)
Caudal l/h (l/min) 650 (10,8)
Cantidad de aceite - bomba l 0,3
Tipo de aceite - bomba Aceite para 

motor 
15W40

N.° de pedido 6.288-050.0

Aspiración de detergente l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Fuerza de retroceso de la pistola pulverizadora 
manual (máx.) 

N 28

Emisión sonora
Nivel de presión acústica (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nivel de potencia acústica (EN 60704-1) dB(A) 107
Nivel de potencia acústica garantizado (2000/
14/CE)

dB(A) 109

Vibraciones del aparato Valor total de la vibración (ISO 5349)
Pistola pulverizadora manual m/s² 2,2
Lanza dosificadora m/s² 2,0
Medidas y pesos
Longitud x anchura x altura mm 1045 x 582 x 670
Peso sin accesorios kg 34
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antes da primeira utilização 
deste aparelho leia o presente 

manual de instruções e proceda conforme o 
mesmo. Guarde estas instruções de serviço 
para uso posterior ou para o seguinte propri-
etário.
No caso de danos provocados pelo trans-
porte, informe imediatamente o revendedor.

Visão Geral 53
Para a sua segurança 53
Protecção do meio ambiente 54
Utilização conforme o fim a que se destina a 
máquina 54
Equipamento de segurança 54
Colocação em funcionamento 54
Manuseamento 55
Conservação e manutenção 57
Avarias 58
Peças sobressalentes 59
Garantia 59
Declaração CE 59
Dados técnicos 60

1 Mangueira de alta pressão
2 Pistola pulverizadora manual
3 Lança
4 Bocal de triplo efeito
5 Depósito de combustível
6 Dispositivo de arranque manual
7 Vareta indicadora do nível do óleo (mo-

tor)
8 Conexão de água com peneira
9 Ligação de alta pressão
10 Válvula de dosagem do detergente
11 Mangueira de aspiração do detergente 

com filtro
12 Óculo de inspecção do óleo
13 Recipiente de enchimento do óleo
14 Parafuso de descarga de óleo

Antes de colocar em funcionamento pela pri-
meira vez é imprescindível ler atentamente as 
indicações de segurança n.º 5.951-949!

Os jactos de alta pressão podem 
ser perigosos em caso de uso in-
correcto. O jacto não deve ser di-

rigido contra pessoas, animais, 
equipamento eléctrico activo ou contra o 
próprio aparelho.

De acordo com as prescrições em 
vigor o aparelho nunca pode ser li-
gado à rede de água potável sem 
separador de sistema. Deve-se uti-

lizar um separador de sistema adequado da 
firma Kärcher ou, alternativamente, um sepa-
rador de sistema segundo EN 12729 tipo BA.

� Perigo
– Não utilizar a máquina de limpeza de 

alta pressão se tiver existido um derra-
me de combustível, deslocar o aparelho 
para outro local e evitar qualquer forma-
ção de faíscas.

– Não guardar, derramar, nem utilizar 
combustível nas proximidades de cha-
mas livres ou aparelhos como fogões, 
caldeiras, esquentadores, etc., que pos-
suam uma chama piloto ou que possam 
produzir faíscas.

– Manter afastados do silenciador objec-
tos e materiais inflamáveis (mín. 2m).

– Não utilizar o motor sem silenciador e, 
regularmente, controlar, limpar e, se ne-
cessário, substituí-lo.

– Não utilizar o motor em campos de flo-
restas, arbustos ou de pastagens sem 
que o escape esteja equipado com um 
captador de faíscas.

– Excepto em trabalhos de afinação do mo-
tor, este não deve funcionar sem o filtro 
de ar nem sem a cobertura de protecção 
sobre o bocal de aspiração aplicados.

Índice

Visão Geral

Para a sua segurança

Símbolos no aparelho

Avisos de segurança
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– Não executar quaisquer alterações em 
molas de regulação, nem em tirantes de 
reguladores ou outros componentes, 
que possam provocar um aumento das 
rotações do motor.

– Perigo de queimaduras! Não tocar em silen-
ciadores, cilindros ou alhetas de refrigera-
ção muito quentes. Perigo de queimaduras.

– Não pôr as mãos ou pés na proximidade 
de componentes móveis ou rotativos.

– Perigo de envenenamento! O aparelho 
não pode funcionar em locais fechados.

Para limpar: Máquinas, veículos, edifícios, 
ferramentas, fachadas, terraços, utensílios 
de jardinagem etc.
– Para limpeza de fachadas, terraços, apa-

relhos de jardinagem, etc., utilizar apenas 
o jacto de alta pressão sem detergente.

– No caso de sujidade de difícil remoção, 
recomendamos a utilização da fresadora 
de sujidade, como acessório especial.

� Perigo
Perigo de lesões! Ao utilizar a máquina em 
estações de serviço ou noutros locais de pe-
rigo, observe as respectivas disposições em 
matéria de segurança.

Os dispositivos de segurança servem para 
protecção do utilizador e não podem ser co-
locados fora de serviço nem sofrer altera-
ções no seu funcionamento.

Se a pistola pulverizadora manual estiver fe-
chada, a válvula de descarga abre e a bom-
ba de alta pressão conduz a água de retorno 
para o lado de aspiração da bomba. Assim, 
se evita a ultrapassagem da pressão de ser-
viço permitida.
A válvula de descarga vem regulada e sela-
da da fábrica. A regulação só pode ser efec-
tuada pelo serviço de assistência técnica.

O termóstato de segurança desliga o motor 
assim que a temperatura máxima permitida 
for ultrapassada.

� Perigo
Perigo de lesões! O aparelho, os tubos, a 
mangueira de alta pressão e os acoplamen-
tos têm que se encontrar em estado impecá-
vel. Se tiver dúvidas quanto ao bom estado 
do aparelho não o utilize.

Controlar o nível do óleo na bomba de 
alta pressão através do óculo de inspec-
ção do óleo.

Não coloque o aparelho em funcionamento 
se o nível do óleo tiver descido abaixo da 
marca "MIN".

Em caso de necessidade adicionar óleo 
(ver dados técnicos).

Protecção do meio ambiente
Os materiais de embalagem são re-
cicláveis. Não coloque as embala-
gens no lixo doméstico, envie-as 
para uma unidade de reciclagem.
Os aparelhos velhos contêm materi-
ais preciosos e recicláveis e deve-
rão ser reutilizados. Baterias, óleo e 
produtos similares não podem ser 
deitados fora ao meio ambiente. Por 
isso, elimine os aparelhos velhos 
através de sistemas de recolha de 
lixo adequados.

Por favor, não deposite o óleo de motor, o 
gasóleo ou a gasolina no ambiente. Faça 
favor de proteger o solo e eliminar óleo ve-
lho sem prejudicar o ambiente.

Utilização conforme o fim a 
que se destina a máquina

Evite que efluentes poluídas com óleo mi-
neral entrem no solo, na água ou na cana-
lização. Por isso, faça lavagens de motor 
e do chassis inferior somente em locais 
adequados para este fim e equipados com 
separador de óleo.

Equipamento de segurança

Válvula de descarga

Termóstato de segurança na bomba

Colocação em funcionamento

Controlar o nível de óleo da bomba 
de alta pressão
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Observe a secção dos "Avisos de segu-
rança"!

Antes de colocar o aparelho em funcio-
namento, ler o manual de instruções do 
fabricante do motor e dar especial aten-
ção aos avisos de segurança.
Encher o depósito com gasolina sem 
chumbo.
Não utilizar qualquer mistura de dois tempos.
Controlar o nível de óleo do motor.

Não coloque o aparelho em funcionamento 
se o nível do óleo tiver descido abaixo da 
marca "MIN".

Em caso de necessidade adicionar óleo.

Ligar a mangueira de alta pressão com a 
lança e a pistola pulverizadora manual.
Montar o bocal na lança de forma que a mar-
ca com o entalhe fique na parte de cima.
Apertar bem a porca de capa.
Ligar a mangueira de alta pressão na li-
gação de alta pressão do aparelho.

– Valores de conexão, vide dados técni-
cos.

– Respeite as normas da companhia de 
abastecimento de água. Segundo a 
DIN 1988, a máquina não pode ser liga-
da directamente à rede pública de abas-
tecimento de água potável. É permitida, 
no entanto, uma ligação por pouco tem-
po através duma válvula anti-retorno 
(N.º. de Encomenda 6.412-578). A ma-
quina de lavar a alta pressão deverá ser 
separada da rede de abastecimento de 
água potável depois de terminados os 
trabalhos.
Ligar a mangueira de admissão da água na 
ligação da água do aparelho no ponto de ad-
missão da água (p. ex, torneira de água).
Abrir a admissão de água.

Aviso
A mangueira de alimentação não está inclu-
ída no volume de fornecimento.

� Perigo
Nunca aspire água a partir de um reservató-
rio de água potável. Nunca aspire líquidos 
que contenham solventes tais como diluen-
tes de verniz, gasolina, óleo ou água não fil-
trada. As vedações na máquina não são 
resistentes a solventes. A névoa de pulveri-
zação de solventes é altamente inflamável, 
explosiva e tóxica.

Ligar a mangueira de aspiração (diâme-
tro mínimo de 3/4“) com o filtro (acessó-
rio) na ligação da água.
Colocar a válvula doseadora do deter-
gente em “0”.
Purgar o ar do aparelho, antes deste en-
trar em funcionamento.

Abrir a admissão de água.
Pôr o motor em funcionamento, em con-
formidade com as instruções de serviço 
do fabricante.
Para purgar o ar do aparelho, desenroscar 
o bocal e deixar o aparelho funcionar até 
que a água saia isenta de bolhas de ar.
Desligar o aparelho e voltar a apertar o 
bocal.

� Perigo
– Colocar o aparelho sobre uma base sólida.
– A máquina de limpeza de alta pressão 

não pode ser utilizada por crianças. (Pe-
rigo de acidentes devido a uma utiliza-
ção deficiente do aparelho).

– O jacto de pressão máxima produz um 
elevado nível de ruído, quando o apare-
lho está em funcionamento. Perigo de 
danos no aparelho auditivo. Nos traba-
lhos com este aparelho é imprescindível 
a utilização de uma protecção adequada 
para os ouvidos.

– O jacto saído do bocal de alta pressão 
provoca um retrocesso da pistola. Uma 
lança em ângulo pode provocar um mo-

Motor

Montar a pistola manual

Ligação de água

Aspirar água a partir do reservatório

Purgar o ar do aparelho

Manuseamento
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mento angular suplementar. Por isso, 
segurar bem, com as mãos, a lança com 
a pistola.

– Nunca dirigir o jacto de água contra pes-
soas, animais, para o próprio aparelho, 
nem para componentes eléctricos

– Pneus de veículos/válvulas dos pneus só 
podem ser lavados a uma distância de as-
persão de 30 cm. Caso contrário, os pneus/
a válvula dos pneus podem sofrer danos 
provocados pelo jacto de alta pressão. O 
primeiro sinal de danos é a alteração da cor 
dos pneus. Os pneus de veículos danifica-
dos são uma fonte de perigos.

– Materiais com teor de amianto e outros, 
que contém substâncias prejudiciais à 
saúde, não podem ser lavados.

– Para protecção do utilizador contra o jac-
to de água, o mesmo deve usar vestuá-
rio de protecção adequado.

– Ter sempre em atenção a fixação perfei-
ta de todas as mangueiras de ligação.

– A alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual não deve ser prendida quando o 
aparelho estiver em funcionamento.

Abrir a admissão de água.
Pôr o motor em funcionamento, em con-
formidade com as instruções de serviço 
do fabricante.
Accionar a alavanca da pistola pulveri-
zadora manual.

Seleccionar o jacto circular ou o jacto plano 
através da rotação da carcaça:

Fechar a pistola pulverizadora manual.
Rodar a carcaça para ajustar o tipo de 
jacto pretendido.

Aviso
Para começar, dirija o jacto de alta pressão 
com um  distância maior ao objecto a ser 
limpado, para evitar possíveis danos causa-
dos pela pressão alta.

� Advertência
Detergentes inadequados podem provocar 
danos no aparelho ou no objecto a limpar.
– Não utilize mais detergente do que ne-

cessário para não prejudicar inutilmente 
o ambiente.

– Ter em atenção as recomendações so-
bre dosagem e indicações que acompa-
nham o detergente.

– Só podem ser utilizados detergentes 
que tenham sido aprovados pelo fabri-
cante.

– Os detergentes Kärcher garantem o tra-
balhar sem perturbações. Por favor, in-
forme-se pedindo o nosso catálogo ou 
as nossas folhas de informação sobre 
detergentes.
Pendurar a mangueira de aspiração do 
detergente num recipiente com o produ-
to.
Regular o bocal em "CHEM".
Colocar a válvula de dosagem do deter-
gente na concentração desejada.

– Soltar a sujidade:
Borrifar um pouco de detergente e deixar 
actuar 1..5 minutos evitando, porém, 
que seque.

– Remover a sujidade:
Remover a sujidade solta com o jacto de 
alta pressão.

Ligar a máquina

Bocal de triplo efeito

Significado dos símbolos

Jacto circular de alta pressão 
(0º) para sujidade de remoção 
particularmente difícil

Jacto plano de baixa pressão 
(CHEM) para funcionamento 
com detergentes ou para limpe-
za com uma pressão reduzida.

Jacto plano de alta pressão 
(25º) para sujidade de grande 
superfície

Funcionamento com detergente

Métodos de limpeza recomendados
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Colocar a válvula doseadora do deter-
gente em “0”.
Lavar o aparelho pelo menos durante 
um minuto com a pistola pulverizadora 
aberta.

Soltar a alavanca da pistola pulverizado-
ra manual.

Aviso
Se a alavanca da pistola pulverizadora ma-
nual for libertada, o motor continua a funcio-
nar com as rotações de ponto morto. A água 
circula dentro da bomba e aquece. Quando 
o cilindro, na cabeça da bomba, atinge a 
temperatura máxima (80ºC), o termostato 
de segurança, na cabeça do cilindro, desliga 
o motor. Depois de um arrefecimento para 
menos de 50 ºC, o aparelho pode ser nova-
mente colocado em funcionamento.
No caso de funcionamento com água de 
pressão da rede, o arrefecimento pode ser 
acelerado:

Manter a alavanca da pistola pulveriza-
dora manual puxada durante ca. de 2-3 
minutos para que a água corrente possa 
arrefecer a cabeça do cilindro.
Colocar o motor novamente em funcio-
namento.

Depois do aparelho ter funcionado com 
água salgada (água do mar) passar o apa-
relho, no mínimo, durante 2–-3 minutos por 
água da rede, mantendo a pistola pulveriza-
dora manual aberta.

Ajustar o interruptor do aparelho no mo-
tor na posição "OFF" e fechar a torneira 
do combustível.
Fechar a alimentação de água.
Accionar a pistola manual até a máquina 
ficar sem pressão.
Proteger a pistola pulverizadora manual 
contra uma abertura inadvertida através 
do bloqueio de segurança.
Desenroscar a mangueira de admissão 
da água do aparelho.

Pode acordar com o seu Agente vendedor, 
uma inspecção regular de segurança ou as-
sinar um contracto de manutenção. Por fa-
vor, peça informações sobre este tema.

Controlar o nível do óleo.
Se o óleo apresentar um aspecto leitoso 
(água misturada com o óleo), peça a imedi-
ata intervenção dos Serviços Técnicos.

Limpar o coador na conexão de água.
Limpar o filtro na mangueira de aspira-
ção do detergente.

Mudar o óleo:
Preparar um recipiente adequado para 
recolher aprox. 1 litro de óleo.
Desenroscar o parafuso de descarga da 
água.
Recolher o óleo num recipiente colector.

Enroscar o parafuso de descarga da 
água.
Encher o novo óleo lentamente até à 
marca "MAX", situada no depósito do 
óleo.

Aviso
Tenha cuidado para que as bolhas de ar 
possam sair.
Para saber qual o tipo de óleo e o volume 
de enchimento, consulte os dados técni-
cos.

Realizar os trabalhos de manutenção no 
motor conforme as instruções no manual de 
instruções do fabricante do motor.

Depois de trabalhar com detergente

Interromper o funcionamento

Desligar o aparelho

Conservação e manutenção

Bomba de alta pressão

Semanalmente

Mensalmente

Após 500 horas de serviço, pelo menos 
uma vez por ano

Eliminar o óleo residual sem prejudicar o 
meio ambiente ou entregá-lo num centro 
de recolha de óleo residual devidamente 
autorizado.

Motor
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� Perigo
Perigo de lesões!

Controlar a mangueira de alta pressão 
quanto a eventuais danos (perigo de re-
bentamento).

Substituir imediatamente uma mangueira de 
alta pressão danificada.

� Advertência
Perigo de danos! Água congelada dentro do 
aparelho pode danificar alguns dos seus 
componentes.
Durante o inverno, guardar o aparelho numa 
zona aquecida ou esvaziar totalmente a 
água. No caso de longas interrupções de 
funcionamento, recomenda-se a passagem 
do líquido anticongelante por dentro do apa-
relho.

Desmontar a mangueira de alimentação 
de água e a mangueira de alta pressão.
Deixar funcionar a máquina durante, no 
máx., 1 minuto até que toda a água te-
nha saído da bomba e das mangueiras.

Aviso
Respeitar as instruções de manipulação do 
fabricante do anticongelante.

Bombear um líquido anticongelante co-
mum pelo aparelho.

Desse modo, obtém-se assim uma protec-
ção contra corrosão.

Observar os avisos e indicações no manual 
de instruções do fabricante do motor!
– O termóstato de segurança na bomba de 

alta pressão desactivou o aparelho após 
um longo funcionamento de circulação

Aguardar que o aparelho arrefeça e vol-
tar a colocá-lo em funcionamento. Con-
sulte igualmente a secção "Interromper 
o funcionamento".

– Rotação de operação do motor demasi-
ado baixa
Testar a rotação de operação do motor 
(ver dados técnicos).

– O bocal está ajustado em "CHEM"
Ajustar o bocal em "Alta pressão".

– Bocal entupido/lavado
Limpar / substituir o bocal.

– O coador na conexão de água está sujo.
Limpar o coador.

– Ar no sistema
Eliminar o ar da máquina.

– Quantidade de abastecimento de água 
demasiado baixa
Controlar quantidade de água de ali-
mentação (veja Dados Técnicos).

– Linhas de admissão (adutoras) da bom-
ba com fugas ou entupidas
Controlar todas as linhas de admissão 
(adutoras) da bomba.

– A bomba tem fugas.
Aviso
São permitidas 3 gotas/min.

Se a fuga for maior, mande o serviço de 
assistência técnica verificar a máquina.

– Linhas de admissão da bomba com fu-
gas
Controlar todas as linhas de admissão 
(adutoras) da bomba.

– Ar no sistema
Eliminar o ar da máquina.

– O bocal está ajustado em "alta pressão"
Regular o bocal em "CHEM".

Mangueira de alta pressão

Protecção contra o congelamento

Escoar a água

Enxaguar a máquina com anti-congelan-
te.

Avarias

a máquina não funciona.

A máquina não gera pressão

A máquina apresenta fugas, verten-
do gotas de água.

A bomba provoca ruídos

O detergente não é aspirado
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– Mangueira de aspiração de detergente 
com filtro tem fugas ou está entupida
Limpar / verificar a mangueira de aspira-
ção de detergente com filtro.

– A válvula anti-retorno na ligação da man-
gueira de aspiração do detergente está 
colada
Controlar e, se necessário, substituir a 
válvula anti-retorno na ligação da man-
gueira de aspiração do detergente.

– A válvula doseadora do detergente está 
fechada ou entupida/tem fugas
Abrir a válvula doseadora do detergente 
ou controlar/limpar.

Quando o defeito não puder ser conser-
tado, a máquina deverá ser verificada 
pelo serviço de assistência técnica.

– Só devem ser utilizados acessórios e pe-
ças de reposição autorizados pelo fabri-
cante do aparelho. Acessórios e Peças 
de Reposição Originais - fornecem a ga-
rantia para que o aparelho possa ser 
operado em segurança e isento de fa-
lhas.

– No final das Instruções de Serviço en-
contra uma lista das peças de substitui-
ção mais necessárias.

– Para mais informações sobre peças so-
bressalentes, consulte na página 
www.kaercher.com o ponto dos servi-
ços.

Em cada país são válidas as condições de 
garantia estabelecidas pela nossa socieda-
de distribuidora. Durante o período de ga-
rantia, consertamos a título gratuito, 
eventuais avarias, pressuposto que se trate 
defeitos de material ou de fabricação.
A garantia só produzirá efeitos se o seu re-
vendedor preencheu completamente o car-
tão de resposta anexo, assina e coloca o 
carimbo e, em seguida, o mesmo você en-
via-lo-á para a sociedade distribuidora no 
seu país.

Em casos de garantia, dirija-se ao seu re-
vendedor ou ao serviço de assistência técni-
ca autorizado mais próximo, levando 
consigo o acessório e o talão de compra.

Declaramos que a máquina a seguir desig-
nada corresponde às exigências de segu-
rança e de saúde básicas estabelecidas nas 
Directivas CE por quanto concerne à sua 
concepção e ao tipo de construção assim 
como na versão lançada no mercado. Se 
houver qualquer modificação na máquina 
sem o nosso consentimento prévio, a pre-
sente declaração perderá a validade.

Os abaixo assinados têm procuração para 
agirem e representarem a gerência.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Peças sobressalentes

Garantia

Declaração CE

Produto: Maquinas de lavar de alta 
pressão

Tipo: 1.187-xxx
Respectivas Directrizes da CE
98/37/CE
2006/95CE
2004/108/CE
2000/14/CE
Normas harmonizadas aplicadas
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Normas nacionais aplicadas
CISPR 12
Processo aplicado de avaliação de con-
formidade
Anexo V
Nível de potência acústica dB(A)
HD 801 B
Medido: 108
Garantido: 109

CEO Head of Approbation
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Dados técnicos

Tipo HD 801 B
Motor
Motor a gasolina Honda GX 160, 1 cilindro, 4 tem-

pos
Potência nominal a 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Rotações de serviço 1/min 3300
Depósito de combustível l 3,6
Combustível Gasolina, sem chumbo
Ligação de água
Temperatura de admissão (máx.) °C 60
Quantidade de admissão (mín.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Pressão de admissão (máx.) MPa (bar) 1 (10)
Mangueira de admissão N.º de enco-

menda:
4.440-207

Comprimento da mangueira de admissão 
(mín.)

m 7,5

Diâmetro da mangueira de admissão da água 
(mín.)

“ 3/4

Altura de aspiração dum recipiente aberto (20 
ºC).

m 1

Bomba
Pressão de serviço MPa (bar) 14 (140)
Débito l/h (l/min) 650 (10,8)
Quantidade de óleo da bomba l 0,3
Tipo de óleo - bomba Óleo do mo-

tor 15W40
N.º de encomenda: 6.288-

050.0
Aspiração de detergente l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Força de recuo (máx.) da pistola manual N 28
Emissão de ruído
Nível de pressão acústica (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nível de potência acústica (EN 60704-1) dB(A) 107
Nível de potência acústica garantido (2000/14/
EC)

dB(A) 109

Vibrações da máquina Valor total de vibração (ISO 5349)
Pistola pulverizadora manual m/s² 2,2
Lança m/s² 2,0
Medidas e pesos
Comprimento x Largura x Altura mm 1045 x 582 x 670
Peso sem acessórios kg 34
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Les denne bruksveiledningen 
før apparatet tas i bruk første 

gang, og følg anvisningene. Oppbevar den-
ne bruksveiledningen til senere bruk eller for 
annen eier.
Informer straks forhandleren ved transport-
skader.
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Miljøvern 62
Forskriftsmessig bruk 62
Sikkerhetsinnretninger 62
Igangsetting 62
Betjening 63
Pleie og vedlikehold 65
Funksjonsfeil 65
Reservedeler 66
Garanti 66
CE-erklæring 67
Tekniske data 68

1 Høytrykksslange
2 Høytrykkspistol
3 Strålerør
4 3-trinnsdyse
5 Drivstofftank
6 Innretning for manuell start
7 Oljepeilepinne (motor)
8 Vanntilkobling med sugeinntak
9 Høytrykksforsyning
10 Doseringsventil rengjøringsmiddel
11 Rengjøringsmiddel-sugeslange med fil-

ter
12 Se-glass oljenivå
13 Oljepåfyllingsbeholder
14 Oljeavtappingsskrue

Det er tvingende nødvendig å lese sikker-
hetsinstruksene nr. 5.951-949 før maskinen 
settes i drift!

Høytrykkstråler kan være farlige 
ved feil bruk. Strålen må ikke ret-
tes mot personer, dyr, elektrisk ut-

styr som er på, eller høytrykksvaskeren selv.
I henhold til gjeldende forskrifter 
skal apparatet aldri kobles til drik-
kevannsnettet uten systemskiller. 
Det skal brukes en egnet system-

skiller fra Kärcher eller alternativt en system-
skiller iht. EN 12729 type BA.

� Fare
– Høytrykksvaskeren må ikke settes i 

gang der det er sølt drivstoff. Flytt appa-
ratet til et annet sted og unngå gnistdan-
nelser.

– Drivstoff må ikke oppbevares, søles eller 
brukes i nærheten av åpen ild eller ov-
ner, varmekjeler, varmtvannsvarmere 
etc., som har åpen flamme eller som kan 
danne gnister.

– Lettantennelige gjenstander og materia-
ler må holdes på god avstand fra maski-
nens eksosanlegg (minst 2 m).

– Motoren må ikke brukes uten eksosan-
legg, og dette må regelmessig kontrolle-
res, rengjøres og ved behov skiftes.

– Motoren må ikke tas i bruk i skog, buskas 
eller gressbevokste områder, uten at ek-
sosanlegget er utstyrt med gnistfanger.

– Unntatt ved justeringsarbeider, må mo-
toren ikke startes med demontert luftfilter 
eller uten deksel over innsugingsstus-
sen.

– Det må ikke foretas justeringer på regu-
leringsfjærer, reguleringsstag eller andre 
komponenter, som kan bevirke et høye-
re motorturtall.

– Fare for brannskader! Kom aldri i berø-
ring med eksosanlegg, sylinder eller kjø-
leribber.

Innholdsfortegnelse

Oversikt

For sikkerhetens skyld

Symboler på maskinen

Sikkerhetsanvisninger
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– Stikk aldri hender og føtter inn mellom 
bevegelige deler.

– Forgiftningsfare! Må aldri brukes i lukke-
de rom.

Rengjøring av: Maskiner, kjøretøyer, byg-
ninger, verktøy, fasader, terasser, hageut-
styr, etc.
– Bruk kun høytrykksstråle uten rengjø-

ringsmiddel til rengjøring av fasader, ter-
rasser, hageredskaper etc.

– For hårdnakket smuss anbefales Roto-
jet-dyse, som er tilleggsutstyr.

� Fare!
Fare for skader! Ved bruk på bensinstasjo-
ner og andre farlige steder skal relevante 
sikkerhetsforskrifter følges.

Sikkerhetsinnretninger er beregnet for å be-
skytte brukeren og må ikke settes ut av drift 
eller omgås.

Når høytrykkspistolen stenges, åpner over-
strømsventilen og høytrykkspumpen leder 
vannet tilbake til pumpens sugeside. Der-
med forhindres at maskinens tillatte arbeids-
trykk overskrides.
Overstrømsventilen er innstilt og plombert 
fra fabrikken . Justering må kun foretas av 
kundeservice.

Sikkerhetstermostaten kobler ut motoren 
når maksimalt tillatt temperatur overstiges.

� Fare!
Fare for skader! Apparat, tilførselsledninger, 
høytrykksledning og tilkoblinger må være i 
feilfri tilstand. Apparat og tilbehør må ikke 
brukes dersom det ikke er i feilfri stand.

Kontroller oljenivået i høytrykkspumpen i 
se-glasset.

Maskinen må ikke tas i bruk dersom oljeni-
vået er under ”MIN”-merket.

Etterfyll olje ved behov (se Tekniske da-
ta).

Følg avsnittet "Sikkerhetsanvisninger"!
Les motorprodusentens bruksanvisning 
før igangsetting, ta spesielt hensyn til 
sikkerhetsanvisningene.
Fyll drivstofftanken med blyfri bensin.
Det må ikke brukes 2-taksbensin.
Kontroller motorens oljenivå.

Maskinen må ikke tas i bruk dersom oljeni-
vået er under ”MIN”-merket.

Etterfyll olje ved behov.

Miljøvern
Materialet i emballasjen kan resirku-
leres. Ikke kast emballasjen i hus-
holdningsavfallet, men lever den til 
en gjenbruksstasjon.
Gamlle apparater inneholder verdi-
fulle materialer som kan gjenbrukes 
og som bør sendest til gjenbruk. 
Batterier, olje og lignende stoffer må 
ikke komme ut i miljøet. Gamle mas-
kiner skal derfor avhendes i egnede 
innsamlingssystemer.

Vennligst ikke slipp ut motorolje, fyringsol-
je, diesel eller bensin i naturen.. Jords-
monnet må vernes og spillolje må 
avhendes på miljøvennlig måte.

Forskriftsmessig bruk

Ikke la avløpsvann med oljeinnhold kom-
me ned i jordsmonnet, vann eller avløps-
system. Motorvask og understellsvask 
skal derfor bare utføres på egnede steder 
med oljeavskiller.

Sikkerhetsinnretninger

Overstrømsventil

Sikkerhetstermostat på pumpe

Igangsetting

Kontroll av oljenivå på høytrykks-
pumpe

Motor



Norsk 63

Koble høytrykksslagen og strålerøret til 
høytrykkspistolen.
Monter dysen på strålerøret slik at mar-
keringen peker opp.
Trekk til mutteren for hånd.
Montere høytrykkslange på apparatets 
høytrykkstilkobling. 

– For tilkoblingsverdier, se Tekniske data.
– Følg vannverkets forskrifter. Ta hensyn 

til vannleverandørens forskrifter; i h.t. 
DIN 1988 må maskinen ikke kobles di-
rekte til offentlig drikkevannskilde. Kort 
tilkobling via tilbakeslagsventil (best.nr. 
6.412-578) er imidlertid tillatt. Vanntilfør-
selen må kobles fra høytrykksspyleren 
når arbeidet er avsluttet.
Koble tilløpslangen til vanntilkoblingen 
på apparatet og til vanntilførselen (f.eks. 
vannkran).
Åpne vannkranen.

Bemerk
Tilførselsslange er ikke del av leveringsom-
fang.

� Fare
Sug aldri vann fra en drikkevannsbeholder. 
Sug aldri løsemiddelholdige væsker så som 
lakkfortynner, bensin, olje eller ufiltrert vann. 
Pakingene i apparatet tåler ikke løsemidler. 
Sprøytetåken av løsemidler er meget lettan-
tennelige, eksplosiv og giftig!

Monter sugeslange (diameter minst ¾”) 
med filter (tilleggsutstyr) på vanntilkob-
lingen.
Innstill rengjøringsmiddeldoseringsventi-
len på ”0”.
Luft maskinen før det tas i bruk.

Åpne vannkranen.
Start motoren iht. bruksanvisningen fra 
motorprodusenten.

For lufting av maskinen; skru av dysen 
og la maskinen gå til vannet kommer fritt 
for bobler.
Slå av maskinen og skru på dysen igjen.

� Fare
– Plasser maskinen på et fast jevnt under-

lag.
– Høytrykksvaskeren må ikke brukes av 

barn. (Fare for skade ved feil bruk av 
maskinen.)

– Høytrykksstrålen ved bruk av maskinen 
medfører et høyt støynivå. Fare for hør-
selsskader. Ved arbeid med maskinen må 
det absolutt brukes egnet hørselsvern.

– Vannstrålen som kommer gjennom høy-
trykksdysen forårsaker et tilbakeslag i 
høytrykkspistolen. Et vinkelformet stråle-
rør øker dreiemomentet. Hold derfor 
godt fast i høytrykkspistolen og strålerø-
ret.

– Rett aldri høytrykksstrålen mot personer, 
dyr, selve maskinen eller elektriske kom-
ponenter.

– Bildekk/ventiler må kun rengjøres med 
en minsteavstand på 30cm. Hvis ikke 
kan dekk/ventiler skades av høytrykks-
strålen. Første tegn på skade, er misfar-
ging av dekk. Skadede dekk kan 
forårsake ulykker.

– Høytrykksvaskeren må ikke brukes på 
asbestholdige materialer og andre mate-
rialer som inneholder helsefarlige stoffer.

– Bruk egnede beskyttelsesklær som be-
skyttelse mot vannsprut.

– Pass alltid på at alle slangetilkoblinger er 
godt tilskrudd.

– Hendelen på håndsprøytepistolen må 
ikke klemmes fast under bruk.

Åpne vannkranen.
Start motoren iht. bruksanvisningen fra 
motorprodusenten.
Trykk inn spaken på håndsprøytepisto-
len.

Monter høytrykkspistol.

Vanntilkobling

Suge ut vann fra beholderen

Luft maskinen

Betjening

Slå apparatet på
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Valg av punkt- eller flatstråle ved å dreie på 
huset:

Lukk høytrykkspistolen.
Drei på huset for å velge ønsket stråletype.

Bemerk
Til å begynne med må høytrykksstrålen ret-
tes mot rengjøringsobjektet fra lengere av-
stand, for å unngå skader pga. for høyt trykk.

� Advarsel
Uegnede rengjøringsmidler kan føre til ska-
de på maskin og rengjøringsobjekt.
– Vær miljøvennlig, vær sparsommelig 

med rengjøringsmidler.
– Ta hensyn til doseringsanbefaling og an-

visninger som følger rengjøringsmidlet.
– Det må kun brukes rengjøringsmidler 

som er godkjent av maskinprodusenten.
– Med Kärcher rengjøringsmidler er du ga-

rantert feilfritt arbeid. Snakk med din for-
handler eller be om vår katalog eller 
informasjoner vedr. rengjøringsmidler.
Heng rengjøringsmiddelsugeslangen 
ned i en beholder med rengjøringsmid-
del.
Innstill dysen på ”CHEM”.
Innstill rengjøringsmiddel-doseringsven-
tilen på ønsket konsentrasjon.

– Løsne smuss:
Rengjøringsmiddel sprutes sparsomt på 
og får virke i 1...5 minutter, men skal ikke 
tørke inn.

– Fjerne smuss:
Spyl det oppløste smusset vekk med 
høytrykksstrålen.

Innstill rengjøringsmiddeldoseringsventi-
len på ”0”.
Spyl rent apparatet med åpnet 
håndsprøytepistol i minst 1 minutt. 

Slipp spaken på håndsprøytepistolen.
Bemerk
Når du slipper høytrykkspistolens avtrekker, 
fortsetter motoren å gå på tomgangsturtall. 
Dermed sirkulerer vannet i pumpen og var-
mes opp. Når pumpens topp når maksimalt 
tillatt temperatur (80 °C), kobler sikkerhets-
termostaten i topplokket ut motoren. Etter 
avkjøling under 50 °C kan maskinen settes i 
gang igjen.
Ved bruk av trykkvann fra vannledningsnet-
tet økes kjølingen:

Betjen høytrykkspistolens avtrekker i ca. 
2-3 minutter, slik at vanngjennomstrøm-
ningen avkjøler topplokket.
Start motoren igjen.

Etter bruk av saltholdig vann (sjøvann), må 
maskinen skylles med åpen høytrykkspistol 
i minst 2–3minutter, med ledningsvann.

Sett motorbryteren på ”OFF” og steng 
drivstoffkranen.
Steng vanntilførselen.
Trykk på sprøytepistolen til apparatet er 
trykkløst.
Sikre håndsprøytepistolen med sikrings-
tasten mot utilsiktet innkobling.
Skru vanntilførselslangen av apparatet.

3-trinnsdyse

Symbolenes betydning

Høytrykk punktstråle (0°) for 
spesielt hardtsittende skitt

Lavtrykk flatstråle (CHEM) for 
bruk av rengjøringsmiddel eller 
rengjøring med lavt trykk

Høytrykk flatstråle (25°) for ren-
gjøring av store flater

Bruk av rengjøringsmiddel

Anbefalt rengjøringsmetode

Etter bruk av rengjøringsmiddel

Opphold i arbeidet

Slå maskinen av
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Du kan avtale regelmessig sikkerhetsin-
speksjon eller inngå en servicekontrakt med 
din forhandler. Spør din forhandler om råd 
og veiledning.

Kontroll av oljenivå
Er oljen melkehvit (vann i oljen), ta umiddel-
bart kontakt med en servicemontør.

Rengjør sil i vanntilkobling.
Rengjør filter på rengjøringsmiddelsu-
geslange.

Skift olje
Ha klar oppsamlingsbeholder for ca. 1 li-
ter olje.
Skru ut oljeavtappingsskrue.
La oljen renne ut i oppsamlingsbeholder.

Skru inn oljeavtappingsskrue.
Fyll på ny olje lagsomt opp til merket 
MAX i oljebeholderen.

Bemerk
Unngå om mulig luftbobler.
For oljetyper og fyllingsmengde, se Tek-
niske data.

Vedlikeholdsarbeid på motoren skal utføres 
etter anvisningene i bruksanvisningen fra 
motorprodusenten.

� Fare!
Fare for skade!

Kontroller høytrykkslange for skader (fa-
re for sprekk).

Høytrykkslanger med skader må skiftes ut 
umiddelbart.

� Advarsel
Fare for skade! Dersom vann fryser 
i maskinen, kan dette føre til at deler 
i maskinen skades.
Om vinteren må maskinen oppbevares frost-
fritt, ellers må den tømmes fullstendig. Ved 
lengere pauser i arbeidet vil vi anbefale 
at det pumpes et frostbeskyttelsesmiddel 
gjennom maskinen.

Skru av vanntilførselslange og høytrykk-
slange.
La apparatet gå i maks. 1 minutt til pum-
pe og slanger er tomme.

Bemerk
Følg bruksanvisning for frostvæsken.

Pump vanlig frostvæske gjennom appa-
ratet.

Dermed oppnås en viss korrosjonsbeskyttel-
se.

Ta hensyn til anvisningene i motorprodusen-
tens bruksanvisning!
– Høytrykkspumpens sikkerhetstermostat 

har koblet ut apparatet etter lengere tids 
kretsløpdrift.
La maskinen avkjøles, og start den der-
etter på nytt. For dette, se avsnitt ”Drifts-
avbrudd”.

– Turtall på motoren er for lavt
Kontroller motorens driftsturtall (se Tek-
niske data).

– Dysen er innstilt på "CHEM".
Innstill dysen på ”Høytrykk”.

– Dyse er tilstoppet/utspylt
Rengjør evt. skift dyse.

– Sil i vanntilkobling er tilsmusset
Rengjør sil

Pleie og vedlikehold

Høytrykkspumpe

Ukentlig

Månedlig

Etter 500 driftstimer, minimum årlig.

Brukt olje skal deponeres miljøriktig eller 
leveres på et godkjent oppsamlingssted.

Motor

Høytrykksslange

Frostbeskyttelse

Tapp ut vannet

Spyl frostvæske gjennom apparatet.

Funksjonsfeil

Apparatet går ikke

Apparat bygger ikke opp trykk
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– Luft i systemet
Luft maskinen.

– Vanntilførsel er for liten
Kontroller vanntilførselsmengden (se 
Tekniske data).

– Tilførselledning til pumpen er utett eller 
tilstoppet.
Kontroller samtlige tilførselledninger til 
pumpen.

– Lekkasje fra pumpe
Bemerk
3 dråper/minutt er tillatt.

Ved større utetthet skal apparatet kon-
trolleres av kundeservice.

– Tilførselledninger til pumpen er utett
Kontroller samtlige tilførselledninger til 
pumpen.

– Luft i systemet
Luft maskinen.

– Dysen er innstilt på "Høytrykk".
Innstill dysen på ”CHEM”.

– Rengjøringsmiddel-sugeslange med fil-
ter er utett eller tilstoppet.
Rengjør rengjøringsmiddelsugeslange 
og filter.

– Tilbakeslagsventilen 
i rengjøringsmiddel-sugeslangetilkoblin-
gen kleber seg fast.
Kontroller evt. rengjør tilbakeslagsventi-
len i rengjøringsmiddel-sugeslangetil-
koblingen.

– Rengjøringsmiddel-doseringsventil er 
lukket eller utett/tilstoppet
Åpne rengjøringsmiddel-doseringsventil, 
eller kontroller/rengjør den.

Dersom feilen ikke kan rettes opp, må ap-
paratet kontrolleres av kundeservice.

– Det er kun tillatt å anvende tilbehør og 
reservedeler som er godkjent av produ-
senten. Originalt tilbehør og originale re-
servedeler garanterer for sikker og 
problemfri drift av apparatet.

– Et utvalg av de vanligste reservedelene 
finner du bak i denne bruksanvisningen.

– Mer informasjon om reservedeler finner 
du under www.kaercher.com i området 
Service.

Vår ansvarlige salgsorganisasjon for det en-
kelte land har utgitt garantibetingelsene som 
gjelder i det aktuelle landet. Eventuelle feil 
på apparatet repareres gratis innenfor ga-
rantitiden dersom årsaken er en material- el-
ler produksjonsfeil.
Garantien trer kun i kraft dersom forhandle-
ren sender inn vedlagte svarkort fullstendig 
utfylt, stemplet og underskrevet og sender til 
importøren i det enkelte land.
Ved behov for garantireparasjoner, venn-
ligst henvend deg med kjøps- og tilbehørsk-
vitteringen til din forhandler eller den 
nærmeste autoriserte kundeservice.

Apparatet lekker, det drypper vann 
under apparatet.

Pumpen banker

Maskinen suger ikke rengjørings-
middel

Reservedeler

Garanti
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Vi erklærer hermed at maskinen angitt ned-
enfor oppfyller de grunnleggende sikker-
hets- og helsekravene i de relevante EF-
direktivene, med hensyn til både design, 
konstruksjon og type markedsført av oss. 
Ved endringer på maskinen som er utført 
uten vårt samtykke, mister denne erklærin-
gen sin gyldighet.

De undertegnede handler på oppdrag fra, og 
med fullmakt fra selskapsledelsen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tlf: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

CE-erklæring

Produkt: Høytrykksvasker
Type: 1.187-xxx
Relevante EU-direktiver
98/37/EF
2006/95/EF
2004/108/EF
2000/14/EF
Anvendte overensstemmende normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Anvendte nasjonale normer
CISPR 12
Anvendt metode for samsvarsvurdering
Vedlegg V
Lydeffektnivå dB(A)
HD 801 B
Målt: 108
Garanteret: 109

CEO Head of Approbation
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Tekniske data

Type HD 801 B
Motor
Bensinmotor Honda GX 160, 1 sylinder, 4-takt
Nominell effekt ved 3600 o/min kW (PS) 4 (5,5)
Driftsturtall 1/min 3300
Drivstofftank l 3,6
Drivstoff Bensin, blyfri
Vanntilkobling
Vanntilførsels-temperatur (max) °C 60
Tilførselsmengde (min) l/h (l/min) 750 (12,5)
Tilførselstrykk (max) MPa (bar) 1 (10)
Tilførselsslange Best.nr. 4.440-207
Tilførselsslange – lengde (min.) m 7,5
Tilførselsslange – min. diameter “ 3/4
Sugehøyde fra åpen beholder 20 ºC m 1
Pumpe
Arbeidstrykk MPa (bar) 14 (140)
Transportmengde l/h (l/min) 650 (10,8)
Oljemengde - pumpe l 0,3
Oljetype - pumpe Motorolje 

15W40
Best.nr. 6.288-050.0

Rengjøringsmiddeloppsug l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Rekylkraft høytrykkspistol (maks.) N 28
Støy
Støynivå (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Støynivå (EN 60704-1) dB(A) 107
Garantert støynivå (2000/14/EU) dB(A) 109
Maskinvibrasjon Svingningsverdi iht. ISO 5349
Høytrykkspistol m/s² 2,2
Strålerør m/s² 2,0
Mål og vekt
Lengde x bredde x høyde mm 1045 x 582 x 670
Vekt uten tilbehør kg 34
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Cihazınızı ilk defa kullanmadan 
önce bu kullanım kılavuzunu 

okuyup buna göre davranınız. Bu kullanım 
kılavuzunu, daha sonra tekrar kullanmak ya 
da cihazın sonraki kullanıcılarına iletmek 
üzere saklayın.
Nakliye hasarlarını hemen yetkili satıcıya 
bildirin.

Genel bakış 69
Güvenliğiniz İçin 69
Çevre koruma 70
Kurallara uygun kullanım 70
Güvenlik tertibatları 70
İşletime alma 70
Kullanımı 71
Koruma ve Bakım 73
Arızalar 74
Yedek parçalar 74
Garanti 75
CE beyanı 75
Teknik bilgiler 76

1 Yüksek basınç hortumu
2 El püskürtme tabancası
3 Püskürtme borusu
4 Üçlü meme
5 Yakıt deposu
6 Manuel çalıştırma tertibatı
7 Yağ ölçüm çubuğu (motor)
8 Süzgeçli su bağlantısı
9 Yüksek basınç bağlantısı
10 Temizlik maddesi dozaj valfı
11 Filtreli temizlik maddesi emme hortumu
12 Yağ kontrol camı
13 Yağ dolum haznesi
14 Yağ boşaltma cıvatası

İlk kullanımdan önce, 5.951-949 numaralı 
güvenlik uyarılarını mutlaka okuyun!

Yüksek basınçlı tazyik, düzgün 
kullanılmadığı zaman tehlikeli 
olabilir. Tazyik kişilere, 

hayvanlara, etkin elektrik donanıma veya 
cihazın kendisine doğru tutulmalıdır.

Geçerli talimatlar uyarınca, içme 
suyu şebekesinde sistem ayırıcısı 
olmadan cihaz kesinlikle 
çalıştırılmamalıdır. EN 12729 Tip 

BA uyarınca Kärcher firmasına ait ya da 
alternartif uygun bir sistem ayırıcısı 
kullanılmalıdır.

� Tehlike
– Yakıtın çalkalanmış olması durumunda, 

yüksek basınçlı temizleyiciyi kullanmak 
yerine cihazı başka bir yere götürün ve 
her türlü kıvılcım oluşumunu önleyin.

– Yakıtı kıvılcım ateşine sahip ya da 
kıvılcım oluşturabilecek fırın, ısıtma 
kazanı, su ısıtıcı, vb gibi açık ateşin 
yakınında saklamayın, çalkalamayın ya 
da kullanmayın.

– Kolay alev alabilecek cisimler ve 
malzemeleri susturucudan uzak tutun 
(en az 2 m).

– Motoru susturucu olmadan çalıştırmayın 
ve susturucuyu düzenli olarak kontrol 
edin, temizleyin ve gerekirse yenileyin.

– Egzozun bir kıvılcım tutucu ile 
donatılmamış olması durumunda, ağaç, 
çalı ya da ot bulunan arazilerde motoru 
kullanmayın.

– Ayar çalışmaları dışında, hava filtresi 
çıkartılmışken ya da emme ağzının 
üzerindeki kapak olmadan motoru 
çalıştırmayın.

– Ayar yayları, regülatör çubukları ya da 
motor devrinin yükselmesi etkisini 
yaratabilecek diğer parçalarda hiçbir 
ayar yapmayın.

– Yanma tehlikesi! Sıcak susturucular, 
silindirler ya da soğutma kanatlarına 
dokunmayın.

– Ellerinizi ve ayaklarınızı hareketli ya da 
dönen parçaların yakınına getirmeyin.

İçindekiler

Genel bakış

Güvenliğiniz İçin

Cihazdaki semboller

Güvenlik uyarıları
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– Zehirlenme tehlikesi! Cihaz, kapalı 
ortamlarda kullanılmamalıdır.

Temizlenebilenler: Makineler, motorlu 
taşıtlar, inşaat makineleri, aletler, cepheler, 
teraslar, bahçe makineleri, vb.
– Cepheler, teraslar, bahçe makinelerin,n, 

vb temizlenmesi için, sadece temizlik 
maddesi olmadan yüksek basınç 
püskürtücü kullanın.

– İnatçı kirler için, özel aksesuar olarak kir 
frezesini öneriyoruz.

� Tehlike
Yaralanma tehlikesi! Benzin istasyonları ya 
da diğer tehlikeli bölgelerde kullanım 
sırasında ilgili güvenlik kurallarına uyun.

Güvenlik tertibatları kullanıcının 
korunmasını sağlar ve devre dışı 
bırakılmamalıdır ya da bu tertibatların 
çalışma şekli değiştirilmemelidir.

El püskürtme tabancası kapalıysa, taşma 
valfı açılır ve yüksek basınç pompası suyu 
pompanın emme tarafına geri gönderir. Bu 
sayede, izin verilen çalışma basıncının 
aşılması önlenir.
Taşma valfı fabrikada ayarlanmış ve 
mühürlenmiştir. Ayarlama sadece müşteri 
hizmetleri tarafından yapılabilir.

Emniyet termostatı, izin verilen maksimum 
sıcaklığın aşılması durumunda motoru 
durdurur.

� Tehlike
Yaralanma tehlikesi! Cihaz, besleme hatları, 
yüksek basınç hortumu ve bağlantılar 
kusursuz duruma olmalıdır. Kusursuz 
durumda değilse, cihaz kullanılmamalıdır.

Yüksek basınç pompasının yağ 
seviyesini yağ kontrol camından kontrol 
edin.

Yağ seviyesinin "MIN" seviyesinin altına 
inmiş olması durumunda cihazı 
çalıştırmayın.

İhtiyaç anında yağ ekleyin (Bkz. Teknik 
Bilgiler).

"Güvenlik uyarıları" bölümüne dikkat 
edin!

Cihazı kullanmaya başlamadan önce, 
motor üreticisinin kullanım kılavuzunu 
okuyun ve özellikle güvenlik uyarılarına 
dikkat edin.

Çevre koruma
Ambalaj malzemeleri geri 
dönüştürülebilir. Ambalaj 
malzemelerini evinizin çöpüne 
atmak yerine lütfen tekrar 
kullanılabilecekleri yerlere gönderin.
Eski cihazlarda, yeniden 
değerlendirme işlemine tabi 
tutulması gereken değerli geri 
dönüşüm malzemeleri 
bulunmaktadır. Pil, yağ ve benzeri 
maddeler çevreye yayılmamalıdır. 
Bu nedenle eski cihazları lütfen 
öngörülen toplama sistemleri 
aracılığıyla imha edin.

Lütfen motor yağı, dizel ve benzinin 
çevreye yayılmasına izin vermeyin. Lütfen 
zemini koruyun ve eski yağları çevre 
tekniğine uygun olarak imha edin.

Kurallara uygun kullanım

Mineral yağ içeren atık suyun toprak, su 
kaynakları ya da kanalizasyona 
karışmasını lütfen önleyin. Bu nedenle 
motorlar ve zeminleri lütfen yağ ayırıcı 
uygun yerlerde yıkayın.

Güvenlik tertibatları

Taşma valfı

Pompadaki emniyet termostatı

İşletime alma

Yüksek basınç pompası yağ 
seviyesinin kontrol edilmesi

Motor
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Yakıt deposuna kurşunsuz benzin 
doldurun.
2-Zamanlı karışım kullanmayın.
Motorun yağ seviyesini kontrol edin.

Yağ seviyesinin "MIN" seviyesinin altına 
inmiş olması durumunda cihazı 
çalıştırmayın.

İhtiyaç anında yağ ekleyin.

Yüksek basınç hortumu ve püskürtme 
borusunu el püskürtme tabancasına 
bağlayın.
Memeyi, işaret çentiği yukarıda olacak 
şekilde püskürtme borusuna takın.
Üst somunu elinizle sıkın.
Yüksek basınç hortumunu cihazın 
yüksek basınç bağlantısına takın.

– Bağlantı değerleri için teknik bilgiler 
bölümüne bakın.

– Su besleme işletmesinin talimatlarını 
dikkate alın. DIN 1988’e göre cihaz, 
halka açık içme suyu beslemesine direkt 
olarak bağlanamaz. Bir boru kapatıcı 
(sipariş No. 6.412-578) üzerinden kısa 
süreli bir bağlantıya izin verilmiştir. 
Yüksek basınç temizleyicisi, çalışmanın 
tamamlanmasından sonra içme suyu 
bağlantısından ayrılmalıdır.
Besleme hortumunu, cihazın su 
bağlantısı ve su beslemesine (Örneğin: 
su musluğu) bağlayın.
Su beslemesini açın.

Not
Besleme hortumu, teslimat kapsamında 
bulunmamaktadır. 

� Tehlike
Bir içme suyu deposundan kesinlikle su 
emmeyin. Cila incelticisi, benzin ya da filtre 
edilmemiş su gibi çözücü madde içeren 
sıvıları kesinlikle emmeyin. Cihazdaki 
contalar çözücü maddelere karşı dayanıklı 

değildir. Püskürtme dumanı patlayıcı ve 
zehirlidir.

Emme hortumunu (minimum 3/4" 
çapında) filtreyle (aksesuar) birlikte su 
bağlantısına bağlayın.
Temizlik maddesi dozaj valfını "0" 
konumuna getirin.
Kullanmadan önce cihazın havasını alın.

Su beslemesini açın.
Motoru, motor üreticisinin kullanım 
kılavuzuna uygun olarak çalıştırın.
Cihazın havasını almak için, memeyi 
sökün ve su kabarcıksız şekilde dışarı 
çıkana kadar motoru çalıştırın.
Cihazı kapatın ve memeyi tekrar 
vidalayın.

� Tehlike
– Cihazı sert bir zemine koyun.
– Yüksek basınç temizleyicisi, çocuklar 

tarafından kullanılmamalıdır. (Cihazın 
kurallara uygun olmayan şekilde 
kullanılması sonucu kaza tehlikesi).

– Yüksek basınç püskürtücüsü, cihazın 
kullanılması sırasında yüksek bir ses 
seviyesi oluşturur. Duyma kusurları 
tehlikesi. Cihazla çalışırken mutlaka 
uygun bir kulaklık takın.

– Yüksek basınç memesinden çıkan su 
huzmesi, tabancanın geri tepmesine 
neden olur. Bükülmüş bir püskürtme 
borusu ek olarak bir torka neden olabilir. 
Bu nedenle püskürtme borusu ve 
tabancayı ellerinizle sıkıca tutun.

– Su huzmesini kesinlikle kişiler, 
hayvanlar, cihazın kendisi ya da elektrikli 
yapı parçalarına yöneltmeyin.

– Araç lastikleri/lastik supapları, sadece 30 
cm'lik minimum püskürme mesafesinden 
temizlenmelidir. Aksi takdirde, yüksek 
basınçlı püskürtme nedeniyle araç 
lastikleri/lastik supapları zarar görebilir. 
Hasarın ilk belirtisi, lastiğin renk 

El püskürtme tabancasının 
takılması

Su bağlantısı

Suyun depodan emilmesi

Cihazı havalandırın

Kullanımı
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değiştirmesidir. Hasarlı araç lastikleri, bir 
tehlikesi kaynağıdır.

– Asbest içeren ve sağlığa zararlı 
maddeler içeren diğer malzemeler 
püskürtülmemelidir.

– Kullanıcıyı püskürtülen sudan korumak 
için uygun koruyucu giysi kullanın.

– Sürekli olarak tüm bağlantı hortumlarının 
sıkı şekilde vidalanmış olmasına dikkat 
edin.

– El püskürtme tabancasındaki kol 
çalışma sırasında sıkıştırılmamalıdır.

Su beslemesini açın.
Motoru, motor üreticisinin kullanım 
kılavuzuna uygun olarak çalıştırın.
El tabancasının koluna basın.

Muhafazayı döndürerek yuvarlak ya da 
yassı huzmeyi seçin:

El püskürtme tabancasını kapatın.
İstediğiniz püskürtme türünü ayarlamak 
için muhafazayı döndürün.

Not
Yüksek basınç tazyikine, yüksek basınç 
nedeniyle hasarları önlemek için 
temizlenecek objeye her zaman ilk önce en 
uzak mesafede başlanmalıdır.

� Uyarı
Uygun olmayan temizlik maddeleri cihaza ve 
temizlenecek cisimlere zarar verebilir.
– Çevreyi korumak için, temizlik maddesini 

tasarruflu bir şekilde kullanın.
– Temizlik maddelerinin ekinde yer alan 

dozaj önerileri ve uyarıları dikkate alın.
– Sadece cihaz üreticisinin onayladığı 

temizlik maddeleri kullanılmalıdır.
– Kärcher temizlik maddeleri arızasız bir 

çalışmayı garanti eder. Lütfen bizden 
danışmanlık hizmeti alın ya da 
katalogumuzu ya da temizlik maddesi 
bilgilendirme formlarımızı talep edin.
Temizlik maddesi emme hortumunu 
temizlik maddesi dolu bir kaba asın.
Memeyi "CHEM" konumuna getirin.
Temizlik maddesi dozaj valfını istediğiniz 
konsantrasyona getirin.

– Kirin çözülmesi:
Temizlik maddesini az miktarda 
püskürtün ve 1...5 dakika bekleyin, fakat 
maddeyi kurutmayın.

– Kirin temizlenmesi:
Çözülen kiri yüksek basınç huzmesiyle 
yıkayın.

Temizlik maddesi dozaj valfını "0" 
konumuna getirin.
El püskürtme tabancası açıkken, cihazı 
en az bir dakika yıkayın.

El tabancasının kolunu bırakın.
Not
El püskürtme tabancasının kolu bırakılırsa, 
motor rölanti devriyle çalışmaya devam 
eder. Bunun sonucunda, su pompa içinde 
dolaşır ve ısınır. Pompadaki silindir kapağı 
izin verilen maksimum sıcaklığa ulaşırsa (80 
°C), silindir kapağındaki emniyet termostatı 
motoru durdurur. Sıcaklık 50 °C'nin altına 
indikten sonra cihaz tekrar kullanılabilir.

Cihazı açın

Üçlü meme

Sembollerin anlamı

Özellikle inatçı kirler için 
yüksek basınçlı yuvarlak 
huzme (0°)

Temizlik maddeleriyle 
çalışma ya da düşük basınçla 
temizlik için düşük basınçlı 
yassı huzme (CHEM)

Büyük yüzeyli kirler için 
yüksek basınçlı yassı huzme 
(25°)

Temizlik maddesiyle çalışma

Önerilen temizlik yöntemleri

Temizlik maddesiyle çalışmadan sonra

Çalışmayı yarıda kesme
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Su hattı şebekesinden gelen yüksek basınçlı 
suyla çalışma sırasında, soğutma işlemi 
hızlandırılabilir:

Akan suyun silindir kapağını soğutması 
için, el püskürtme tabancasının kolunu 
yaklaşık 2-3 dakika çekin.
Motoru tekrar çalıştırın.

Tuz içeren suyla (deniz suyu) çalışmadan 
sonra, el püskürtme tabancası açıkken 
cihazı en az 2-3 dakika musluk suyuyla 
yıkayın.

Motordaki cihaz düğmesini "OFF" 
konumuna getirin ve yakıt vanasını 
kapatın.
Su beslemesini kapatın.
Cihaz basınçsız duruma gelene kadar el 
püskürtme tabancasına basın.
Emniyet kilidini kullanarak, el püskürtme 
tabancasını farkında olmadan açmaya 
karşı emniyete alın.
Su besleme hortumunu cihazdan sökün.

Yetkili satıcınızla düzenli bir güvenlik 
kontrolü mutabakatı sağlayabilir ya da bir 
bakım sözleşmesi yapabilirsiniz. Lütfen bu 
konuyla ilgili öneriler alın.

Yağ seviyesini kontrol edin.
Yağın süt gibi olması durumunda (yağda su 
olması) hemen müşteri hizmetlerini arayın.

Su bağlantısındaki süzgeci temizleyin.
Temizlik maddesi emme hortumunu 
temizleyin.

Yağ değişimi:
Yaklaşık 1 litre yağa uygun bir toplama 
kabını hazırda bulundurun.
Yağ tapasını sökün.

Yağı toplama kabına boşaltın.

Yağ tapasını vidalayın.
Yeni yağı, yağ deposundaki "MAX" 
işaretine kadar yavaşça doldurun.

Not
Hava kabarcıkları dışarı çıkabilmelidir.
Yağ cinsi ve dolum miktarı için teknik 
bilgiler bölümüne bakın.

Motordaki bakım çalışmalarını, motor 
üreticisinin kullanım kılavuzundaki bilgilere 
uygun olarak yapın.

� Tehlike
Yaralanma tehlikesi!

Yüksek basınç hortumuna hasar 
kontrolü yapın (kırılma tehlikesi).

Zarar görmüş yüksek basınç hortumunu 
hemen değiştirin.

� Uyarı
Hasar görme tehlikesi! Cihazın içinde donan 
su, cihazın parçalarına zarar verebilir.
Cihazı kış aylarında ısıtmalı bir bölümde 
saklayın ya da boşaltın. Daha uzun çalışma 
molalarında, cihaza antifriz pompalanması 
önerilir.

Su besleme hortumu ve yüksek basınç 
hortumunu sökün.
Pompa ve hatlar boşalana kadar cihazı 
maksimum 1 dakika çalıştırın.

Not
Antifriz üreticisinin kullanım talimatlarına 
uyun.

Piyasada bulunan bir antifrizi cihaza 
pompalayın.

Bu sayede etkin bir korozyon koruması elde 
edilir.

Cihazın kapatılması

Koruma ve Bakım

Yüksek basınç pompası

Her hafta

Her ay

500 çalışma saatinden sonra, en azından 
her yıl

Eski yağı çevreye uygun şekilde imha edin 
ya da yetkili bir toplama merkezine verin.

Motor

Yüksek basınç hortumu

Antifriz koruma

Suyun boşaltılması

Cihazı antifrizle yıkayın.
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Motor üreticisinin kullanım kılavuzundaki 
uyarılara dikkat edin!
– Yüksek basınç pompasındaki emniyet 

termostatı, daha uzun devir daim 
modunda cihazı kapatmıştır.
Cihazı soğutun, daha sonra tekrar 
çalıştırın. Bu konuda "Çalışmanın 
durdurulması" bölümüne bakın.

– Motorun çalışma devri çok düşük
Motorun çalışma devrini kontrol edin 
(Bkz. Teknik Bilgiler).

– Meme "CHEM" konumuna ayarlanmış
Memeyi "Yüksek basınç" konumuna 
getirin.

– Meme tıkanmış/çok kirli
Memeyi temizleyin/yenileyin.

– Su bağlantısındaki süzgeç kirli
Süzgeci temizleyin.

– Sistemde hava
Cihazdaki havayı boşaltın.

– Su besleme miktarı çok düşük
Su besleme miktarını kontrol edin (Bkz. 
Teknik Özellikler)

– Pompanın besleme hatları sızdırıyor ya 
da tıkanmış
Pompaya giden tüm besleme hatlarını 
kontrol edin.

– Pompa sızdırıyor
Not
Dakikada 3 damlaya izin verilmiştir.

Daha güçlü bir sızdırmada, cihazı 
müşteri hizmetlerine kontrol ettirin.

– Pompaya giden besleme hatları 
sızdırıyor

Pompaya giden tüm besleme hatlarını 
kontrol edin.

– Sistemde hava
Cihazdaki havayı boşaltın.

– Meme "Yüksek basınç" konumuna 
ayarlanmış
Memeyi "CHEM" konumuna getirin.

– Filtreli temizlik maddesi emme hortumu 
sızdırıyor ya da tıkanmış
Filtreli temizlik maddesi emme 
hortumunu kontrol edin/temizleyin.

– Temizlik maddesi emme hortumunun 
bağlantısındaki tek yönlü valf yapışmış
Temizlik maddesi emme hortumunun 
bağlantısındaki tek yönlü valfı 
temizleyin/yenileyin.

– Temizlik maddesi dozaj valfı kapalı ya da 
sızdırıyor/tıkanmış
Temizlik maddesi dozaj valfını açın ya da 
kontrol edin/temizleyin.

Arızanın giderilememesi durumunda, 
cihaz müşteri hizmetleri tarafından 
kontrol edilmelidir.

– Sadece üretici tarafından onaylanmış 
aksesuar ve yedek parçalar 
kullanılmalıdır. Orijinal aksesuar ve 
orijinal yedek parçalar, cihazın güvenli 
ve arızasız bir biçimde çalışmasının 
güvencesidir.

– En sık kullanılan yedek parça çeşitlerini 
kullanım kılavuzunun sonunda 
bulabilirsiniz.

– Yedek parçalar hakkında diğer bilgileri, 
www.kaercher.com adresindeki Servis 
bölümünden alabilirsiniz.

Arızalar

Cihaz çalışmıyor

Cihaz basınç oluşturmuyor

Cihaz sızdırıyor, cihazın altından su 
damlıyor

Pompada vuruntu

Temizlik maddesi emilmiyor

Yedek parçalar
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Her ülkede, yetkili distribütörümüzün 
belirlemiş ve yayınlamış olduğu garanti 
koşulları geçerlidir. Garanti süresi dahilinde 
cihazda ortaya çıkan ve nedeni malzeme 
veya üretim hatası olan arızaları ücretsiz 
onarıyoruz.
Garanti, sadece yetkili satıcınızın eklenmiş 
olan cevap kartını satış sırasında eksiksiz 
olarak doldurması, kaşelemesi ve 
imzalaması ve daha sonra cevap kartını 
ülkenizdeki satıcı firmaya göndermeniz 
durumunda geçerlilik kazanır.
Garanti hakkınızdan yararlanmanızı 
gerektiren bir durum olduğu zaman, ilgili 
aksesuarlar ve faturanız ile birlikte yetkili 
satıcınıza veya size en yakın yetkili 
servisimize başvurun.

İşbu belge ile aşağıda tanımlanan 
makinenin konsepti ve tasarımı ve 
tarafımızdan piyasaya sürülen modeliyle AB 
yönetmeliklerinin temel teşkil eden ilgili 
güvenlik ve sağlık yükümlülüklerine uygun 
olduğunu bildiririz. Onayımız olmadan 
cihazda herhangi bir değişiklik yapılması 
durumunda bu beyan geçerliliğini yitirir.

İmzası bulunanlar, işletme yönetimi adına ve 
işletme yönetimi tarafından verilen vekalete 
dayanarak işlem yapar.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

Garanti CE beyanı

Ürün: Yüksek basınç temizleyicisi
Tip: 1.187-xxx
İlgili AB yönetmelikleri
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
Kullanılmış olan uyumlu standartlar
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Kullanılmış ulusal standartlar
CISPR 12
Kullanılan uyumluluk değerlendirme 
yöntemleri
Ek V
Ses şiddeti dB(A)
HD 801 B
Ölçülen: 108
Garanti 
edilen:

109

CEO Head of Approbation
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Teknik bilgiler

Tip: HD 801 B
Motor
Benzinli motor Honda GX 160, 1 silindir, 4 zamanlı
3600 devir/dakikada nominal güç kW (PS) 4 (5,5)
Çalışma devri 1/min 3300
Yakıt deposu l 3,6
Yakıt Benzin, kurşunsuz
Su bağlantısı
Besleme sıcaklığı (maks.) °C 60
Besleme miktar l/h (l/min) 750 (12,5)
Besleme bas MPa (bar) 1 (10)
Besleme hortumu Sip. No. 4.440-207
Besleme hortumu uzunluğu (min.) m 7,5
Besleme hortumu çapı (min.) “ 3/4
Açık depodan emme yüksekliği (20 °C) m 1
Pompa
Çalışma basıncı MPa (bar) 14 (140)
Besleme miktarı l/h (l/min) 650 (10,8)
Yağ miktarı - Pompa l 0,3
Yağ türü - Pompa Motor yağı 

15W40
Sipariş No. 6.288-050.0

Temizlik maddesi emme l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
El püskürtme tabancasının geri tepme kuvveti 
(maks.)

N 28

Ses emisyonu
Ses şiddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Ses şiddeti seviyesi (EN 60704-1) dB(A) 107
Garanti edilmiş ses güç seviyesi (2000/14/EC) dB(A) 109
Cihaz titreşimleri Toplam titreşim değeri (ISO 5349)
El püskürtme tabancası m/s² 2,2
Püskürtme borusu m/s² 2,0
Ölçüler ve ağırlıklar
Uzunluk x Genişlik x Yükseklik mm 1045 x 582 x 670
Aksesuarsız ağırlık kg 34
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Läs denna bruksanvisning före 
första användning och följ an-

visningarna noggrant. Denna bruksanvis-
ning ska förvaras för senare användning 
eller lämnas vidare om maskinen byter äga-
re.
Informera inköpsstället omgående vid trans-
portskador.
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1 Högtrycksslang
2 Handspruta
3 Spolrör
4 Tre-funktionsmunstycke
5 Drivmedeltank
6 Anordning för manuell start
7 Oljesticka (motor)
8 Vattananslutning med sil
9 Högtrycksanslutning
10 Doseringsventil för rengöringsmedel
11 Sugslang med filter, för rengöringsmedel
12 Oljesynglas
13 Påfyllningsbehållare för olja
14 Skruv för oljeutsläpp

Före första ibruktagning måste Säkerhets-
anvisningar nr. 5.951-949 läsas!

Högtrycksstrålar kan vid felaktig 
användning vara farliga. Strålen 
får inte riktas mot människor, djur, 

aktiv elektrisk utrustning eller mot själva ag-
gregatet.

Enligt gällande föreskrifter får ag-
gregatet aldrig användas på dricks-
vattennätet utan systemavskiljare. 
Passande systemavskiljare från 

Kärcher, eller alternativt annan systemav-
skiljare enligt EN 12729 typ BA, skall använ-
das.

� Fara
– Använd inte högtryckstvätten när driv-

medel spillts ut utan flytta aggregatet till 
annan plats och undvik all gnistbildning.

– Förvara, spill eller använd inte drivmedel  
i närheten av öppen eld eller nära pro-
dukter som ugnar, värmepannor, varm-
vattenberedare o.s.v. vilka har tändlåga, 
eller kan skapa gnistor

– Håll lättantändliga föremål och material 
borta från ljuddämparen (minst 2 m).

– Låt inte motorn arbeta utan ljuddämpare 
samt kontrollera och rengör denna regel-
bundet, byt ut vid behov.

– Låt inte motorn arbeta i områden med 
skog, buskar eller gräs om inte avgasut-
släppet är utrustat med gnistsamlare.

– Motorn får, förutom vid inställningsarbe-
ten, inte arbeta med borttaget luftfilter el-
ler utan skydd över suganslutningen.

– Genomför inga justeringar av styrfjädrar, 
styrstänger eller andra delar som kan re-
sultera i att motorns varvtal ökar.

– Risk för brännskador! Vidrör inte heta 
ljuddämpare, cylindrar eller kylelement.

– Placera inte händer och fötter i närheten 
av flyttade eller roterande delar.

Innehållsförteckning

Översikt

För din säkerhet

Symboler på apparaten

Säkerhetsanvisningar
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– Risk för förgiftning! Apparaten får inte 
användas inomhus.

Rengöring av: maskiner, fordon, byggnads-
verk, verktyg, fassader, terrasser, trädgårds-
redskap etc.
– Använd endast högtrycksstråle utan ren-

göringsmedel vid rengöring av fassader, 
terrasser, trädgårdsredskap etc. 

– Vid kraftig nedsmutsning rekommende-
rar vi rotojet som specialtillbehör.

� Fara
Skaderisk! Vid användning på bensinmack-
ar eller andra riskfyllda områden måste gäl-
lande säkerhetsföreskrifter följas.

Säkerhetsanordningar är avsedda att skyd-
da användaren och får inte deaktiveras eller 
kringås i sin funktion. 

Är handsprutan stängd öppnas överström-
ningsventilen och högtryckspumpen leder 
vattnet tillbaka till sugsidan på pumpen. På 
detta sätt förhindras överskridning av tillåtet 
arbetstryck.
Överströmningsventilen har ställts in och 
plomberats hos tillverkaren. Inställning en-
dast av kundservice.

Säkerhetstermostaten stänger av motorn 
när högsta, tillåtna temperatur överskrids.

� Fara
Risk för skador! Aggregat, matarledningar, 
högtrycksslang och anslutningar måste vara 
i ett oklanderligt tillstånd. Är skicket inte 
oklanderligt får aggregatet inte användas.

Kontrollera högtryckspumpens oljenivå 
på oljesynglaset.

Starta inte apparaten om oljenivån har sjun-
kit under "MIN“.

Fyll på olja om så behövs (se Tekniska 
Data).

Beakta avsnitt "Säkerhetsanvisningar"!
Läs motortillverkarens bruksanvisning 
före ibruktagning och beakta säkerhets-
anvisningarna speciellt.
Fyll drivmedelstanken med blyfri bensin.
Använd inte  tvåtaktsblandning.
Kontrollera motorns oljenivå.

Starta inte apparaten om oljenivån har sjun-
kit under "MIN“.

Fyll på olja om så behövs.

Miljöskydd
Emballagematerialen kan återvin-
nas. Kasta inte emballaget i hus-
hållssoporna utan för dem till 
återvinning.
Skrotade aggregat innehåller åter-
vinningsbara material som bör gå till 
återvinning. Batterier, olja och lik-
nande ämnen får inte komma ut i 
miljön. Överlämna skrotade aggre-
gat till ett lämpligt återvinningssys-
tem.

Motorolja, värmeolja, diesel och bensin 
får inte släppas ut i miljön. Skydda mar-
ken och avfallshantera förbrukad olja på 
ett miljövänligt sätt.

Ändamålsenlig användning

Avloppsvatten, innehållande mineralolja, 
får inte komma ut i mark, vattendrag eller 
kanalisation. Motor- och underredestvätt 
utförs därför enbart på lämpliga platser, 
utrustade med oljeavskjiljare.

Säkerhetsanordningar

Överströmningsventil

Säkerhetstermostat på pumpen.

Idrifttagande

Kontrollera högtryckspumpens ol-
jenivå.

Motor
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Anslut högtrycksslang och spolrör till 
handsprutan.
Montera munstycket på spolröret på så-
dant sätt att markeringen är riktad uppåt.
Drag fast mantelmutter ordentligt.
Förbind högtrycksslangen med hög-
trycksanslutningen på aggregatet.

– Se Tekniska Data för anslutningsvärden.
– Beakta vattenleverantörens anvisningar 

och föreskrifter. Maskinen får enligt DIN 
1988 inte anslutas direkt till allmänna 
vattenledningsnätet. En kortvarig anslut-
ning med återströmningsstopp är tillåten 
(beställningsnr. 6.412-578). Efter avslu-
tat arbete ska högtrycksaggregatets an-
slutning till kranvattenförsörjningen 
avskiljas.
Anslut vattenslang till apparatens vatten-
intag och till vattenförsörjningen (exem-
pelvis vattenkran).
Öppna vattenförsörjning.

Observera
Vattenslangen ingår ej i leveransen.

� Fara
Suga aldrig upp vatten ur en behållare med 
kranvatten. Suga aldrig upp lösningsme-
delshaltiga vätskor såsom lackförtunning, 
bensin, olja eller ofiltrerat vatten. Tätningar-
na i aggregatet tål inga lösningsmedel. Ånga 
från lösningsmedel är lättantändlig, explosiv 
och giftig.

Anslut sugslang (diameter minst 3/4“) 
med filter (tillbehör) till  vattenförsörjning-
en.
Ställ doseringsventilen för rengörings-
medel på "0“.
Lufta aggregatet före användning.

Öppna vattenförsörjning.
Starta motorn enligt motortillverkarens 
bruksanvisning.
Vid luftning av aggregatet skruvas mun-
stycket av och aggregatet får sedan ar-
beta tills vattnet är fritt från blåsor när det 
kommer ut.
Stäng av aggregatet och skruva på mun-
stycket igen.

� Fara
– Placera aggregatet på fast underlag.
– Högtryckstvätten får inte skötas av barn. 

(Risk för olyckor på grund av ej ända-
målsenlig användning av aggregatet).

– Högtrycksstrålen genererar hög ljudnivå 
när aggregatet används. Risk för hörsel-
skador. Använd alltid lämpligt hörsel-
skydd vid arbete med aggregatet.

– Vattenstrålen, som kommer ur hög-
trycksmunstycket, förorsakar rekyl hos 
sprutan. Ett vinklat spolrör kan dessutom 
förorsaka rotering. Håll därför fast spol-
rör och spruta ordentligt.

– Rikta aldrig vattenstrålen mot personer, 
djur, apparaten själv eller elektriska 
komponenter.

– Däck på fordon/däckventiler får endast 
rengöras med ett minsta sprutavstånd 
på 30 cm. Annars kan däcket/däckventi-
len skadas av högtrycksstrålen. Första 
tecknet på skada är missfärgning av 
däcket. Skadade fordonsdäck är ett risk-
moment.

– Asbesthaltiga, och andra, material som 
innehåller substanser skadliga för häl-
san får inte spolas av.

– Lämpliga skyddskläder ska bäras för att 
skydda användaren mot vattenstänk.

– Kontrollera alltid anslutningen av alla 
slangar så att dessa sitter ordentligt fast.

– Spaken på handsprutan får inte vara 
spärrad när aggregatet används.

Montera handspruta.

Vattenanslutning

Sug upp vatten från behållare.

Lufta aggregat

Handhavande
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Öppna vattenförsörjning.
Starta motorn enligt motortillverkarens 
bruksanvisning.
Tryck på spaken på handsprutan.

Välj rund- eller flat stråle genom att vrida på 
höljet:

Stäng handspruta.
Vrid kåpan för att ställa in önskad stråle.

Observera
Rikta alltid strålen först på stort avstånd från 
objektet som ska rengöras, för att förhindra 
att skador uppkommer på grund av för högt 
tryck.

� Varning
Olämpliga rengöringsmedel kan skada såväl 
aggregatet som det objekt som ska rengö-
ras.
– Var sparsam med användning av rengö-

ringsmedel för att minska påfrestningar-
na på miljön.

– Beakta rekommenderad dosering och 
anvisningar som medföljer rengörings-
medlen.

– Endast av aggregatillverkaren godkända 
rengöringsmedel får användas.

– Kärcher-rengöringsmedel garanterar 
störningsfritt arbete. Fråga oss om råd 
eller beställ vår katalog, eller våra infor-
mationsblad beträffande rengöringsme-
del.
Häng slangen för rengöringsmedel i en 
behållare med rengöringsmedel.
Ställ in munstycket på "CHEM“.
Ställ in doseringsventilen för rengörings-
medel på önskad koncentration.

– Lös upp smuts:
spraya på sparsamt med rengöringsme-
del och låt det verka i 1...5 minuter, men 
inte torka in.

– Tag bort smuts:
spola bort upplöst smuts med högtrycks-
stråle.

Ställ doseringsventilen för rengörings-
medel på "0“.
Spola ren apparaten med öppen hand-
spruta under minst en minut.

Släpp spaken på handsprutan.
Anvisning
När spaken på handsprutan släpps arbetar 
motorn vidare på tomgångsvarvtal. Vattnet 
cirkulerar då inom pumpen och värms upp. 
När pumpens cylinderhuvud har nått maxi-
malt tillåten temperatur (80 °C) stänger sä-
kerhetstermostaten på cylinderhuvudet av 
motorn. Efter avkylning till under 50 °C kan 
aggregatet åter tas ibruk.
Avkylningen kan påskyndas vid drift med 
vatten från vattenledningsnätet:

drag i handsprutans spak under ca. 2–3 
minuter så att genomströmmande vatten 
kyler cylinderhuvudet.
Starta motorn igen.

Koppla till aggregatet

Tre-funktionsmunstycke

Symbolernas betydelse

Rund högtrycksstråle (0°) till 
mycket envis smuts.

Flat lågtrycksstråle (CHEM) 
vid användning med rengö-
ringsmedel, eller rengöring 
med lågt tryck.

Flat högtrycksstråle (25°) till 
smuts som sträcker sig över 
större yta.

Användning med rengöringsmedel

Rekommenderad rengöringsmetod 

Efter användning med rengöringsmedel

Avbryta drift



Svenska 81

Spola, med öppen handspruta, igenom ag-
gregatet med vatten från vattenledningsnä-
tet under 2-3 minuter efter användning med 
salthaltigt vatten (saltvatten).

Ställ apparatreglaget på motorn på 
"OFF" och drag till drivmedelskranen.
Stäng vattentillförseln.
Använd handsprutan tills apparaten är 
trycklös.
Säkra handsprutan med säkerhetsspär-
ren mot oavsiktligt öppnande.
Skruva bort slangen för vattentillförsel 
från aggregatet.

Kom överrens med försäljningsstället om att 
regelbundna säkerhetskontroller ska ge-
nomföras eller välj ett servicekontrakt. Be 
om råd.

Kontrollera oljenivå.
Kontakta kundservice omgående vid mjölk-
aktig olja (vatten i oljan).

Rengör sil i vattenanslutningen.
Rengör filter i sugslangen för rengörings-
medel.

Oljebyte:
Ställ fram uppsamlingstråg för ca. 1 liter 
olja.
Skruva ur skruv för oljeutsläpp.
Släpp ut oljan i uppsamlingstråg.

Skruva i skruv för oljeutsläpp.
Fyll långsamt på ny olja i oljebehållaren, 
upp till "MAX" markeringen.

Anvisning
Luftblåsor måste kunna släppas ut.
För oljetyp och påfyllningsmängd, se 
Tekniska Data.

Utför underhållsarbete på motorn i enlighet 
med anvisningarna i i motortillverkarens 
bruksanvisning.

� Fara
Risk för skada!

Kontrollera högtrycksslangen så att den 
inte är skadad (risk för brott).

Byt omedelbart ut skadad högtrycksslang.

� Varning
Risk för skada! Vatten som fryser i aggrega-
tet kan skada delar av detta.
Förvara aggregatet i uppvärmt utrymme un-
der vintern, eller töm det. Vid längre drifts-
pauser rekommenderas att pumpa 
frostskyddsmedel genom aggregatet.

Skruva bort vattenslang och högtrycks-
slang.
Låt pumpen arbeta maximalt 1 minut, tills 
pump och ledningar är tomma.

Anvisning
Beakta föreskrifter från tillverkaren av frost-
skyddsmedlet.

Pumpa i handeln förekommande frost-
skyddsmedel genom aggregatet.

På detta sätt uppnås även ett visst skydd 
mot rost.

Stänga av aggregatet

Skötsel och underhåll

Högtryckspump

Varje vecka

Varje månad

Efter 500 arbetstimmar, minst varje år

Avfallshantera den förbrukade oljan mil-
jövänligt eller lämna den till godkänd in-
samling.

Motor

Högtrycksslang

Frostskydd

Släppa ut vatten

Spola igenom aggregatet med frost-
skyddsmedel
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Beakta anvisningar i motortillverkarens 
bruksanvisning!
– Säkerhetstermostat på högtryckspum-

pen har stängt av aggregatet efter tom-
gångsdrift under längre period.
Låt aggregatet kylas av och starta däref-
ter igen. Se härför även avsnitt "Avbryta 
drift".

– Motorns drivvarvtal är för lågt.
Kontrollera motorns drivvarvtal (se Tek-
niska Data).

– Munstycke är inställt på "CHEM“
Ställ in munstycke på "Högtryck“.

– Munstycke tätt/urtvättat
Rengör/byt ut munstycke.

– Silen i vattenanslutningen är smutsig
Rengör silen.

– Luft i systemet
Lufta aggregatet.

– För lite vatten matas in
Kontrollera vattenflödet till pumpen (se-
Tekniska Data).

– Matarledningar till pumpen är otäta eller 
igentäppta.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

– Pump otät
Anvisning
Tre droppar per minut är tillåtet.

Låt kundservice kontrollera aggregatet 
vid större otäthet.

– Matarledningar till pumpen är otäta.
Kontrollera alla matarledningar till pum-
pen.

– Luft i systemet
Lufta aggregatet.

– Munstycke är inställt på  "Högtryck".
Ställ in munstycket på "CHEM“.

– Sugslang med filter, för rengöringsme-
del, är otät eller tilltäppt.
Kontrollera/rengör sugslang med filter

– Backventil i fäste till sugslang för rengö-
ringsmedel igenklistrad
Rengör/byt ut backventil i fäste till sug-
slang för rengöringsmedel.

– Doseringsventilen för rengöringsmedel 
är stängd eller otät/igentäppt.
Öppna eller kontrollera/rengör dose-
ringsventilen för rengöringsmedel.

Kan störningen inte åtgärdas måste ap-
paraten kontrolleras av kundservice.

– Endast av tillverkaren godkända tillbehör 
och reservdelar får användas. Original-
tillbehör och original-reservdelar garan-
terar att apparaten kan användas säkert 
och utan störning.

– I slutet av bruksanvisningen finns ett ur-
val av de reservdelar som oftast behövs.

– Ytterligare information om reservdelar 
hittas under service på www.kaer-
cher.com.

Störningar

Apparaten arbetar inte

Aggregatet bygger inte upp tryck

Aggregatet läcker, vatten sipprar ut 
under aggregatet.

Pumpen knackar

Rengöringsmedel sugs inte in.

Reservdelar
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I respektive land gäller de garantivillkor som 
publicerats av våra auktoriserade distributö-
rer. Eventuella fel på aggregatet repareras 
utan kostnad under förutsättning att det or-
sakats av ett material- eller tillverkningsfel.
Garantin träder endast i kraft om din försäl-
jare fyller i bifogat svarskort fullständigt vid 
köpet, stämplar och undertecknar det och att 
du därefter skickar svarskortet till ditt lands 
distributör.
I frågor som gäller garantin ska du vända dig 
med tillbehör och kvitto till inköpsstället eller 
närmaste auktoriserade kundtjänst.

Härmed försäkrar vi att nedanstående be-
tecknade maskin i ändamål och konstruktion 
samt i den av oss levererade versionen mot-
svarar EU-direktivens tillämpliga grundläg-
gande säkerhets- och hälsokrav. Vid 
ändringar på maskinen som inte har god-
känts av oss blir denna överensstämmelse-
förklaring ogiltig.

Undertecknade agerar på order av och med 
fullmakt från företagsledningen.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Fax: +49 7195 14-2212

Garanti CE-försäkran

Produkt: Högtryckstvätt
Typ: 1.187-xxx
Tillämpliga EU-direktiv
98/37/EG
2006/95/EG
2004/108/EG
2000/14/EG
Tillämpade harmoniserade normer
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Tillämpade nationella normer
CISPR 12
Tillämpad metod för överensstämmel-
sevärdering
Bilaga V
Ljudeffektsnivå dB(A)
HD 801 B
Upmätt: 108
Garantterad: 109

CEO Head of Approbation
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Tekniska data

Typ HD 801 B
Motor
Bensinmotor Honda GX 160, 1 cylinder, 4 takt
Märkeffekt vid 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Varvtal vid drift 1/min 3300
Drivmedeltank l 3,6
Drivmedel Bensin, blyfri
Vattenanslutning
Inmatningstemperatur (max.) °C 60
Inmatningsmängd (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Inmatningsstryck (max.) MPa (bar) 1 (10)
Inmatningsslang best.nr. 4.440-207
Längd inmatningsslang (min.) m 7,5
Diameter inmatningsslang(min.) “ 3/4
Sughöjd ur öppen behållare (20 °C) m 1
Pump
Arbetstryck MPa (bar) 14 (140)
Matningsmängd l/h (l/min) 650 (10,8)
Oljemängd - pump l 0,3
Oljesort - pump Motorolja 

15W40
Best.nr. 6.288-050.0

Insugning av rengöringsmedel l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Handsprutans rekylkraft (max.) N 28
Bulleremission
Ljudtrycksnivå (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Nivå bullereffekt (EN 60704-1) dB(A) 107
Garanterad ljudtrycksnivå (2000/14/EC) dB(A) 109
Maskinvibrationer Svängningstotalvärde (ISO 5349)
Handspruta m/s² 2,2
Spolrör m/s² 2,0
Mått och vikt
Längd x Bredd x Höjd mm 1045 x 582 x 670
Vikt utan tillbehör kg 34
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Перед первым применением 
вашего прибора прочитайте 

эту инструкцию по эксплуатации и 
действуйте соответственно.  Сохраните 
эту инструкцию по эксплуатации для 
дальнейшего пользования или для 
следующего владельца.
При повреждениях, полученных во время 
транспортировки, немедленно свяжитесь 
с продавцом.

Обзор 85
Для вашей безопасности 85
Охрана окружающей среды 86
Использование по назначению 86
Защитные устройства 87
Ввод в эксплуатацию 87
Управление 88
Уход и техническое обслуживание 90
Неполадки 91
Ersatzteile 13
Гарантия 92
CE-Erklдrung 14
Технические данные 94

1 Шланг высокого давления
2 Ручной пистолет-распылитель
3 Струйная трубка
4 Строенная форсунка
5 Топливный бак
6 Устройство ручного запуска
7 Маслянный щуп (мотор)
8 Элемент подключения 

водоснабжения с сетчатым фильтром
9 Соединение высокого давления 
10 Дозирующий клапан моющего 

средства
11 Всасывающий шланг моющего 

средства с фильтром
12 Масломерное стекло
13 Маслянный сосуд
14 Винт спуска масла

Перед первым вводом в эксплуатацию 
обязательно прочтите указания по 
технике безопасности № 5.951-949!

Находящаяся под высоким 
давлением струя воды может 
при неправильном 

использовании представлять 
опасность. Запрещается направлять 
струю воды на людей, животных, 
включенное электрическое 
оборудование или на сам 
высоконапорный моющий аппарат.

Согласно действующим 
предписаниям устройство 
запрещается эксплуатировать 
без системного разделителя в 

трубопроводе с питьевой водой. 
Следует использовать 
соответствующий системный 
сепаратор фирмы Kдrcher или 
альтернативный системный 
сепаратор, соответствующий EN 
12729 тип BA.

� Опасность
– Если было пролито топливо, то 

моечный аппарат высокого давления 
не приводить в действие, а 
перенести его в другое место и 
избегать любого искрообразования. 

– Не хранить, не проливать и не 
использовать топливо в близи 
открытого огня или таких 
устройств, как печь, отопительный 
котел или нагреватель воды, у 
которых имеется факел поджига 
или которые могут издавать искры. 

– Держать на безопасном расстоянии 
от звукопоглотителя легко 
воспламеняемые предметы и 
материалы (минимум 2 м).

Оглавление

Обзор

Для вашей безопасности

Символы на аппарате

Указания по технике 
безопасности
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– Не приводить в действие мотор без 
звукопоглотителя и регулярно 
проверять и чистить его, а в случае 
необходимости заменить.  

– Не устанавливать мотор в лесной 
местности, в кустах или в траве, 
при этом не оборудовав его 
искроуловителем. 

– За исключением наладочных работ 
не запускать мотор при снятом 
воздушном фильтре или кожухе над 
воздухозаборником.

– Не производить никаких смещений 
регулировочных пружин, рычажных 
систем или других частей, которые 
могут привети к увеличению числа 
оборотов мотора.  

– Опасность ожога! Не прикасаться к 
горячему звукопоглотителю, 
цилиндрам или охлаждающим 
ребрам.

– Никогда не подносить руки и ноги 
близко к движущимся или 
вращающимся частям.

– Опасность лтравления! Аппарат не 
разрещается эксплуатировать в 
закрытых помещениях.

Мойка: машин, автомобилей, строений, 
инструментов, фасадов, террас, садово-
огородного инвентаря и т.д.
– Для чистки фасадов, террас, садово-

огородного инвентаря и т.д. 
использовать только струю высокого 
давления без моющего средства. 

– Для устойчивых загрязнений мы 
рекомендуем в качестве 
дополнительного оборудования 
использовать фрезу для грязи.  

� Опасность
Опасность получения травм! При 
использовании на автозаправочных 
станциях или в других опасных зонах 
соблюдайте соответствующие 
правила техники безопасности.

Охрана окружающей среды
Упаковочные материалы 
пригодны для вторичной 
обработки. Поэтому не 
выбрасывайте упаковку вместе с 
домашними отходами, а сдайте 
ее в один из пунктов приема 
вторичного сырья.
Старые приборы содержат 
ценные перерабатываемые 
материалы, подлежащие 
передаче в пункты приемки 
вторичного сырья. Аккумуляторы, 
масло и иные подобные 
материалы не должны попадать в 
окружающую среду. Поэтому 
утилизируйте старые приборы 
через соответствующие системы 
приемки отходов.

Пожалуйста, не допускайте попадания 
моторного масла, мазута, дизельного 
топлива и бензина в окружающую 
среду. Пожалуйста, охраняйте почву и 
утилизируйте отработанное масло, не 
нанося ущерба окружающей среде.

Использование по 
назначению

Пожалуйста, не допускайте попадания 
сточных вод, содержащих 
минеральные масла, в почву, 
водоемы или канализацию. Поэтому 
мойку моторов и днища автомашин 
проводить только в приспособленных 
для этого местах с маслоуловителем.  
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Защитные приспособления служат для 
защиты пользователя и не должны 
выводиться из строя или работать в 
обход своих функций.

Если пистолет-распылитель закрыт, то 
открывается перепускной клапан и насос 
высокого давления направляет воду 
назад к стороне всоса. С помощью этого 
предотвращается превышение 
допустимого рабочего давления. 
Перепускной клапан настроен и 
опломбирован на заводе. Настройка 
осуществляется только сервисной 
службой.

Предохранительный термостат 
отключает мотор при превышении 
максимально допустимой температуры.

� Опасность
Опасность получения травм! Прибор, 
подводящие шланги, шланг высокого 
давления и соединения должны 
находиться в безупречном состоянии. 
Если состояние прибора не безупречно, 
то прибор использовать нельзя.

Проверять уровень масла в насосе 
высокого давления по масломерному 
стеклу.

Не эксплуатировать аппарат, если 
уровень масла опустился ниже отметки 
„MIN“.

При необходимости долить масло (см. 
технические данные).

Соблюдать раздел „Указания по 
безопасности“!

Перед эксплуатацией прочитать 
руководство производителя мотора 
по использованию и особенно 
принимать во внимание указания по 
безопасности. 
Топливный бак заправить 
неэтилированным бензином.
Не использовать двухтактную смесь.
Проверить уровень масла мотора.

Не эксплуатировать аппарат, если 
уровень масла опустился ниже отметки 
„MIN“.

При необходимости долить масло.

Соедините шланг высокого давления 
и струйную трубку с ручным 
пистолетом-распылителем.
Форсунку установить на струйной 
трубке таким образом, чтобы 
маркировочная ометка находилась 
сверху. 
Плотно затяните руками накидную 
гайку.
Подключить шланг высокого 
давления к соединению высокого 
давления. 

– Параметры подключения указаны в 
разделе "Технические данные".

– Соблюдайте предписания 
предприятия водоснабжения. 
Согласно DIN 1988, прибор не 
разрешается подключать 
непосредственно к системе 
снабжения питьевой водой общего 
пользования. Допускается 
краткосрочное подключение при 
помощи прерывателя трубы (№ для 
заказа 6.412-578). Моющий аппарат 
высокого давления по окончании 

Защитные устройства

Перепускной клапан

Предохранительный термостат 
на насосе

Ввод в эксплуатацию

Проверка уровня масла в насосе 
высокого давления

Двигатель

Установка ручного пистолета-
распылителя

Подключение водоснабжения
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работы следует отсоединить от 
системы снабжения питьевой водой.
Подсоединить шланг подачи воды к 
подключению забора воды аппарата и 
к источнику воды (например, к крану).
Открыть поступление воды.

Указание
Питающий шланг не входит в объем 
поставки.

� Опасность
Ни в коем случае не всасывайте воду из 
емкости с питьевой водой. Ни в коем 
случае не всасывайте жидкости, 
содержащие такие растворители, как 
разбавители лака, бензин, масло или 
нефильтрованную воду. Уплотнения в 
приборе не являются стойкими к 
действию растворителей. Туман, 
образующийся из растворителей, 
легковоспламеняем, взрывоопасен и 
ядовит.

Подключить всасывающий шланг 
(минимальный диаметр 3/4“) с 
фильтром (доп. оборудование) к 
водоснабжению.
Дозирующий клапан моющего 
средства установить на „0“.
Перед эксплуатацией удалить воздух 
из аппарата. 

Открыть поступление воды.
Запустить мотор в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации 
производителя мотора. 
Для удаления воздуха из аппарата 
отвинтить форсунку и дать ему 
работать до тех пор, пока вода не 
начнет выходить без воздушных 
пузырьков.
Выключить аппарат и снова 
привинтить форсунку.

� Опасность
– Установить аппарат на жестком 

основании.
– Чистящую установку высокого 

давления запрещается 
использовать детям. (Опасность 
несчастных случаев в результате 
ненадлежащего обращения с 
аппаратом).

– Струя высокого давления при 
использовании аппарата создает 
высокий уровень шума. Опасность 
нарушений слуха! При работе с 
аппаратом обязательно 
использовать соответствующие 
защитные средства слуха.

– Струя воды, выходящяя из сопла 
высокого давления вызывает 
отдачу пистолета-распылителя. 
Установленная под углом трубка с 
соплом может дополнительно 
создать крутящий момент.  
Поэтому жестко удерживать руками 
трубку с соплом и пистолет.

– Никогда не направлять струю воды 
на людей, животных, на сам аппарат 
или электрические части.

– Автомобильные покрышки/нипели 
покрышек можно мыть только с 
минимального расстояния 
опрыскивания в 30 см. В противном 
случае автомобильную покрышку/
нипель можно повредить струей 
высокого давления. Первым 
признаком повреждения является 
изменение цвета покрышки.  
Поврежденные автомобильные 
покрышки являются источником 
повышенной опасности.

– Запрещается распылять 
асбестосодержащие и прочие 
материалы, которые содержат 
вредные для здоровья вещества.

– Для защиты пользователя от 
распыляемой воды следует носить 

Всосать воду из бака

Удаление воздуха из аппарата 

Управление
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приспособленную для этого 
защитную одежду. 

– Всегда обращать внимание на 
плотное резьбовое соединение всех 
подключенных шлангов. 

– Во время работы не разрешается 
блокировка рычага ручного 
пистолета-распылителя.

Открыть поступление воды.
Запустить мотор в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации 
производителя мотора. 
Нажать рычаг ручного пистолета-
распылителя.

Выберите круглую или широкополосную 
струю, повернув корпус:

Закрыть пистолет-распылитель.
Повернуть корпус для установки 
необходимого вида струи.

Указание
Во избежание повреждений за счет 
высокого давления сначала всегда 
направляйте струю высокого давления 
на обрабатываемый объект с большого 
расстояния.

� Предупреждение
Неподходящие чистящие средства 
могут повредить аппарат и моемый 
объект. 
– Для бережного отношения к 

окружающей среде используйте 
моющее средство экономно.

– Соблюдать прилагаемые к моющим 
средствам указания и рекомендации 
по дозировке.

– Разрешается использовать только те 
чистящие средства, которые 
получили одобрение со стороны 
производителя аппарата.  

– Чистящие стредства Kдrcher 
гарантируют бесперебойную работу. 
Пожалуйста, проконсультируйтесь с 
нами или запросите наш каталог или 
информационные материалы по 
чистящим средствам.
Всасывающий шланг чистящего 
средства вставить в сосуд с чистящис 
средством.
Установить форсунку на „CHEM“.
Дозирующий клапан моющего 
средства установить на желаемую 
концентрацию.

– Растворение грязи:
Экономно нанесите моющее средство 
и дайте ему подействовать в течение 
1...5 минут, но не допускайте 
высыхания.

– Удаление грязи:
Растворенную грязь смыть струей 
высокого давления.

Дозирующий клапан моющего 
средства установить на „0“.
Промыть аппарат при открытом 
клапане пистолета-распылиталя 
минимум 1 минуту.

Включение прибора 

Строенная форсунка

Значение символов

Круглая струя высокого 
давления (0°) для особо 
устойчивых загрязнений

Плоская струя низкого 
давления (CHEM) для 
работы с моющим 
средством или мойки 
низким давлением

Плоская струя высокого 
давления (25°) для 
обширных загрязнений

Режим работы с моющим 
средством

Рекомендуемый способ мойки

После эксплуатации с моющим 
средством
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Отпустить рычаг ручного пистолета-
распылителя.

Указание
Когда рычаг ручного пистолета-
распылителя отпускается, мотор 
продолжает работать на холостых 
оборотах. Таким образом вода 
циркулирует внутри насоса и 
нагревается. Когда головка цилиндра на 
насосе достигла максимально 
допустимой температуры (80 °C), 
предохранительный термостат на 
головке цилиндра отключает мотор. 
После остывания ниже 50 °C 
эксплуатацию аппарата можно 
продолжить.
При эксплуатации с напором воды из 
водопроводной сети охлаждение можно 
ускорить:

Нажимать рычаг пистолета-
распылителя приблизительно 2-3 
минуты, чтобы проточная вода 
охладила головку цилиндра.  
Снова запустить двигатель.

После эксплуатации с солесодержащей 
водой (морской водой) промыть аппарат 
при открытом клапане пистолета-
распылителя водопроводной водой 
минимум 2-3 минуты.

Установить переключатель аппарата 
на „OFF" и закрутить кран подачи 
топлива.
Закрыть подачу воды.
Нажать рычаг пистолета-
распылителя, пока аппарат не 
освободится от давления.
Заблокировать пистолет-
распылитель с помощью 
предохранительного фиксатора от 
случайного нажатия. 
Отвинтить от прибора шланг подачи 
воды.

Вы всегда можете договориться с вашим 
торговым представителем о регулярном 
проведении технического осмотра или 
заключить договор техобслуживания.  
Обращайтесь к нам за консультацией!

Проверить уровень масла.
При молокообразной консистенции 
масла (вода в масле) немедленно 
обратиться в сервис по обслуживанию 
клиентов.

Очистить сетчатый фильтр 
подключения подачи воды.
Очистить фильтр во всасывающем 
шланге моющего средства.

Замена масла:
Заранее приготовить сосуд для сбора 
примерно 1 литра масла.
Выкрутить винт спуска масла.
Спустить масло в маслосборник.

Вкрутить винт спуска масла.
Залить в маслянный бак свежее 
масло до отметки „MAX“.

Указание
Воздушным пузырькам необходимо дать 
выйти.
Сорт масла и заливаемое количество 
смотреть в тех. данных.

Работы по техуходу выполнять в 
соответствии с указаниями 
производителя мотора, приведенными в 
инструкции по эксплуатации. 

Перерыв в работе

Выключение аппарата

Уход и техническое 
обслуживание

Насос высокого давления

еженедельно

Ежемесячно

Через 500 часов эксплуатации, не 
реже раза в год

Утилизируйте масло без ущерба для 
окружающей среды или сдайте в 
лицензированный пункт сбора.

Двигатель



Рyccкий 91

� Опасность
Опасность получения травм!

Проверить шланг высокого давления 
на повреждения (опасность разрыва).

Поврежденный шланг высокого давления 
немедленно заменить. 

� Предупреждение
Опасность повреждения! Замерзшая в 
аппарате вода может разрушить его 
части.
Храните прибор зимой в отапливаемом 
помещении или опорожните его. При 
более продолжительных перерывах в 
эксплуатации рекомендуется прокачать 
через аппарат антифриз.

Отвинтите шланг подачи воды и 
шланг высокого давления.
Оставьте прибор включенным в 
течении не более 1 минуты до тех пор, 
пока насос и трубопроводы не 
опорожнятся.

Указание
Соблюдайте инструкции по 
использованию антифриза.

Прокачать через аппарат имеющийся 
в торговле антифриз.

В результате этого также достигается 
определенная антикорозионная защита.

Соблюдать указания в соответствии с 
инструкцией по эксплуатации 
производителя мотора! 
– Предохранительный термостат на 

насосе высокого давления отключил 
аппарат после продолжительной 
эксплуатации в циркуляционнорм 
режиме. 

Дать аппарату остыть и затем 
включить снова. Для этого также 
смотрите раздел „Перерыв в работе“.

– Рабочее число оборотов мотора 
слишком низкое
Проверить рабочее число оборотов 
мотора (см. раздел "Технические 
данные").

– Форсунка установлена на „CHEM“
Установить форсунку на „Hochdruck“.

– Форсунка забита/вымыта
Очистить/заменить форсунку.

– Засорился сетчатый фильтр подачи 
воды
Очистить ситечко.

– Воздух в системе
Удалить воздух из аппарата.

– Подаваемое количество воды 
слишком низкое
Проверить объем подачи воды (см. 
раздел "Технические данные").

– Питающие линии насоса 
негерметичны или засорены
Проверить все подключенные к 
насосу соединения.

– Насос негерметичен
Указание
Допускаются 3 капли в минуту.

При сильной протечке проверить 
аппарат в сервисе по обслуживанию 
клиентов.

– Питающие линии насоса 
негерметичны
Проверить все подключенные к 
насосу соединения.

– Воздух в системе
Удалить воздух из аппарата.

шланг высокого давления

Защита от замерзания

Слив воды

Прополаскать аппарат антифиризом

Неполадки

Прибор не работает

Прибор не набирает давление

Прибор протекает, вода капает из 
нижней части прибора

Насос стучит
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– Форсунка установлена на „Hochdruck“
Установить форсунку на „CHEM“.

– Всасывающий шланг моющего 
средства с фильтром негерметичен 
или засорен
Проверить/прочистить всасывающий 
шланг моющего средства с фильтром.

– Залип обратный клапан в соединении 
всасывающего шланга моющего 
средства
Прочистить/заменить обратный 
клапан в соединении всасывающего 
шланга моющего средства.

– Дозировочный клапан моющего 
средства закрыт или негерметичен/
засорен
Открыть или проверить/прочистить 
дозировочный клапан моющего 
средства.

Если неисправность не удается 
устранить, прибор необходимо 
отправить на проверку в сервисную 
службу.

– Разрешается использовать только те 
принадлежности и запасные части, 
использование которых было 
одобрено изготовителем. 
Использование оригинальных 
принадлежностей и запчастей 
гарантирует Вам надежную и 
бесперебойную работу прибора. 

– Выбор наиболее часто необходимых 
запчастей вы найдете в конце 
инструкции по эксплуатации. 

– Дальнейшую информацию о 
запчастях вы найдете на сайте 
www.kaercher.com в разделе Service. 

В каждой стране действуют гарантийные 
условия, изданные уполномоченной 
организацией сбыта нашей продукции в 
данной стране. Возможные 
неисправности прибора в течение 
гарантийного срока мы устраняем 
бесплатно, если причина заключается в 
дефектах материалов или ошибках при 
изготовлении.
Гарантия вступает в силу лишь в том 
случае, если торговой организацией, 
продавшей прибор, полностью 
заполнена прилагаемая регистрационная 
карта, на которой имеется печать и 
подпись, и Вы отправите ее в 
уполномоченную организацию сбыта в 
данной стране.
В случае возникновения претензий в 
течение гарантийного срока просьба 
обращаться, имея при себе 
принадлежности и чек о покупке, в 
торговую организацию, продавшую Вам 
прибор или в ближайшую 
уполномоченную службу сервисного 
обслуживания.

Чистящее средство не 
всасывается

Запасные части

Гарантия
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Настоящим мы заявляем, что 
нижеуказанный прибор по своей 
концепции и конструкции, а также в 
осуществленном и допущенном нами к 
продаже исполнении отвечает соответст-
вующим основным требованиям по 
безопасности и здоровью согласно 
директивам ЕС. При внесении 
изменений, не согласованных с нами, 
данное заявление теряет свою силу.

Нижеподписавшиеся лица действуют по 
поручению и по доверенности 
руководства предприятия.

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Заявление о соответствии 
требованиям СЕ

Продукт высоконапорный 
моющий прибор

Тип: 1.187-xxx
Основные директивы ЕС
98/37/ЕС
2006/95/ЕС
2004/108/ЕС
2000/14/ЕС
Примененные гармонизированные 
нормы
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Примененные 
внутригосударственные нормы
CISPR 12
Примененный порядок оценки 
соответствия
Приложение V
Уровень мощности звука dB(A)
HD 801 B
Измерено: 108
Гарантировано: 109

CEO Head of Approbation
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Технические данные

Тип HD 801 B
Мотор
Бензиновый мотор Honda GX 160, 1-цилиндровый, 

4-х тактовый
Номинальная мощность при 3600 об/мин kW (PS) 4 (5,5)
Рабочее число оборотов 1/min 3300
Топливный бак l 3,6
Топливо неэтилированный бензин
Подключение водоснабжения
Температура подаваемой воды (макс.) °C 60
Количество подаваемой воды (мин.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Давление напора (макс.) MPa (bar) 1 (10)
Питающий шланг № заказа 4.440-207
Длина питающего шланга (мин.) m 7,5
Диаметр питающего шланга (мин.) “ 3/4
Высота всоса из открытого бака (20 °C) m 1
Насос
Рабочее давление MPa (bar) 14 (140)
Производительность l/h (l/min) 650 (10,8)
Объем масла - насос l 0,3
Сорт масла - насос Машинное 

масло 
15W40

№ заказа 6.288-050.0

Всасывание моющего средства l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Сила отдачи ручного пистолета-
распылителя (макс.)

N 28

Уровень шума
Уровень шума (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Уровень силы шума (EN 60704-1) dB(A) 107
Гарантируемый уровень шума (2000/14/EC) dB(A) 109
Вибрация прибора Общее значение колебаний (ISO 5349)
Ручной пистолет-распылитель m/sІ 2,2
Струйная трубка m/sІ 2,0
Размеры и массы
Длина х ширина х высота mm 1045 x 582 x 670
Вес без принадлежностей kg 34
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Przed rozpoczęciem 
użytkowania sprzętu należy 

przeczytać poniższą instrukcję obsługi i 
przestrzegać jej. Instrukcję obsługi należy 
zachować na później lub dla następnego 
użytkownika.
Ewentualne uszkodzenia transportowe 
należy niezwłocznie zgłosić sprzedawcy.

Przegląd 95
Bezpieczna eksploatacja 95
Ochrona środowiska 96
Użytkowanie zgodne z przeznaczeniem96
Zabezpieczenia 96
Uruchomienie 96
Obsługa 98
Czyszczenie i konserwacja 99
Zakłócenia 100
Części zamienne 101
Gwarancja 101
Deklaracja CE 102
Dane techniczne 103

1 Wąż wysokociśnieniowy
2 Ręczny pistolet natryskowy
3 Lanca
4 Dysza potrójna
5 Zbiornik paliwa
6 Urządzenie do rozruchu ręcznego
7 Miernik poziomu oleju (silnik)
8 Przyłącze wody z sitem
9 Przyłącze wysokiego ciśnienia
10 Zawór dozujący środka czyszczącego
11 Wąż ssący do środka czyszczącego z 

filtrem
12 Wskaźnik poziomu oleju
13 Zbiornik uzupełniania oleju
14 Śruba spustowa oleju

Przed pierwszym uruchomieniem należy 
koniecznie przeczytać zasady 
bezpieczeństwa nr 5.951-949!

W przypadku niewłaściwego 
użycia strumień wody pod 
ciśnieniem może być 

niebezpieczny. Nie wolno kierować 
strumienia na ludzi, zwierzęta, czynny 
osprzęt elektryczny ani na samo urządzenie.

Zgodnie z obowiązującymi 
przepisami urządzenie nigdy nie 
może być używane bez odłącznika 
systemowego przy sieci 

wodociągowej. Należy używać 
odpowiedniego odłącznika systemowego 
firmy Kärcher albo odłącznika systemowego 
zgodnego z EN 12729, typ BA.

� Niebezpieczeństwo
– Nie używać wysokociśnieniowego 

urządzenia czyszczącego, jeżeli wylało 
się paliwo. Wówczas należy przenieść 
urządzenia w inne miejsce i nie dopuścić 
do powstawania iskier.

– Nie przechowywać, nie rozlewać ani nie 
używać paliwa w pobliżu otwartego ognia 
lub urządzeń takich, jak piece, kotły 
grzewcze, podgrzewacze wody itp., które 
mogą wytwarzać iskry lub ogień zapalny.

– Łatwopalne przedmioty i materiały 
trzymać z dala od tłumika (prezynajmniej 
2 m).

– Nie używać silnika bez tłumika i 
regularnie go sprawdzać, czyścić i w 
razie konieczności wymienić na nowy.

– Nie używać silnika na obszarach leśnych, 
krzaczastych i trawiastych, gdy wydech 
nie jest wyposażony w iskrochron.

– Poza pracami nastawczymi nie 
uruchamiać silnika ze zdjętym filtrem 
powietrza lub bez osłony nad króćcem 
ssącym.

Spis treści

Przegląd

Bezpieczna eksploatacja

Symbole na urządzeniu

Wskazówki bezpieczeństwa
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– Nie przestawiać sprężyn regulujących, 
drążków regulatora lub innych części 
powodujących zwiększenie liczby 
obrotów silnika.

– Niebezpieczeństwo oparzenia! Nie 
dotykać gorących tłumików, cylindrów 
lub żeber chłodzących.

– Nigdy nie wkładać rąk lub nóg w pobliże 
elementów ruchomych lub obrotowych.

– Niebezpieczeństwo zatrucia! 
Urządzenia nie wolno używać w 
zamkniętych pomieszczeniach.

Czyszczenie: maszyn, pojazdów, budowli, 
narzędzi, elewacji, tarasów, sprzętu 
ogrodniczego itd.
– Do czyszczenia fasad, tarasów, 

urządzeń ogrodowych itp. stosować 
wyłącznie strumień wysokociśnieniowy 
bez środka czyszczącego.

– W przypadku silnych zabrudzeń 
zalecamy użycie frezu do 
zanieczyszczeń jako wyposażenia 
specjalnego.

� Niebezpieczeństwo
Ryzyko obrażeń! W razie stosowania na 
stacjach paliwowych lub w innych miejscach 
niebezpiecznych należy przestrzegać 
odnośnych zasad bezpieczeństwa.

Zabezpieczenia służą ochronie użytkownika 
i nie mogą być odłączone albo pominięte w 
swoim działaniu.

Jeżeli pistolet natryskowy jest zamknięty, 
otwiera się zawór przelewowy i pompa 
wysokociśnieniowa kieruje wodę z 
powrotem do części ssącej pompy. W ten 
sposób zapobiega się przekroczeniu 
dopuszczalnego ciśnienia roboczego.
Zawór przelewowy jest fabrycznie ustawiony 
i zaplombowany. Może być ustawiany tylko 
przez serwis.

Termostat bezpieczeństwa wyłącza silnik w 
przypadku przekroczenia maksymalnej 
dopuszczalnej temperatury.

� Niebezpieczeństwo
Ryzyko obrażeń! Urządzenie, przewody 
zasilające, wąż wysokociśnieniowy i 
przyłącza muszą być w nienagannym 
stanie. Jeżeli nie jest on poprawny, to 
sprzętu takiego nie wolno używać.

Ochrona środowiska
Materiały użyte do opakowania 
nadają się do recyklingu. 
Opakowania nie należy wrzucać do 
zwykłych pojemników na śmieci, 
lecz do pojemników na surowce 
wtórne.
Zużyte urządzenia zawierają cenne 
surowce wtórne, które powinny być 
oddawane do utylizacji. 
Akumulatory, oleje itp. nie mogą 
przedostać się do środowiska 
naturalnego. Z tego powodu należy 
usuwać zużyte urządzenia za 
pośrednictwem odpowiednich 
systemów utylizacji.

Prosimy o dopilnowanie, aby olej 
silnikowy, olej opałowy, olej napędowy i 
benzyna nie dostawały się do środowiska! 
Chronić należy podłoże, a stary olej 
usuwać zgodnie z przepisami o ochronie 
środowiska naturalnego.

Użytkowanie zgodne z 
przeznaczeniem

Ścieki zawierające oleje mineralne nie 
mogą dostać się do gleby, wód 
gruntowych i powierzchniowych ani do 
kanalizacji. Dlatego mycie silników i 
podwozi należy wykonywać tylko w 
miejscach wyposażonych w separatory 
oleju.

Zabezpieczenia

Zawór przelewowy

Termostat bezpieczeństwa na 
pompie

Uruchomienie
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Sprawdzić stan oleju w pompie 
wysokociśnieniowej na wskaźniku 
poziomu oleju.

Nie używać urządzenia, jeżeli stan oleju 
znajduje się poniżej „MIN“.

W razie konieczności uzupełnić olej 
(patrz Dane techniczne).

Przestrzegać zaleceń z rozdziału 
„Wskazówki bezpieczeństwa“!

Przed uruchomieniem przeczytać 
instrukcję obsługi producenta silnika i 
przestrzegać w szczególności 
wskazówek bezpieczeństwa.
Napełnić zbiornik paliwa benzyną 
bezołowiową.
Nie stosować mieszanek dla silników 2-
suwowych.
Sprawdzić stan oleju silnika.

Nie używać urządzenia, jeżeli stan oleju 
znajduje się poniżej „MIN“.

W razie potrzeby uzupełnić olej.

Połączyć wąż wysokociśnieniowy i lancę 
z pistoletem natryskowym.
Zamontować dyszę w taki sposób na 
lancy, aby żebrowanie znajdowało się na 
górze.
Mocno dokręcić nakrętkę kołpakową.
Zamontować wąż wysokociśnieniowy na 
przyłączu wysokociśnieniowym 
urzadzenia.

– Parametry przyłącza - patrz Dane 
techniczne.

– Przestrzegać przepisów lokalnego 
przedsiębiorstwa wodociągowego. 
Zgodnie z DIN 1988 urządzenie nie 
może być podłączane bezpośrednio do 
wodociągu publicznego. Dopuszczalne 

jest krótkotrwałe podłączenie z 
zabezpieczeniem przed cofaniem wody 
(nr katalogowy 6.412-578). Po 
zakończeniu pracy wysokociśnieniowe 
urządzenie czyszczące musi być 
odłączone od wodociągu publicznego.
Wąż zasilający podłączyć do przyłącza 
wody urządzenia i dopływu wody (np. do 
kranu).
Otworzyć dopływ wody.

Wskazówka
Wąż zasilający nie jest objęty zakresem 
dostawy.

� Niebezpieczeństwo
Nie wolno zasysać wody ze zbiornika wody 
pitnej. Nie wolno zasysać cieczy 
zawierających rozpuszczalniki, np. 
rozcieńczalniki do lakierów, benzynę, olej 
ani nieprzefiltrowanej wody. Uszczelki w 
urządzeniu nie są odporne na działanie 
rozpuszczalników. Mgła powstająca z 
rozpylonych rozpuszczalników jest bardzo 
łatwo zapalna, wybuchowa i trująca.

Podłączyć wąż ssący (o średnicy 
przynajmniej 3/4“) z filtrem (akcesoria) 
do przyłącza wody.
Ustawić zawór dozujący środek 
czyszczący w pozycji „0“.
Przed użyciem należy odpowietrzyć 
urządzenie.

Otworzyć dopływ wody.
Uruchomić silnik zgodnie z instrukcją 
obsługi producenta silnika.
W celu odpowietrzenia urządzenia 
odkręcić dyszę i pozwolić urządzeniu 
pracować tak długo, aż wypływająca 
woda będzie bez pęcherzy powietrza.
Wyłączyć urządzenie i ponownie 
przykręcić dyszę.

Kontrola stanu oleju w pompie 
wysokociśnieniowej

Silnik

Montaż ręcznego pistoletu 
natryskowego

Przyłącze wody

Zasysanie wody ze zbiornika

Odpowietrzyć urządzenie
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� Niebezpieczeństwo
– Ustawić urządzenie na stabilnym 

podłożu.
– Wysokociśnieniowe urządzenie 

czyszczące nie może być obsługiwane 
przez dzieci. (niebezpieczeństwo 
wypadków w wyniku nieprawidłowego 
użycia urządzenia).

– Strumień wysokociśnieniowy podczas 
eksploatacji urządzenia wytwarza 
wysoki poziom hałasu. 
Niebezpieczeństwo uszkodzenia słuchu. 
W trakcie eksploatacji urządzenia należy 
koniecznie zakładać odpowiednią 
ochronę na uszy.

– Strumień wody wydobywający się dyszy 
wysokociśnieniowej powoduje odrzut 
pistoletu. Zakrzywiona lanca może 
dodatkowo powodować powstanie 
momentu obrotowego. Dlatego należy 
mocno trzymać w dłoniach lancę i 
pistolet.

– Nigdy nie kierować strumienia wody 
osoby, zwierzęta, samo urządzenie lub 
podzespoły elektryczne.

– Opony pojazdów/zawory opon można 
czyścić tylko przy zachowaniu 
minimalnego odstępu 30 cm. W 
przeciwnym razie strumień 
wysokociśnieniowy może uszkodzić 
opony pojazdów/zawory opon. Pierwsza 
oznaką uszkodzenia jest przebarwienie 
opony. Uszkodzone opony pojazdu 
stanowią zagrożenie.

– Nie wolno spryskiwać materiałów 
zawierających azbest oraz inne 
substancje szkodliwe dla zdrowia.

– Użytkownik w celu ochrony przed wodą 
natryskową powinien zakładać 
odpowiednie ubranie ochronne.

– Zawsze zwracać uwagę na mocne 
dokręcenie wszystkich węży 
przyłączeniowych.

– Podczas pracy dźwignia pistoletu 
natryskowego nie może być 
zablokowana.

Otworzyć dopływ wody.
Uruchomić silnik zgodnie z instrukcją 
obsługi producenta silnika.
Zwolnić dźwignię pistoletu 
natryskowego.

Wybrać strumień okrągły lub płaski 
przekręcając obudowę:

Zamknąć pistolet natryskowy.
Przekręcić obudowę, aby ustawić 
żądany rodzaj strumienia.

Wskazówka
Strumień wysokociśnieniowy należy zawsze 
kierować na czyszczony przedmiot najpierw 
z większej odległości, aby uniknąć 
uszkodzeń spowodowanych za wysokim 
ciśnieniem.

� Ostrzeżenie
Nieodpowiednie środki czyszczące mogą 
uszkodzić urządzenie oraz czyszczony 
obiekt.
– Aby zminimalizować zanieczyszczenie 

środowiska, środków czyszczących 
należy używać oszczędnie.

Obsługa Włączenie urządzenia

Dysza potrójna

Znaczenie symboli

Okrągły strumień 
wysokociśnieniowy (0°) do 
szczególnie uciążliwych 
zabrudzeń

Płaski strumień 
niskociśnieniowy (CHEM) do 
pracy z zastosowaniem 
środków czyszczących lub 
czyszczenia 
niskociśnieniowego

Płaski strumień 
wysokociśnieniowy (25°) do 
zabrudzeń na dużej 
powierzchni

Praca ze środkiem czyszczącym
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– Należy przestrzegać wskazówek i 
zaleceń dotyczący dozowania 
załączonych do środków czyszczących.

– Można stosować wyłącznie środki 
czyszczące dopuszczone przez 
producenta urządzenia.

– Środki czyszczące Kärcher gwarantują 
pracę bez zakłóceń. Prosimy o 
zaczerpnięcie porady oraz zamówienie 
naszego katalogu lub broszury z 
informacjami o naszych środkach 
czyszczących.
Zawiesić wąż ssący środka 
czyszczącego w zbiorniku ze środkiem 
czyszczącym.
Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.
Ustawić zawór dozujący środek 
czyszczący na żądane stężenie.

– Rozpuszczanie brudu:
Natrysnąć niewielką ilość środka 
czyszczącego i poczekać 1...5 minut, nie 
dopuszczając jednak do wyschnięcia.

– Usuwanie brudu:
Spłukać rozpuszczony brud strumieniem 
wysokociśnieniowym.

Ustawić zawór dozujący środek 
czyszczący w pozycji „0“.
Spłukiwać urządzenie z otwartym 
pistoletem natryskowym przez 
przynajmniej 1 minutę.

Zwolnić dźwignię pistoletu 
natryskowego.

Wskazówka
Jeżeli dźwignia pistoletu zostanie 
zwolniona, silnik pracuje nadal z prędkością 
obrotową biegu jałowego. Dzięki temu woda 
krąży wewnątrz pompy i ogrzewa się. Jeżeli 
głowica cylindra na pompie osiągnie 
maksymalną dopuszczalna temperaturę (80 
°C), termostat bezpieczeństwa na głowicy 
cylindra wyłącza silnik. Po ochłodzeniu 

poniżej 50 °C urządzenie można ponownie 
używać.
Podczas pracy z wodą pod ciśnieniem z 
sieci wodociągowej można przyspieszyć 
chłodzenie:

Pociągnąć dźwignię pistoletu przez ok. 
2–3 minuty, aby przepływająca woda 
ochłodziła głowicę cylindra.
Ponownie uruchomić silnik.

Po pracy z zastosowanie wody z 
zawartością soli (woda morska) płukać 
urządzenie przynajmniej przez 2–3 minuty 
przy otwartym pistolecie pod bieżącą wodą.

Wyłącznik urządzenia na silniku ustawić 
w położeniu „OFF" i zakręcić kran 
paliwa.
Zamknąć dopływ wody.
Włączyć ręczny pistolet natryskowy i 
poczekać aż w urządzeniu nie będzie 
ciśnienia.
Pistolet natryskowy zabezpieczyć 
zaczepem zabezpieczającym przed 
niezamierzonym otwarciem.
Odkręcić od urzadzenia wąż 
doprowadzający wodę.

Po konsultacji ze sprzedawcą mogą 
Państwo ustalić regularne inspekcje 
bezpieczeństwa lub zawrzeć umowę o 
konserwacji. Prosimy zasięgnąć tam 
porady.

Sprawdzić poziom oleju.
W przypadku mlecznego oleju (woda w 
oleju) natychmiast odwiedzić serwis.

Oczyścić sitko na przyłączu wody.
Oczyścić filtr na wężu ssącym do środka 
czyszczącego.

Zalecana metoda czyszczenia

Po pracy ze środkiem czyszczącym

Przerwanie pracy

Wyłączanie urządzenia

Czyszczenie i konserwacja

Pompa wysokociśnieniowa

Raz na tydzień

Raz na miesiąc
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Wymiana oleju:
Przygotować zbiornik do zebrania ok. 1 l 
oleju.
Wykręcić śrubę spustową oleju.
Spuścić olej do zbiornika odbierającego.

Wkręcić śrubę spustową oleju.
Powoli wlać świeży olej do oznaczenia 
„MAX“ na zbiorniku oleju.

Wskazówka
Musi być zapewniona możliwość 
uchodzenia pęcherzyków powietrza.
Specyfikacja i ilość oleju - patrz Dane 
techniczne.

Prace konserwacyjne na silniku 
przeprowadzać zgodnie ze wskazówkami w 
instrukcji obsługi producenta silnika.

� Niebezpieczeństwo
Ryzyko obrażeń!

Sprawdzić wąż wysokociśnieniowy pod 
kątem uszkodzeń (niebezpieczeństwo 
pęknięcia).

Uszkodzony wąż ciśnieniowy należy 
niezwłocznie wymienić.

� Ostrzeżenie
Niebezpieczeństwo uszkodzenia! 
Zamarznięta woda w urządzeniu może 
zniszczyć jego elementy.
Zimą urządzenie należy opróżnić lub 
przechowywać w ogrzewanym 
pomieszczeniu. W przypadku dłuższych 
przerw w eksploatacji zaleca się 
przepompowanie przez urządzenie środka 
przeciwdziałającego zamarzaniu.

Odkręcić wąż doprowadzający wodę i 
wąż wysokociśnieniowy.
Włączyć urządzenie na maks. 1 minutę, 
aby pompa i przewody zostały 
opróżnione z wody.

Wskazówka
Przy użyciu stosować się do wskazówek 
producenta środka przeciwdziałającego 
zamarzaniu.

Przepompować przez urządzenie 
dostępny w handlu środek 
przeciwdziałający zamarzaniu.

W ten sposób zapewniona jest w pewnym 
stopniu ochrona antykorozyjna.

Przestrzegać wskazówek zawartych w 
instruckji obsługi producenta silnika!
– Termostat bezpieczeństwa na pompie 

wysokociśnieniowej wyłączył urządzenie 
po dłuższym trybie obiegowym
Ochłodzić urządzenie, a następnie 
ponownie włączyć. Patrz także fragment 
„Przerwanie pracy“.

– Robocza liczba obrotów silnika za niska
Sprawdzić roboczą liczbę obrotów 
silnika (patrz Dane techniczne).

– Dysza ustawiona jest na „CHEM“ 
Ustawić dyszę w położeniu „wysokie 
ciśnienie“.

– Dysza zapchana/wypłukana
Dyszę wyczyścić/wymienić.

– Zabrudzone sitko na przyłączu wody
Oczyścić sitko.

– System zapowietrzony
Odpowietrzyć urządzenie

– Za mały przepływ na dopływie wody

Po 500 godzinach pracy, nie rzadziej niż 
raz na rok

Zużyty olej poddać eksploatacji zgodnej 
z zasadami ochrony środowiska lub 
oddać w autoryzowanym punkcie 
zbiorczym.

Silnik

Wąż wysokociśnieniowy

Ochrona przeciwmrozowa

Spuszczanie wody

Płukanie urządzenia środkiem 
przeciwdziałającym zamarzaniu

Zakłócenia

Urządzenie nie działa

W urządzeniu nie wytwarza się 
ciśnienie
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Sprawdzić przepływ wody na dopływie 
(patrz Dane techniczne).

– Przewody dopływowe do pompy 
nieszczelne lub zapchane
Sprawdzić wszystkie przewody 
dopływowe do pompy.

– Nieszczelna pompa
Wskazówka
Dopuszczalny wyciek to 3 krople na minutę.

W razie stwierdzenia większej 
nieszczelności, należy oddać 
urządzenie do sprawdzenia do serwisu.

– Przewody dopływowe do pompy 
nieszczelne
Sprawdzić wszystkie przewody 
dopływowe do pompy.

– System zapowietrzony
Odpowietrzyć urządzenie

– Dysza ustawiona jest na „wysokie 
ciśnienie“ 
Ustawić dyszę w położeniu „CHEM“.

– Wąż ssący do środka czyszczącego z 
filtrem jest nieszczelny lub zapchany
Sprawdzić/oczyścić wąż ssący do 
środka czyszczącego z filtrem.

– Zawór przeciwzwrotny zaklejony na 
przyłączu węża ssącego do środka 
czyszczącego
Oczyścić/wymienić na nowy zawór 
przeciwzwrotny na przyłączu węża 
ssącego do środka czyszczącego.

– Zawór dozujący środek czyszczący jest 
zamknięty lub nieszczelny/zapchany
Otworzyć lub sprawdzić/oczyścić zawór 
dozujący środek czyszczący.

Jeżeli usterka nie daje się usunąć, 
urządzenie musi być sprawdzone przez 
serwis.

– Stosować wyłącznie wyposażenie 
dodatkowe i części zamienne 
dopuszczone przez producenta. 
Oryginalne wyposażenie i oryginalne 
części zamienne gwarantują bezpieczną 
i bezusterkową pracę urządzenia.

– Wybór najczęściej potrzebnych cześci 
zamiennych znajduje się na końcu 
instrukcji obsługi.

– Dalsze informacje o częściach 
zamiennych dostępne na stronie 
internetowej www.kaercher.com w 
dziale Serwis.

W każdym kraju obowiązują warunki 
gwarancji określone przez lokalnego 
dystrybutora urządzeń Kärcher. Ewentualne 
usterki urządzenia usuwane są w okresie 
gwarancji bezpłatnie, o ile spowodowane są 
błędem materiałowym lub produkcyjnym.
Gwarancja jest ważna pod warunkiem, że 
sprzedawca urządzenia wypełni całkowicie, 
opieczętuje i podpisze kartę zwrotną a 
nabywca odeśle następnie tę kartę 
dystrybutorowi krajowemu.
W przypadku roszczenia gwarancyjnego 
proszę zwrócić się z urządzeniem wraz z 
wyposażeniem i dowodem kupna do 
Waszego sprzedawcy lub do najbliższego 
autoryzowanego punktu serwisowego.

Urządzenie nieszczelne, woda 
wykrapla się w dolnej części 

urządzenia

Pompa powoduje stukanie

Środek czyszczący nie jest 
zasysany

Części zamienne

Gwarancja
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Niniejszym oświadczamy, że określone 
poniżej urządzenie odpowiada pod 
względem koncepcji, konstrukcji oraz 
wprowadzonej przez nas do handlu wersji 
obowiązującym wymogom dyrektyw UE 
dotyczącym wymagań w zakresie 
bezpieczeństwa i zdrowia. Wszelkie nie 
uzgodnione z nami modyfikacje urządzenia 
powodują utratę ważności tego 
oświadczenia.

Z upoważnienia zarządu przedsiębiorstwa.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
tel.:  +49 7195 14-0
faks: +49 7195 14-2212

Deklaracja CE

Produkt: myjka wysokociśnieniowa
Typ: 1.187-xxx
Obowiązujące dyrektywy WE
98/37/WE
2006/95/WE
2004/108/WE
2000/14/WE
Zastosowane normy zharmonizowane
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Zastosowane normy krajowe
CISPR 12
Zastosowana metoda oceny zgodności
Załącznik V
Poziom mocy akustycznej dB(A)
HD 801 B
Zmierzony: 108
Gwarantowan
:

109

CEO Head of Approbation
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Dane techniczne

Typ HD 801 B
Silnik
Silnik benzynowy Honda GX 160, 1 cylinder, 4-

suwowy
Moc znamionowa przy 3600 1/min kW (PS) 4 (5,5)
Robocza liczba obrotów obr./min 3300
Zbiornik paliwa l 3,6
Paliwo Benzyna, bezołowiowa
Przyłącze wody
Temperatura doprowadzenia (maks.) °C 60
Ilość doprowadzenia (min.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Ciśnienie dopływowe (maks.) MPa (bar) 1 (10)
Wąż dopływowy Nr 

katalogowy
4.440-207

Długość węża dopływowego (min.) m 7,5
Średnica węża dopływowego (min.) “ 3/4
Wysokość ssania z otwartego zbiornika 
(20°C)

m 1

Pompa
Ciśnienie robocze MPa (bar) 14 (140)
Przepływ l/h (l/min) 650 (10,8)
Ilość oleju - pompa l 0,3
Rodzaj oleju - pompa Olej 

silnikowy 
15W40

Nr kat. 6.288-050.0

Zasysanie środka czyszczącego l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Siła odrzutu pistoletu natryskowego (maks.) N 28
Emisja hałasu
Poziom ciśnienia akustycznego (EN 60704-1) dB (A) 93,5
Poziom mocy akustycznej (EN 60704-1) dB (A) 107
Gwarantowany poziom mocy akustycznej 
(2000/14/WE)

dB (A) 109

Drgania urządzenia Łączna wartość wibracji (ISO 5349)
Ręczny pistolet natryskowy m/s˛ 2,2
Lanca m/s˛ 2,0
Wymiary i ciężary
Dług. x szer. x wys. mm 1045 x 582 x 670
Ciężar bez akcesoriów kg 34
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Πριν από την πρώτη χρήση της 
συσκευής διαβάστε τις οδηγίες 

λειτουργίας και ενεργήστε βάσει αυτών. 
Φυλάξτε τις παρούσες οδηγίες λειτουργίας 
για μελλοντική χρήση ή για τον επόμενο 
κάτοχο της συσκευής.
Σε περίπτωση βλαβών κατά τη μεταφορά 
ειδοποιήστε αμέσως τον αντιπρόσωπό σας.

Επισκόπηση 104
Σχετικά με την ασφάλειά σας 104
Προστασία περιβάλλοντος 105
Αρμόζουσα χρήση 105
Μηχανισμοί ασφάλειας 105
Ενεργοποίηση 106
Χειρισμός 107
Φροντίδα και συντήρηση 109
Βλάβες 110
Η συσκευή δεν λειτουργεί 110
Εγγύηση 111
Δήλωση πιστότητας CE 111
Τεχνικά χαρακτηριστικά 112

1 Ελαστικός σωλήνας υψηλής πίεσης
2 Πιστολέτο χειρός
3 σωλήνας εκτόξευσης
4 Τριπλό ακροστόμιο (μπεκ)
5 Δεξαμενή καυσίμων
6 Μηχανισμός χειροκίνητης εκκίνησης
7 Ράβδος ένδειξης στάθμης λαδιού 

(κινητήρας)
8 Σύνδεση νερού με φίλτρο
9 Σύνδεση υψηλής πίεσης
10 Βαλβίδα ρύθμισης δόσης 

απορρυπαντικού
11 Ελαστικός σωλήνας αναρρόφησης 

απορρυπαντικού με φίλτρο
12 Υαλοδεικτης στάθμης λαδιού
13 Δοχείο πλήρωσης λαδιού
14 Βίδα εκροής λαδιού

Πριν από την πρώτη χρήση διαβάστε 
οπωσδήποτε τις υποδείξεις ασφαλείας αρ. 
5.951-949!

Ο ψεκασμός με υψηλή πίεση 
μπορεί να αποδειχτεί επικίνδυνος 
σε περίπτωση μη προσήκουσας 

χρήσης. Η δέσμη δεν πρέπει να 
κατευθύνεται πάνω σε άτομα, ζώα, 
ενεργοποιημένο ηλεκτρικό εξοπλισμό ή στην 
ίδια τη συσκευή.

Σύμφωνα με τους ισχύοντες 
κανονισμούς, το μηχάνημα δεν 
πρέπει να λειτουργεί στο δίκτυο 
πόσιμου νερού χωρίς διαχωριστή 

συστήματος. Να χρησιμοποιείται ένας 
κατάλληλος διαχωριστής συστήματος της 
εταιρείας Kδrcher ή εναλλακτικά ένας 
διαχωριστής συστήματος κατά το EN 12729 
τύπος BA.

� Κίνδυνος
– Μη χρησιμοποιείτε τη συσκευή 

καθαρισμού με υψηλή πίεση, όταν έχει 
χυθεί καύσιμο. Να μεταφερθεί η συσκευή 
σε ασφαλές μέρος και να αποφευχθεί 
κάθε σχηματισμός σπινθήρων.

– Να μη φυλάγονται, χύνονται ή 
χρησιμοποιούνται καύσιμα κοντά σε 
φωτιά χωρίς προστατευτικό εξοπλισμό ή 
κοντά σε συσκευές, π.χ. θερμάστρες, 
λέβητες θέρμανσης, μπόϊλερ κλπ., από 
τις οποίες υπάρχει κίνδυνος φλόγας 
ανάφλεξης ή σχηματισμός σπινθήρων.

– Κρατάτε τα εύφλεκτα υλικά και 
αντικείμενα μακριά από τον σιγαστήρα 
(τουλάχιστον 2 m).

– Να μη λειτουργεί ο κινητήρας χωρίς 
σιγαστήρα και να ελέγχεται τακτικά, να 
καθαρίζεται και, αν χρειάζεται, να 
αντικατασταθεί.

– Μη χρησιμοποιείτε τον κινητήρα σε 
δασώδεις, θαμνώδεις εκτάσεις ή σε 

Πίνακας περιεχομένων

Επισκόπηση

Σχετικά με την ασφάλειά σας

Σύμβολα στην συσκευή

Υποδείξεις ασφαλείας
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χορτάρια, όταν η εξάτμιση δεν είναι 
εξοπλισμένη με συλλέκτη σπινθήρων.

– Ο κινητήρας επιτρέπεται να λειτουργεί 
χωρίς φίλτρο αέρα ή χωρίς κάλυμμα 
πάνω από τους συνδέσμους 
αναρρόφησης μόνον κατά την εκτέλεση 
εργασιών ρύθμισης.

– Να μην εκτελούνται αλλαγές ρυθμίσεων 
σε ελατήρια, ράβδους ρυθμίσεων ή άλλα 
εξαρτήματα, όταν αποτέλεσμα θα είναι η 
αύξηση των στροφών του κινητήρα.

– Κίνδυνος εγκαυμάτων!! Μην αγγίζετε 
τους σιγαστήρες, τους κυλίνδρους ή τις 
περσίδες εξαερισμού, όταν η 
θερμοκρασία τους είναι πολύ υψηλή.

– Κρατάτε μακριά τα πόδια και τα χέρια σας 
από κινούμενα ή περιστρεφόμενα μέρη.

– Κίνδυνος ασφυξίας!! Απαγορεύεται η 
λειτουργία του μηχανήματος σε 
κλειστούς χώρους.

Καθαρισμός: μηχανών, οχημάτων, κτιρίων, 
εργαλείων, προσόψεων, βεραντών, 
εργαλείων κηπουρικής κ.τ.λ.
– Για τον καθαρισμό προσόψεων, 

ταρατσών, συσκευών κήπου κτλ. 
χρησιμοποιείτε μόνον τη δέσμη υψηλής 
πίεσης χωρίς απορρυπαντικό.

– Για την αφαίρεση δύσκολων ρύπων, 
συνιστούμε ως πρόσθετο εξάρτημα τη 
φρέζα ρύπων.

� Κίνδυνος
Κίνδυνος τραυματισμού! Σε περίπτωση 
λειτουργίας σε πρατήρια βενζίνης ή άλλους 
επικίνδυνους χώρους, να τηρούνται οι 
ανάλογες προδιαγραφές ασφαλείας.

Τα συστήματα ασφαλείας χρησιμεύουν για 
την προστασία του χρήστη και δεν 
επιτρέπεται να τεθούν εκτός λειτουργίας ή 
να αγνοηθεί η λειτουργία τους.

Αν το πιστολέτο χειρός είναι κλειστό, ανοίγει 
η βαλβίδα υπερχείλισης και η αντλία υψηλής 
πίεσης οδηγεί το νερό πίσω προς την 
πλευρά αναρρόφησης της αντλίας. Έτσι 
εμποδίζεται η υπέρβαση της επιτρεπτής 
πίεσης εργασίας.
Η βαλβίδα υπερπλήρωσης ρυθμίζεται και 
μολυβδοσφραγίζεται στο εργοστάσιο. Η 
ρύθμισή της γίνεται αποκλειστικά από την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

Προστασία περιβάλλοντος
Τα υλικά συσκευασίας είναι 
ανακυκλώσιμα. Μην πετάτε τις 
συσκευασίες στα οικιακά 
απορρίμματα, αλλά σε ειδικό 
σύστημα επαναχρησιμοποίησης.
Οι παλιές συσκευές περιέχουν 
ανακυκλώσιμα υλικά, τα οποία θα 
πρέπει να μεταφέρονται σε 
σύστημα επαναχρησιμοποίησης. Οι 
μπαταρίες, τα λάδια και παρόμοια 
υλικά δεν επιτρέπεται να 
καταλήγουν στο περιβάλλον. Για το 
λόγο αυτόν η διάθεση παλιών 
συσκευών πρέπει να γίνεται σε 
κατάλληλα συστήματα συλλογής.

Το μηχανέλαιο, το πετρέλαιο θέρμανσης, 
το καύσιμο ντίζελ και η βενζίνη δεν 
πρέπει να καταλήγουν στο περιβάλλον. 
Προστατέψτε το έδαφος και αποσύρετε 
παλιά λάδια με οικολογικό τρόπο.

Αρμόζουσα χρήση

Λύματα που περιέχουν ορυκτέλαια δεν 
επιτρέπεται να καταλήγουν στο 
υπέδαφος, στα ύδατα ή στο σύστημα 
αποχέτευσης. Συνεπώς το πλύσιμο 
κινητήρων ή της κάτω πλευράς 
οχημάτων επιτρέπεται μόνο σε 
κατάλληλους χώρους που διαθέτουν 
διαχωριστή λαδιών.

Μηχανισμοί ασφάλειας

Βαλβίδα υπερχείλισης
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Σε περίπτωση υπέρβασης της μέγιστης 
επιτρεπτής θερμοκρασίας, ο θερμοστάτης 
ασφαλείας θέτει τον κινητήρα εκτός 
λειτουργίας.

� Κίνδυνος
Κίνδυνος τραυματισμού! Η συσκευή, οι 
αγωγοί προσαγωγής, το λάστιχο υψηλής 
πίεσης και οι συνδέσεις πρέπει να είναι σε 
άψογη κατάσταση. Σε περίπτωση που δεν 
βρίσκονται σε άψογη κατάσταση, η συσκευή 
δεν επιτρέπεται να χρησιμοποιηθεί.

Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού της αντλίας 
υψηλής πίεσης στον υαλοδείκτη.

Το μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε 
λειτουργία, αν η στάθμη λαδιού είναι κάτω 
από την ένδειξη ”ΜΙΝ”.

Αν χρειάζεται, συμπληρώστε λάδι 
(βλέπε Τεχνικά χαρακτηριστικά).

Τηρείτε οπωσδήποτε τις "Υποδείξεις 
ασφαλείας"!

Πριν από την αρχική ενεργοποίηση, 
διαβάστε τις οδηγίες χειρισμού του 
κατασκευαστή του κινητήρα και τηρείτε 
οπωσδήποτε τις υποδείξεις ασφαλείας.
Γεμίζετε το ρεζερβουάρ με αμόλυβδη 
βενζίνη.
Μη χρησιμοποιείτε μίγμα καυσίμων για 
2χρονους κινητήρες.
Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού στο δοχείο 
λαδιού.

Το μηχάνημα δεν πρέπει να τεθεί σε 
λειτουργία, αν η στάθμη λαδιού είναι κάτω 
από την ένδειξη ”ΜΙΝ”.

Αν χρειάζεται, συμπληρώστε λάδι.

Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα υψηλής 
πίεσης και τον σωλήνα εκτόξευσης με το 
πιστολέτο.
Συναρμολογήστε το ακροστόμιο στον 
σωλήνα εκτόξευσης, έτσι ώστε η εγκοπή 
της ένδειξης να βρίσκεται επάνω.
Σφίξτε το ρικνωτό παξιμάδι καλά με το 
χέρι.
Συνδέστε το λάστιχο υψηλής πίεσης στη 
σύνδεση υψηλής πίεσης της συσκευής.

– Σχετικά με τις τιμές σύνδεσης, βλέπε 
Tεχνικά χαρακτηριστικά.

– Τηρείτε τους κανονισμούς της εταιρίας 
ύδρευσης. Σύμφωνα με το πρότυπο DIN 
1988, η συσκευή δεν επιτρέπεται να 
συνδεθεί άμεσα στη δημόσια παροχή 
πόσιμου νερού. Επιτρέπεται μόνο η 
βραχυχρόνια σύνδεση μέσω σωλήνα με 
βαλβίδα ασφαλείας (κωδ. παραγγελίας 
6.412-578). Μετά το πέρας της εργασίας 
αποσυνδέστε τη συσκευή καθαρισμού 
υψηλής πίεσης από την παροχή 
πόσιμου νερού.
Συνδέστε έναν εύκαμπτο σωλήνα 
προσαγωγής στη σύνδεση νερού του 
μηχανήματος και στην προσαγωγή 
νερού (π.χ. στην κάνουλα της βρύσης).
Ανοίξτε την προσαγωγή νερού.

Υπόδειξη
Ο εύκαμπτος σωλήνας τροφοδοσίας δεν 
συμπεριλαμβάνεται στο υλικό που 
παραδίδεται μαζί με τη συσκευή.

� Κίνδυνος
Μην αναρροφάτε ποτέ νερό από δοχείο 
πόσιμου νερού. Μην αναρροφάτε ποτέ υγρά 
που περιέχουν διαλύτες όπως αραιωτικά 
χρωμάτων, βενζίνη, λάδια ή αφιλτράριστο 
νερό. Οι στεγανοποιητικές φλάντζες της 
συσκευής δεν είναι ανθεκτικές στους 
διαλύτες. Το ψεκαζόμενο εκνέφωμα διαλύτη 
είναι πολύ εύφλεκτο, εκρηκτικό και τοξικό.

Θερμοστάτης ασφαλείας στην 
αντλία

Ενεργοποίηση

Ελέγξτε τη στάθμη λαδιού της 
αντλίας υψηλής πίεσης

Κινητήρας

Συνδέστε το πιστολέτο χειρός.

Σύνδεση νερού

Αναρροφήστε νερό από το δοχείο
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Συνδέστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης (διάμετρος τουλάχιστον 3/
4“) με το φίλτρο (εξάρτημα) στο 
υδραυλικο σύστημα.
Ρυθμίστε τη βαλβίδα ρύθμισης δόσης 
απορρυπαντικού στο ”0”.
Εξαέρωση της συσκευής πριν από τη 
λειτουργία.

Ανοίξτε την προσαγωγή νερού.
Θέστε τον κινητήρα σε λειτουργία 
σύμφωνα με τις οδηγίες χειρισμού του 
κατασκευαστή του κινητήρα.
Για την εξαέρωση του μηχανήματος, 
ξεβιδώστε το ακροστόμιο (μπεκ) και 
αφήστε το μηχάνημα να λειτουργήσει, 
μέχρις ότου να εξέρχεται το νερό χωρίς 
φυσαλίδες.
Θέστε το μηχάνημα εκτός λειτουργίας και 
ξαναβιδώστε το ακροστόμιο (μπεκ).

� Κίνδυνος
– Στήστε το μηχάνημα σε σταθερό έδαφος.
– Δεν επιτρέπεται η χρήση της συσκευής 

καθαρισμού υψηλής πίεσης από παιδιά. 
(Κίνδυνος ατυχημάτων λόγω μη 
ενδεδειγμένης χρήσης της συσκευής).

– Η ακτίνα υψηλής πίεσης παράγει κατά τη 
χρήση της συσκευής υψηλή ακουστική 
πίεση. Κίνδυνος βλαβών στα όργανα 
ακοής. Κατά την εργασία με τη συσκευή, 
να φοράτε οπωσδήποτε κατάλληλες 
ωτοασπίδες.

– Η δέσμη νερού που εξέρχεται από το 
ακροστόμιο υψηλής πίεσης, προξενεί 
αντεπιστροφή στο πιστολέτο. Ένας 
σωλήνας εκτόξευσης με γωνία μπορεί να 
προξενήσει επιπλέον ροπή στρέψης. Γι' 
αυτό κρατάτε τον σωλήνα εκτόξευσης και 
το πιστολέτο γερά στα χέρια σας.

– Μην κατευθύνετε ποτέ τη δέσμη νερού σε 
πρόσωπα, ζώα, την ίδια τη συσκευή ή σε 
ηλεκτρικά λειτουργικά μέρη.

– Ελαστικά/βαλβίδες οχημάτων 
επιτρέπεται να καθαρίζονται με το 

μηχάνημα αυτό τηρώντας μία απόσταση 
τουλάχιστον 30 cm. Διαφορετικά υπάρχει 
κίνδυνος πρόκλησης βλαβών στα/στις 
ελαστικά/βαλβίδες οχημάτων από τη 
δέσμη υψηλής πίεσης. Η πρώτη ένδειξη 
ζημιάς είναι η χρωματική μεταβολή του 
ελαστικού. Ελαστικά οχημάτων με 
βλάβες, αποτελούν πηγή κινδύνου.

– Δεν επιτρέπεται ο ψεκασμός υλικών που 
περιέχουν αμίαντο και αυτών που είναι 
βλαβερά για την υγεία.

– Για την προστασία του χρήστη από 
πιτσιλίσματα, πρέπει αυτός να φοράει 
κατάλληλη προστατευτική ενδυμασία.

– Όλες οι συνδέσεις των εύκαμπτων 
σωλήνων να είναι πάντα γερά 
βιδωμένες.

– Η σκανδάλη του πιστολέτου δεν πρέπει 
να είναι κλειδωμένη κατά τη λειτουργία.

Ανοίξτε την προσαγωγή νερού.
Θέστε τον κινητήρα σε λειτουργία 
σύμφωνα με τις οδηγίες χειρισμού του 
κατασκευαστή του κινητήρα.
Χρησιμοποιήστε τη σκανδάλη του 
πιστολέτου.

Επιλογή στρογγυλής ή επίπεδης δέσμης με 
μετατόπιση του περιβλήματος:

Κλείστε τo πιστολέτο χειρός.
Μετατοπίστε το περίβλημα για να 
ρυθμίσετε τον επιθυμητό τύπο δέσμης.

Εξαέρωση της συσκευής

Χειρισμός

Ενεργοποίηση της μηχανής

Τριπλό ακροστόμιο (μπεκ)
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Υπόδειξη
Κατευθύνετε αρχικά τη ριπή υψηλής πίεσης 
από μεγαλύτερη απόσταση στο προς 
καθαρισμό αντικείμενο για να αποφύγετε 
ζημίες που μπορεί να προκληθούν λόγω της 
υψηλής πίεσης.

� Προειδοποίηση
Ακατάλληλα απορρυπαντικά μπορεί να 
προκαλέσουν βλάβες στη συσκευή και στα 
αντικείμενα που καθαρίζονται.
– Προστατέψτε το περιβάλλον κάνοντας 

οικονομία στη χρήση των 
απορρυπαντικών.

– Τηρείτε τις συστάσεις περί δοσολογίας 
και τις υποδείξεις που συνοδεύουν τα 
απορρυπαντικά.

– Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνον 
απορρυπαντικά που έχουν εγκριθεί από 
τον κατασκευαστή της συσκευής.

– Τα απορρυπαντικά Karcher εγγυώνται 
απρόσκοπτη εργασία. Δεχθείτε τις 
συμβουλές ή ζητείστε τον κατάλογό μας 
ή αντίστοιχα τα ενημερωτικά φυλλάδια 
περί απορρυπαντικών.
Κρεμάστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
αναρρόφησης απορρυπαντικού σε 
δοχείο με απορρυπαντικό.
Ρυθμίστε το ακροστόμιο (μπεκ) στη θέση 
”CHEM”.

Ρυθμίστε τη βαλβίδα ρύθμισης δόσης 
απορρυπαντικού στην επιθυμητή 
συγκέντρωση.

– Διάλυση ρύπων:
Ψεκάστε μικρή ποσότητα 
απορρυπαντικού και αφήστε το να 
δράσει για 1...5 λεπτά χωρίς να 
στεγνώσει.

– Αφαίρεση ρύπων:
Ξεπλένετε τους διαλυμένους ρύπους, 
ψεκάζοντας με ριπή υψηλής πίεσης.

Ρυθμίστε τη βαλβίδα ρύθμισης δόσης 
απορρυπαντικού στο ”0”.
Ξεπλύνετε καλά τη συσκευή για 
τουλάχιστον 1 λεπτό με ανοικτό το 
πιστολέτο χειρός.

Ελευθερώστε τον μοχλό του πιστολέτου.
Υπόδειξη
Όταν αφήσετε ελεύθερη τη σκανδάλη του 
πιστολέτου, εξακολουθεί να λειτουργεί ο 
κινητήρας στο ρελαντί. Έτσι κυκλοφορεί το 
νερό μέσα στην αντλία και θερμαίνεται. Όταν 
η θερμοκρασία στην κυλινδροκεφαλή της 
αντλίας ανέλθει στη μέγιστη επιτρεπτή 
θερμοκρασία (80 °C), ο θερμοστάτης 
ασφαλείας θέτει τον κινητήρα εκτός 
λειτουργίας. Όταν η θερμοκρασία πέσει κάτω 
από τους 50 °C, μπορεί να τεθεί η συσκευή 
πάλι σε λειτουργία.
Κατά τη λειτουργία με νερό πίεσης από το 
δίκτυο παροχής νερού η ψύξη μπορεί να 
επιταχυνθεί ως εξής:

Κρατήστε πατημένη τη σκανδάλη του 
πιστολέτου επί 2–3 λεπτά περίπου, για 
να κρυώσει η κυλινδροκεφαλή από το 
διερχόμενο νερό.
Θέστε ξανά σε λειτουργία τον κινητήρα.

Σημασία των συμβόλων

Στρογγυλή δέσμη υψηλής 
πίεσης (0°) για ιδιαίτερα 
δύσκολους ρύπους

Επίπεδη δέσμη χαμηλής 
πίεσης (CHEM) για τη 
λειτουργία με απορρυπαντικό 
ή για τον καθαρισμό με 
ελάχιστη πίεση

Επίπεδη δέσμη υψηλής 
πίεσης (25°) για ρύπους σε 
μεγάλες επιφάνειες

Λειτουργία με απορρυπαντικό

Προτεινόμενη μέθοδος καθαρισμού

Μετά τη λειτουργία με απορρυπαντικό

Διακοπή λειτουργίας
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Μετά τη λειτουργία με αλμυρό νερό (νερό 
της θάλασσας) να ξεπλυθεί η συσκευή 
τουλάχιστον επί 2-3 λεπτά με νερό από το 
δίκτυο ύδρευσης, ενώ το πιστολέτο είναι 
ανοιχτό.

Ρυθμίστε τον διακόπτηστον κινητήρα 
στο "OFF" και κλείστε τον κρουνό 
καυσίμων.
Κλείστε την προσαγωγή νερού.
Ενεργοποιήστε το πιστολέτο χειρός, έως 
ότου διαπιστώσετε ότι η συσκευή δεν 
βρίσκεται υπό πίεση.
Ασφαλίστε τη σκανδάλη του πιστολέτου 
με το κούμπωμα, ώστε να μην ανοίξει 
κατά λάθος.
Σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα 
παροχής νερού στο μηχάνημα.

Με το κατάστημα, από το οποίο αγοράσατε 
το μηχάνημα, μπορείτε να συμφωνήσετε 
τακτική επιθεώρηση ασφαλείας ή να 
συνάψετε συμβόλαιο συντήρησης του 
μηχανήματος. Δεχθείτε σχετική ενημέρωση.

Έλεγχος στάθμης λαδιού
Αν το λάδι έχει γαλακτώδη υφή (νερό στο 
λάδι), καλέστε αμέσως την υπηρεσία 
τεχνικής εξυπηρέτησης πελατών.

Καθαρισμός του φίλτρου παροχής 
νερού.
Καθαρίστε το φίλτρο στον εύκαμπτο 
σωλήνα απορρυπαντικού.

Αλλαγή λαδιού:
Ετοιμάστε ένα δοχείο συλλογής για 
περίπου 1 λίτρο λάδι.
Ξεβιδώστε τη βίδα εκροής λαδιού.
Αδειάστε το λάδι στο δοχείο συλλογής 
λαδιού.

Βιδώστε τη βίδα εκροής λαδιού.
Συμπληρώστε αργά λάδι μέχρι την 
ένδειξη MAX του δοχείου λαδιού.

Υπόδειξη
Οι φυσαλίδες αέρα πρέπει να μπορούν να 
διαφεύγουν.
Σχετικά με το είδος και την ποσότητα 
πλήρωσης του λαδιού, βλέπε τεχνικά 
χαρακτηριστικά.

Εκτέλεση εργασιών συντήρησης στον 
κινητήρα σύμφωνα με τις οδηγίες χειρισμού 
του κατασκευαστή του κινητήρα.

� Κίνδυνος
Κίνδυνος τραυματισμού!

Ελέγξτε το σωλήνα υψηλής πίεσης για 
ενδεχόμενες βλάβες (κίνδυνος έκρηξης).

Αντικαταστήστε άμεσα τον εύκαμπτο 
σωλήνα υψηλής πίεσης που παρουσιάζει 
βλάβες.

� Προειδοποίηση
Κίνδυνος ζημιών! Παγωμένο νερό μπορεί να 
καταστρέψει τμήματα της συσκευής.
Φυλάτε το μηχάνημα τον χειμώνα σε 
θερμαινόμενο χώρο ή το αδειάστε το. Όταν 
δεν πρόκειται να τεθεί σε λειτουργία για 
μεγάλο χρονικό διάστημα, διοχετεύστε 
αντιπηκτικό στο μηχάνημα.

Ξεβιδώστε τον εύκαμπτο σωλήνα 
τροφοδοσίας νερού και τον εύκαμπτο 
σωλήνα υψηλής πίεσης.
Αφήστε τη συσκευή να λειτουργήσει το 
πολύ για 1 λεπτό μέχρι να αδειάσουν η 
αντλία και οι σωληνώσεις.

Απενεργοποίηση της συσκευής

Φροντίδα και συντήρηση

Αντλία υψηλής πίεσης

Εβδομαδιαίως

Μηνιαίως

Μετά από 500 ώρες λειτουργίας, 
τουλάχιστον ετησίως

Η διάθεση των αναλωθέντων λαδιών 
πρέπει να γίνεται με οικολογικό τρόπο ή 
σε ειδικές εγκαταστάσεις συλλογής 
αποβλήτων.

Κινητήρας

Ελαστικός σωλήνας υψηλής πίεσης

Αντιπαγετική προστασία

Αδειάστε το νερό
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Υπόδειξη
Λάβετε υπόψη τις οδηγίες χρήσης του 
κατασκευαστή του αντιπηκτικού.

Εισάγετε ένα προιόν αντιπαγετικής 
προστασίας στη συσκευή.

Έτσι επιτυγχάνεται επίσης και κάποια 
αντιδιαβρωτική προστασία.

Τηρείτε τις υποδείξεις στις οδηγίες χειρισμού 
του κατασκευαστή του κινητήρα!
– Ο θερμοστάτης ασφαλείας στην αντλία 

υψηλής πίεσης διέκοψε τη λειτουργία της 
συσκευής έπειτα από μακροχρόνια 
λειτουργία του συστήματος 
σωληνώσεων.
Αφήστε τη συσκευή να κρυώσει και 
κατόπιν να τεθεί πάλι σε λειτουργία. 
Σχετικά βλέπε και κεφάλαιο “Διακοπή 
λειτουργίας”.

– Ο αριθμός στροφών λειτουργίας του 
κινητήρα είναι πολύ χαμηλός
Ελέγξτε τον αριθμό στροφών του 
κινητήρα (βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά).

– Το ακροστόμιο είναι ρυθμισμένο στη 
θέση "CHEM" 
Ρυθμίστε το ακροστόμιο (μπεκ) σε 
”Υψηλή πίεση”.

– Ακροφύσιο μπλοκαρισμένο/φθαρμένο
Καθαρίστε/αντικαταστήστε το 
ακροστόμιο (μπεκ).

– Φίλτρο στη σύνδεση νερού λερωμένο
Καθαρίστε το φίλτρο.

– Αέρας στο σύστημα
Εξαέρωση του μηχανήματος.

– Παροχή νερού ελάχιστη
Ελέγξτε την παροχή του νερού 
(βλ. Τεχνικά χαρακτηριστικά).

– Διαρροές ή εμπλοκή στους αγωγούς 
προσαγωγής προς την αντλία
Ελέγξτε τους αγωγούς προσαγωγής για 
διαρροές.

– Αντλία μη στεγανή
Υπόδειξη
Επιτρέπονται 3 σταγόνες/λεπτό.

Εάν η συσκευή παρουσιάζει σημαντική 
διαρροή πρέπει να ελεγχθεί από την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

– Ελέγξτε τους αγωγούς προσαγωγής 
προς την αντλία για διαρροές.
Ελέγξτε τους αγωγούς προσαγωγής για 
διαρροές.

– Αέρας στο σύστημα
Εξαέρωση του μηχανήματος.

– Το ακροστόμιο είναι ρυθμισμένο στη 
θέση "Υψηλής Πίεσης" 
Ρυθμίστε το ακροστόμιο (μπεκ) στη θέση 
”CHEM”.

– Διαρροή ή εμπλοκή στον ελαστικό 
σωλήνα αναρρόφησης απορρυπαντικού 
με φίλτρο
Ελέγξτε/καθαρίστε τον ελαστικό σωλήνα 
αναρρόφησης απορρυπαντικού με 
φίλτρο.

– Εμπλοκή βαλβίδας αντεπιστροφής στη 
σύνδεση του εύκαμπτου σωλήνα 
απορρυπαντικού.
Καθαρίστε/αντικαταστήστε τη βαλβίδα 
αντεπιστροφής στη σύνδεση του 
εύκαμπτου σωλήνα απορρυπαντικού.

– Η βαλβίδα δοσολογίας απορρυπαντικού 
είναι κλειστή η παρουσιάζει διαρροή/
εμπλοκή
Ανοίξτε τη βαλβίδα δοσολογίας 
απορρυπαντικού ή ελέγξτε/καθαρίστε 
την.

Ξεπλύνετε τη συσκευή με αντιπηκτικό 
μέσο

Βλάβες

Η συσκευή δεν λειτουργεί

Η συσκευή δεν παράγει καμία 
πίεση

Συσκευή με διαρροή, νερό στάζει 
κάτω από τη συσκευή

Η αντλία χτυπά

Το απορρυπαντικό δεν 
αναρροφάται
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Αν δεν διορθωθεί η βλάβη, πρέπει να 
γίνει έλεγχος της συσκευής από την 
υπηρεσία εξυπηρέτησης πελατών.

– Επιτρέπεται να χρησιμοποιούνται μόνο 
εξαρτήματα και ανταλλακτικά, τα οποία 
έχουν την έγκριση του κατασκευαστή Τα 
γνήσια αξεσουάρ και ανταλλακτικά 
παρέχουν την εγγύηση της ασφαλούς 
και άψογης λειτουργίας της μηχανής

– Μία επιλογή των ανταλλακτικών που 
χρειάζονται συχνότερα θα βρείτε στο 
τέλος των οδηγιών χρήσης.

– Περισσότερες πληροφορίες σχετικά με 
τα ανταλλακτικά μπορείτε να λάβετε στη 
διεύθυνση www.kaercher.com, τομέας 
Εξυπηρέτησης.

Σε κάθε χώρα ισχύουν οι όροι εγγύησης που 
εκδόθηκαν από την αρμόδια αντιπροσωπία 
της εταιρίας μας. Τυχόν βλάβες της 
συσκευής σας αποκαθίστανται δωρεάν από 
την εταιρία μας εντός της προθεσμίας της 
παρεχόμενης εγγύησης, εφόσον οφείλονται 
σε αστοχία υλικού ή κατασκευαστικό 
σφάλμα.
Η εγγύηση τίθεται σε ισχύ μόνον όταν ο 
προμηθευτής από τον οποίο 
προμηθευτήκατε τη συσκευή έχει 
συμπληρώσει πλήρως, σφραγίσει και 
υπογράψει το συνημμένο απαντητικό δελτίο 
και κατόπιν αυτού εσείς το έχετε αποστείλει 
στην αντιπροσωπία της χώρας σας.
Σε περίπτωση παροχής εγγύησης 
απευθύνεστε με το παραστατικό αγοράς 
στον προμηθευτή από τον οποίο αγοράσατε 
το μηχάνημα ή στην πλησιέστερη υπηρεσία 
εξυπηρέτησης πελατών της εταιρίας μας.

Δια της παρούσης δηλώνουμε ότι το 
μηχάνημα που χαρακτηρίζεται παρακάτω, 
με βάση τη σχεδίαση και την κατασκευή του, 
υπό τη μορφή που διατίθεται στην αγορά, 
πληροί στις σχετικές βασικές απαιτήσεις 
ασφαλείας και υγιεινής των οδηγιών της ΕΚ. 
Η παρούσα δήλωση παύει να ισχύει σε 
περίπτωση τροποποιήσεων του 
μηχανήματος χωρίς προηγούμενη 
συνεννόηση μαζί μας.

Οι υπογράφοντες ενεργούν κατ' εντολή του 
και με εξουσιοδότηση της διεύθυνσης της 
επιχείρησης.

Alfred Karcher GmbH & Co. KG
Alfred Karcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Τηλ.: +49 7195 14-0
Φαξ: +49 7195 14-2212

Ανταλλακτικά

Εγγύηση

Δήλωση πιστότητας CE

Προϊόν: Σύστημα καθαρισμού 
υψηλής πίεσης

Τύπος: 1.187-xxx
Σχετικές οδηγίες των Ε.Κ.
98/37/EΚ
2006/95/EΚ
2004/108/EΚ
2000/14/EΚ
Εφαρμοσθέντα εναρμονισμένα 
πρότυπα
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Εφαρμοσθέντα εθνικά πρότυπα
CISPR 12
Εφαρμοσθείσα διαδικασία 
συμμόρφωσης
Παράρτημα V
στάθμη ηχητικής πίεσης dB(A)
HD 801 B
Μετρημένη: 108
Εγγυημένη: 109

CEO Head of Approbation
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Τεχνικά χαρακτηριστικά

Tύπος HD 801 B
Κινητήρας
Βενζινοκινητήρας Honda GX 160, 

μονοκύλινδρος, 
4-χρονος

Ονομ. ισχύς στις 3600 σ.α.λ. kW (PS) 4 (5,5)
Στροφές λειτουργίας 1/min 3300
Δεξαμενή καυσίμων l 3,6
Καύσιμα βενζίνη, αμόλυβδη
Υδραυλική σύνδεση
Θερμοκρασία προσαγωγής (μέγ.) °C 60
Ποσότητα προσαγωγής (ελάχ.) l/h (l/min) 750 (12,5)
Πίεση προσαγωγής (μέγ.) MPa (bar) 1 (10)
Εύκαμπτος σωλήνας προσαγωγής Κωδ. 

παραγγελίας
4.440-207

Εύκαμπτος σωλήνας προσαγωγής - μήκος (ελάχ.) m 7,5
Εύκαμπτος σωλήνας προσαγωγής, ελάχ. 
διάμετρος

“ 3/4

Μανομετρικό ύψος από ανοιχτό δοχείο, 20 °C m 1
Αντλία
Πίεση εργασίας MPa (bar) 14 (140)
Παρεχόμενη ποσότητα l/h (l/min) 650 (10,8)
Ποσότητα λαδιού - αντλία l 0,3
Κατηγορία λαδιού - αντλία Λάδι 

κινητήρων 
15W40

Κωδ. παραγγελίας 
6.288-050.0

Αναρρόφηση απορρυπαντικού l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Ισχύς οπισθοδρόμησης πιστολέτου χειρός (μέγ.) N 28
Εκπομπές θορύβου
Στάθμη ηχητικής πίεσης (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Στάθμη ακουστικής ισχύος (EN 60704-1) dB(A) 107
Εγγυημένη στάθμη ηχητικής ισχύος (2000/14/ΕΚ) dB(A) 109
Κραδασμοί συσκευής Συνολική τιμή κραδασμών (ISO 5349)
Πιστολέτο χειρός m/s² 2,2
σωλήνας εκτόξευσης m/s² 2,0
Διαστάσεις και βάρη
Μήκος x Πλάτος x Ύψος mm 1045 x 582 x 670
Βάρος χωρίς αξεσουάρ kg 34
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Prieš pradėdamas naudoti 
įsigytą prietaisą, perskaitykite 

šią naudojimo instrukciją ir vadovaukitės ja. 
Naudojimo instrukciją išsaugokite, kad 
galėtumėte naudotis ja vėliau arba perduoti 
kitam savininkui.
Pastebėję transportavimo metu apgadintas 
detales, informuokite tiekėją.

Apžvalga 113
Jūsų pačių saugumui 113
Nurodymai dėl saugos 113
Aplinkos apsauga 114
Naudojimas pagal paskirtį 114
Saugos įranga 114
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Techninė priežiūra ir aptarnavimas 117
Gedimai 118
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Techniniai duomenys 120

1 Aukšto slėgio žarna
2 Rankinis purkštuvas
3 Purškimo antgalis
4 Trijų skyrių antgalis
5 Degalų bakas
6 Rankinis paleidiklis
7 Alyvos lygio matuoklis (variklio)
8 Vandens prijungimo antgalis su filtru
9 Aukšto slėgio jungtis
10 Valymo priemonių dozavimo vožtuvas
11 Valymo priemonės siurbimo žarna su 

filtru
12 Alyvos žarnos kontrolinis langelis
13 Alyvos pripildymo indas
14 Alyvos išleidimo varžtas

Prieš pirmąjį naudojimą, būtinai 
perskaitykite saugos nurodymus Nr. 5.951-
949!

Netinkamai naudojama aukšto 
slėgio srovė kelia pavojų. 
Draudžiama srovę nukreipti į 

asmenis, gyvūnus, veikiančią elektros 
įrangą arba patį prietaisą.

Jokiu būdu nenaudokite prietaiso 
geriamojo vandens tiekimo 
sistemoje be sistemos atskyriklio. 
Naudokite Kärcher arba 

alternatyvų sistemos atskyriklį, atitinkantį EN 
12729 BA tipo reikalavimus.

� Pavojus
– Jei ištekėję degalai, nenaudokite aukšto 

slėgio valymo įrenginio, o perkelkite jį į 
kitą vietą ir saugokite nuo kibirkščiavimo.

– Nelaikykite, nepilkite ir nenaudokite 
degalų prie liepsną ar kibirkščiavimą 
galinčių sukelti prietaisų, pavyzdžiui, 
krosnių, šiluminių katilų, vandens 
šildytuvų ir pan.

– Lengvai užsidegančius daiktus ir 
medžiagas laikykite toliau nuo duslintuvų 
(mažiausiai už 2 m).

– Neeksploatuokite variklio be duslintuvo ir 
reguliariai tikrinkite, valykite ir, jei būtina, 
pakeiskite duslintuvą.

– Nenaudokite variklio miške, krūmuose ar 
ant žolės, jei prie išmetamosios angos 
nesumontuota kibirkščių gaudyklė.

– Neeksploatuokite variklio nuėmę oro 
filtrą arba įsiurbiamojo vamzdžio 
uždangą, nebent norėdami nustatyti 
prietaisą.

– Nenustatinėkite spyruoklinių reguliatorių, 
reguliuojamųjų svirčių ir kitų dalių, kurios 
gali padidinti variklio apsukų kiekį.

– Pavojus nudegti! Nelieskite įkaitusių 
duslintuvų, cilindrų ir aušinimo briaunų.

Turinys

Apžvalga

Jūsų pačių saugumui

Simboliai ant prietaiso

Nurodymai dėl saugos
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– Jokiu būdu nekiškite rankų ir kojų prie 
judančių ir skriejančių dalių.

– Pavojus apsinuodyti! Prietaisą 
draudžiama naudoti uždarose 
patalpose.

Skirtas valyti: mašinoms, automobiliams, 
statiniams, įrankiams, fasadams, terasoms, 
sodo prietaisams ir t.t.
– Fasadus, terasas ir sodo prietaisus 

valykite aukšto slėgio srove be valomųjų 
priemonių.

– Sukietejusio purvo sluoksniui valyti 
rekomenduojame specialų priedą – 
purvo skutiklį.

� Pavojus
Sužalojimų pavojus! Naudodami degalinėse 
ir kitose pavojingose vietose, laikykitės 
reikiamų saugos reikalavimų.

Saugos įranga apsaugo naudotoją, todėl jos 
negalima keisti arba nenaudoti.

Jei rankinis purškimo pistoletas yra 
užvertas, atsiveria reguliavimo vožtuvas ir 
aukšto slėgio siurblys perpumpuoja vandenį 
atgal į siurblio siurbimo pusę. Taip 
užtikrinama, kad nebūtų viršytas leistinas 
darbo slėgis.
Redukcinis vožtuvas nustatytas ir 
užplombuotas gamykloje. Juos nustato tik 
klientų aptarnavimo tarnyba.

Viršijus didžiausią leistiną temperatūrą, 
apsauginis termostatas išjungia variklį.

� Pavojus
Sužalojimų pavojus! Prietaisas, aukšto 
slėgio žarna ir jungtys turi būti 
nepriekaištingos būklės. Jei jų būklė nėra 
nepriekaištinga, prietaisą naudoti 
draudžiama.

Per alyvos žarnos kontrolinį langelį 
patikrinkite alyvos lygį aukšto slėgio 
siurblyje.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra 
žemiau „MIN“ ribos.

Jei reikia, įpilkite alyvos (žr. „Techniniai 
duomenys“).

Laikykitės skyriaus „Saugos 
reikalavimai“ nurodymų!

Aplinkos apsauga
Pakuotės medžiagos gali būti 
perdirbamos. Neišmeskite 
pakuočių kartu su buitinėmis 
atliekomis, bet atiduokite jas 
perdirbti.
Naudotų prietaisų sudėtyje yra 
vertingų, antriniam žaliavų 
perdirbimui tinkamų medžiagų, 
todėl jie turėtų būti atiduoti 
perdirbimo įmonėms. 
Akumuliatoriai, alyvos ir panašios 
medžiagos neturėtų patekti į 
aplinką. Todėl naudotus prietaisus 
šalinkite pagal atitinkamą antrinių 
žaliavų surinkimo sistemą.

Neišleiskite variklio alyvos, mazuto, 
dyzelino ir benzino į aplinką. Saugokite 
gruntą, naudotą alyvą utilizuokite 
laikydamiesi aplinkos apsaugos 
reikalavimų.

Naudojimas pagal paskirtį

Neišleiskite mineralinės alyvos turinčių 
nuotekų į dirvožemį, vandens telkinius ar 
kanalizaciją. Todėl variklius ir dugnus 
plaukite tik pritaikytose vietose, kuriose 
įrengtos alyvos atskyrikliai.

Saugos įranga

Redukcinis vožtuvas

Siurblio apsauginis termostatas

Naudojimo pradžia

Patikrinti alyvos kiekį aukšto slėgio 
siurblyje.

Variklis
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Prieš naudojimo pradžią, perskaitykite 
variklio gamintojo naudojimo instrukciją 
ir ypač laikykitės saugos reikalavimų.
Pripilkite į baką bešvinio benzino.
Nenaudokite 2 taktų mišinio.
Patikrinkite variklio alyvos lygį.

Nejunkite prietaiso, jie alyvos lygis yra 
žemiau „MIN“ ribos.

Jei reikia, įpilkite alyvos.

Aukšto slėgio žarną ir purškimo antgalį 
sujunkite su rankiniu purkštuvu.
Ant purškimo vamzdžio sumontuokite 
antgalį taip, kad žymė būtų viršuje.
Ranka tvirtai užveržkite kreipiamąją 
veržlę.
Aukšto slėgio žarną pritvirtinkite prie 
prietaiso aukšto slėgio jungties.

– Jungties dydžius rasite skyriuje 
„Techniniai duomenys“.

– Laikykitės vandens tiekėjo reikalavimų. 
Remiantis DIN 1988, draudžiama jungti 
prietaisą tiesiai prie geriamojo vandens 
tiekimo sistemos. Galima trumpai 
prijungti per vamzdžio pertraukiklį (užs. 
Nr. 6.412-578). Baigę darbą, atjunkite 
aukšto slėgio valymo įrenginį nuo 
geriamojo vandens tiekimo sistemos.
Tiekimo žarną sujunkite su prietaiso 
vandens mova ir vandentiekio mova 
(pvz., vandens čiaupu).
Atsukite čiaupą.

Pastaba
Tiekimo žarna nepriklauso tiekimo 
komplektui.

� Pavojus
Jokiu būdų nesiurbkite vandens ir geriamojo 
vandens rezervuarų. Jokiu būdu 
nepumpuokite skysčių, turinčių sudėtyje 
tirpiklių, pavyzdžiui, lako skiediklio, benzino, 
alyvos arba nefiltruoto vandens. Prietaiso 

tarpikliai neatsparūs tirpikliams. Susidaręs 
skiediklių debesis yra itin degus, sprogus ir 
nuodingas.

Siurbimo žarną (ne mažesnio 
skersmens nei 3/4“) su filtru (priedas) 
prijunkite prie vandens tiekimo movos.
Valymo priemonių dozavimo vožtuvą 
nustatykite į padėtį „0“.
Prieš naudojimą iš prietaiso išleiskite 
orą.

Atsukite čiaupą.
Vadovaudamiesi variklio gamintojo 
naudojimo instrukcijos reikalavimais, 
paleiskite variklį.
Šalindami orą iš prietaiso, atsukite 
antgalį ir leiskite vandenį tol, kol jame 
nebeliks burbuliukų.
Išjunkite prietaisą ir vėl priveržkite 
purkštuką.

� Pavojus
– Pastatykite prietaisą ant tvirto pagrindo.
– Draudžiama aukšto slėgio valymo 

įrenginį naudokite vaikams. (Nelaimingų 
atsitikimų pavojus netinkamai naudojant 
prietaisą).

– Naudojant prietaisą, aukšto slėgio srovė 
sukelia didelį triukšmo lygį. Pavojus 
pažeisti klausą. Dirbdami prietaisu, 
būtinai naudokite tinkamą klausos 
apsaugą.

– Iš aukšto slėgio antgalio išsiveržianti 
vandens srovė sukelia pistoleto 
atatranką. Dėl lenkto vamzdžio gali 
atsirasti papildomas sukamasis 
momentas. Todėl purškimo vamzdį ir 
pistoletą tvirtai laikykite rankose.

– Jokiu būdu nenukreipkite vandens 
srovės į žmones, gyvūnus, patį prietaisą 
ar elektros dalis.

– Automobilių padangas ir padangų 
ventilius plaukite tik laikydamiesi 30 cm 
minimalaus atstumo. Kitu atveju 
automobilio padangą ar padangos ventilį 

Rankinio purškimo pistoleto 
montavimas

Vandens prijungimo antgalis

Vandens siurbimas iš rezervuarų

Prietaiso nuorinimas

Naudojimas
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gali pažeisti aukšto slėgio srovė. 
Pirmasis požymis, kad padanga 
pažeista yra jos spalvos pakitimas. Dėl 
pažeistų automobilio padangų kyla 
pavojus.

– Negalima purkšti ant medžiagų, sudėtyje 
turinčių asbesto ir kitų sveikatai 
kenksmingų sudėtinių dalių.

– Siekdamas apsisaugoti nuo purškiamo 
vandens, prietaiso operatorius privalo 
dėvėti apsauginius drabužius.

– Nuolat tikrinkite, ar tinkamai priveržtos 
visos jungiamosios žarnos.

– Naudojant prietaisą, pistoleto svirtis 
neturi būti užspausta.

Atsukite čiaupą.
Vadovaudamiesi variklio gamintojo 
naudojimo instrukcijos reikalavimais, 
paleiskite variklį.
Paspauskite rankinio purškimo pistoleto 
svertą.

Sukdami korpusą pasirinkite apskritą arba 
plokščią srovę:

Uždarykite rankinį purkštuvą.
norėdami pasirinkti srovės rūšį, 
persukite korpusą.

Pastaba
Norėdami apsisaugoti nuo pažeidimų, 
aukšto slėgio srovę iš pradžių nukreipkite į 
valomą daiktą iš didesnio atstumo.

� Įspėjimas
Netinkama valomoji priemonė gali sugadinti 
prietaisą ir plaunamą daiktą.
– Saugokite aplinką – taupiai naudokite 

valymo priemones.
– Laikykitės prie valomųjų priemonių 

pridedamų rekomendacijų dėl dozavimo 
ir kitų nurodymų.

– Galima naudoti tik prietaiso gamintojo 
patvirtintas valymo priemones.

– „Kärcher“ plovikliai užtikrina darbą be 
sutrikimų. Kreipkitės patarimo arba 
reikalaukite mūsų katalogo, arba mūsų 
informacinio bukleto apie ploviklius.
Ją pritvirtinkite prie rezervuaro su 
ploviklio tirpalu.
Antgalį nustatykite į padėtį „CHEM“.
Pageidaujamą koncentraciją nustatykite 
valomosios priemonės dozavimo 
vožtuvu.

– Ištirpinkite nešvarumus:
Užpurkškite truputį valymo priemonės ir 
palaukite 1-5 minutes, tačiau neleiskite 
išdžiūti.

– Pašalinkite nešvarumus:
Ištirpusius nešvarumus nuplaukite 
aukšto slėgio srove.

Valymo priemonių dozavimo vožtuvą 
nustatykite į padėtį „0“.
Bent 1 minutę išskalaukite prietaisą 
švariu vandeniu atvėrę rankinį purškimo 
pistoletą.

Atlaisvinkite rankinio purkštuvo svertą.
Pastaba
Atleidus rankinio purškimo pistoleto svirtį, 
variklis veikia laisvos eigos apsukų kiekiu. 
Vanduo cirkuliuoja siurblyje ir įšyla. Jei 
siurblio variklio galva pasiekia didžiausią 
leistiną temperatūrą (80 °C), cilindro galvos 

Prietaiso įjungimas

Trijų skyrių antgalis

Simbolių reikšmės

Apvali aukšto slėgio srovė 
(0°) - įsisenėjusiems 
nešvarumams

Plokščia žemo slėgio srovė 
(CHEM) - naudojant ploviklį 
arba plaunant žemu slėgiu

Plokščia aukšto slėgio srovė 
(25°) - nešvarumams, 
užimantiems didelį plotą

Darbas su valymo priemonėmis

Rekomenduojame tokį valymo metodą

Baigus naudoti prietaisą su valymo 
priemonėmis

Darbo nutraukimas
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apsauginis termostatas išjungia variklį. 
Atvėsinus galvą iki 50 °C, prietaisą galima 
naudoti toliau.
Naudojant vandentiekio sistemos slėginį 
vandenį, vėsinimą galima paspartinti:

Palaikykite maždaug 2-3 minutes 
patraukę rankinio purškimo pistoleto 
svirtį, kad cirkuliuojantis vanduo 
atvėsintų variklio galvą.
Vėl paleiskite variklį.

Ilgesnį laiką naudoję prietaisą su sūdytu 
vandeniu, bent 2 - 3 minutes gerai išplaukite 
prietaisą su atidarytu rankiniu purkštuvu 
vandentiekio vandeniu.

Prietaiso jungiklį prie variklio nustatykite 
į padėtį  „OFF" ir užsukite degalų čiaupą.
Užsukite čiaupą.
Paleiskite rankinį purškimo pistoletą ir 
palaukite, kol prietaiso nebeveiks slėgis.
Apsauginiu fiksatoriumi užtikrinkite, kad 
neatsivertų rankinis purškimo pistoletas.
Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo 
žarną.

Su savo tiekėju galite susitarti dėl nuolatinės 
saugos priežiūros ar sudaryti techninės 
priežiūros sutartį. Kilus klausimams, 
pasikonsultuokite.

Patikrinkite alyvos lygį.
Jei alyva tampa balkšva, nedelsdami 
kreipkitės į Kärcher klientų aptarnavimo 
tarnybą.

Išvalykite vandens tiekimo čiaupo filtrą.
Išvalykite filtrą prie valomųjų priemonių 
siurbimo žarnos.

Pakeiskite alyvą:
Paruoškite gaudyklę maždaug 1 litrui 
alyvos.
Išsukite alyvos išleidimo varžtą.
Išleiskite alyvą į gaudyklę.

Įsukite alyvos išleidimo varžtą.
Į alyvos baką iki žymės „MAX“ įpilkite 
naujos alyvos.

Pastaba
Oro burbulai turi išsiskirti.
Tinkamos alyvos rūšys ir reikalingas 
kiekis nurodyti skyriuje „Techniniai 
duomenys“.

Vadovaudamiesi variklio gamintojo 
naudojimo instrukcijos reikalavimais, atlikite 
variklio techninės priežiūros darbus.

� Pavojus
Sužalojimų pavojus!

Patikrinkite, ar nepažeista (neįtrūkusi) 
aukšto slėgio žarna.

Pažeistą aukšto slėgio žarną nedelsdami 
pakeiskite.

� Įspėjimas
Pažeidimo pavojus! Sušalęs vanduo 
prietaise gali sugadinti jo dalis.
Žiemą prietaisą ištuštinkite arba laikykite 
nors šiek tiek šildomoje patalpoje. Ilgesnį 
laiką nenaudojant prietaiso, patariama 
perpumpuoti siurbliu antifrizo.

Nusukite nuo prietaiso vandens tiekimo 
ir aukšto slėgio žarnas.
Įjunkite prietaisą ne ilgiau nei 1 minutei, 
kol siurblys ir vamzdžiai bus tušti.

Prietaiso išjungimas

Techninė priežiūra ir 
aptarnavimas

Aukšto slėgio siurblys

Kas savaitę

Kas mėnesį

Po 500 darbo valandų, bet ne rečiau nei 
kasmet

Laikydamiesi aplinkosaugos reikalavimų, 
sutvarkykite alyvos atliekas arba 
priduokite jas tam skirtoje vietoje.

Variklis

Aukšto slėgio žarna

Apsauga nuo šalčio

Vandens išleidimas
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Pastaba
Laikykitės antifrizo gamintojo pateikiamų 
naudojimo instrukcijų.

Perpumpuokite prietaisu įprastinio 
antifrizo.

Taip užtikrinama ir apsauga nuo korozijos.

Laikykitės variklio gamintojo naudojimo 
instrukcijos reikalavimų!
– Po ilgesnės cirkuliacijos aukšto slėgio 

siurblio apsauginis termostatas išjungė 
prietaisą
Palaukite, kol prietaisas atvės ir vėl jį 
įjunkite. Taip pat žr. „Darbo 
nutraukimas“.

– Per mažas variklio darbinis apsukų 
kiekis
Patikrinkite variklio darbinį apsukų kiekį 
(žr. skyrių „Techniniai duomenys“).

– Antgalis nustatytas į padėtį „CHEM“
Antgalį nustatykite į aukšto slėgio padėtį.

– Užsikišęs / išsiplovęs antgalis
Išvalykite/pakeiskite antgalį.

– Užsiteršęs vandens tiekimo čiaupo filtras
Filtro valymas

– Sistemoje yra oro
Nuorinkite prietaisą.

– Per mažas tiekiamo vandens kiekis
Patikrinkite tiekiamo vandens kiekį (žr. 
skyrių „Techniniai duomenys“).

– Nesandarus arba užsikišęs siurblio 
tiekimo vamzdis
Patikrinkite visus, prie siurblio prijungtus, 
vamzdžius ir žarnas.

– Nesandarus siurblys
Pastaba
Leidžiama norma: 3 lašai per minutę.

Jei nesandarumas didesnis, prietaisą 
turi patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnyba.

– Nesandarus siurblio tiekimo vamzdis
Patikrinkite visus, prie siurblio prijungtus, 
vamzdžius ir žarnas.

– Sistemoje yra oro
Nuorinkite prietaisą.

– Antgalis nustatytas į padėtį „Hochdruck“ 
(aukštas slėgis)
Antgalį nustatykite į padėtį „CHEM“.

– Nesandari arba užsikišusi valomųjų 
priemonių siurbimo žarna su filtru
Patikrinkite (išvalykite) ploviklio siurbimo 
žarną ir filtrą.

– Užsiklijavęs atbulinis vožtuvas valomųjų 
priemonių siurbimo žarnos movoje
Išvalykite (pakeiskite) atbulinį vožtuvą 
valymo priemonių siurbimo žarnos 
movoje.

– Užsivėręs, nesandarus / užsikišęs 
valomųjų priemonių dozavimo vožtuvas
Atverkite arba patikrinkite (pakeiskite) 
ploviklio dozavimo vožtuvą.

Jei negalite pašalinti gedimo, pateikite 
prietaisą patikrinti klientų aptarnavimo 
tarnybai.

– Leidžiama naudoti tik gamintojo 
patvirtintus priedus ir atsargines dalis. 
Originalių priedų ir atsarginių dalių 
naudojimas užtikrina saugų, be gedimų 
prietaiso funkcionavimą.

– Dažniausia naudojamų atsarginių dalių 
sąrašas pateiktas naudojimo instrukcijos 
pabaigoje.

– Informacijos apie atsargines dalis galite 
rasti interneto svetainės 
www.kaercher.com dalyje „Service“.

Išskalaukite prietaisą antifrizu

Gedimai

Prietaisas neveikia

Prietaisas nesukuria slėgio

Iš prietaiso laša vanduo

Bildesys siurblyje

Nesiurbiamos valymo priemonės

Atsarginės dalys
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Kiekvienoje šalyje galioja mūsų įgaliotų 
pardavėjų nustatytos garantijos sąlygos. 
Galimus prietaiso gedimus garantijos 
galiojimo laikotarpiu pašalinsime 
nemokamai, jei tokių gedimų priežastis buvo 
netinkamos medžiagos ar gamybos 
defektai.
Garantija įsigalioja tik tada, kai jūsų tiekėjas 
parduodamas prietaisą visiškai užpildo 
pridedamą atsakymo kortelę, uždeda 
antspaudą ir pasirašo, o jūs tą atsakymo 
kortelę po to išsiunčiate įgaliotam pardavėjui 
jūsų šalyje.
Dėl garantinio gedimų šalinimo kreipkitės į 
savo pardavėją arba artimiausią klientų 
aptarnavimo tarnybą ir pateikite pirkimą 
patvirtinantį kasos kvitą.

Šiuo pareiškiame, kad toliau aprašyto 
aparato brėžiniai ir konstrukcija bei mūsų į 
rinką išleistas modelis atitinka pagrindinius 
EB direktyvų saugumo ir sveikatos 
apsaugos reikalavimus. Jei mašinos 
modelis keičiamas su mumis nepasitarus, ši 
deklaracija nebegalioja.

Pasirašantys asmenys yra įgalioti 
parduotuvės vadovybės.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel.: +49 7195 14-0
Faksas: +49 7195 14-2212

Garantija CE deklaracija

Gaminys: Aukšto slėgio valymo 
mašina

Tipas: 1.187-xxx
Specialios EB direktyvos:
98/37/EB
2006/95/EB
2004/108/EB
2000/14/EB
Taikomi darnieji standartai:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Taikomi nacionaliniai standartai:
CISPR 12
Taikyta atitikties vertinimo procedura:
V priedas
Garso galios lygis dB(A)
HD 801 B
Išmatuotas: 108
Garantuotas: 109

CEO Head of Approbation
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Techniniai duomenys

Tipas HD 801 B
Variklis
Benzininis variklis Honda GX 160, 1 cilindro, 4 taktų
Nominalioji galia, esant 3600 1/min. kW (PS) 4 (5,5)
Darbinis apsukų kiekis 1/min 3300
Degalų bakas l 3,6
Degalų rūšis bešvinis benzinas
Vandens prijungimo antgalis
Maks. atitekančio vandens temperatūra °C 60
Maž. atitekančio vandens kiekis l/h (l/min) 750 (12,5)
Maks. atitekančio vandens slėgis MPa (bar) 1 (10)
Tiekimo žarna Užsakymo Nr.: 4.440-207
Mažiausias tiekimo žarnos ilgis m 7,5
Mažiausias tiekimo žarnos skersmuo “ 3/4
Siurbimo aukštis iš atvirų rezervuarų (20°C) m 1
Siurblys
Darbinis slėgis MPa (bar) 14 (140)
Debitas l/h (l/min) 650 (10,8)
Siurblio alyvos kiekis l 0,3
Siurblio tepalo rūšis Variklių alyva 

15W40
Užsakymo Nr.: 6.288-

050.0
Valymo priemonių siurbimas l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Rankinio purškimo pistoleto sukuriama 
atatranka (didžiausia)

N 28

Keliamas triukšmas
Triukšmo lygis (EN 60704-1) dB(A) 93,5
Triukšmo lygis (EN 60704-1) dB(A) 107
Garantuotas triukšmo lygis (2000/14/EB) dB(A) 109
Prietaiso vibracija Bendroji svyravimo reikšmė (TSO 5349)
Rankinis purkštuvas m/s² 2,2
Purškimo antgalis m/s² 2,0
Matmenys ir masė
Ilgis x plotis x aukštis mm 1045 x 582 x 670
Masė be priedų kg 34
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Перед використанням 
пристрою прочитайте цю 

інструкцію з експлуатації і дотримуйтесь 
неї. Збережіть цю інструкцію з 
експлуатації для пізнішого використання 
чи для наступних власників.
Якщо виникають ошкодження при 
транспортуванні, негайно повідомте про 
це продавця.

Огляд 121
Правила безпеки 121
Охорона довкілля 122
Використання за призначенням 122
Захисні засоби 122
Введення в експлуатацію 123
Експлуатація 124
Догляд та технічне обслуговування126
Неполадки 127
Запасні частини 128
Гарантія 128
Заява про відповідність нормам CE128
Технічні дані 129

1 Рукав високого тиску
2 Ручний розпилювач
3 Вихлопне сопло
4 3-елементна форсунка
5 Паливний бак
6 Пристрій ручного запуску
7 Покажчик рівня мастила (мотор)
8 Підведення води з фільтром
9 З’єднання високого тиску
10 Дозуючий клапан засобу для 

чищення
11 Всмоктуючий шланг для засобів для 

чищення з фільтром
12 Оливомірне скло
13 Мастилоналивна судина
14 Різьбова пробка олїєвідливного 

отвору

Перед першим використанням на 
виробництві обов’язково прочитайте 
вказівки з техніки безпеки № 5.951-949.

Струмінь під високим тиском 
може становити небезпеку 
при неправильному 

використанні. Не можна направляти 
струмінь на людей, тварин, увімкнуте 
електрообладнання або на сам прилад.

Відповідно до діючих директив 
забороняється експлуатація 
приладу без сепаратору 
систем у системі 

водопостачання питної води. Слід 
використовувати відповідний 
сепаратор систем фірми Kaercher або 
альтернативний сепаратор систем, 
згідно EN 12729 типу BA.

� Обережно!
– Якщо було пролите паливо, то 

мийний апарат високого тиску не 
пускати в хід, а перенести його в 
інше місце й уникати будь-якого 
іскроутворення.

– Не зберігати, не проливати й не 
використовувати паливо поблизу 
відкритого вогню або таких 
пристроїв, як піч, опалювальний 
казан або нагрівач води, у яких є 
смолоскип підпалювання або які 
можуть видавати іскри.

– Тримати на безпечній відстані від 
звукопоглинача легко займисті 
предмети й матеріали (мінімум 2 м).

– Не пускати в хід мотор без 
звукопоглинача й регулярно 
перевіряти й чистити його, а якщо 
буде потреба замінити.

– Не встановлювати мотор у лісовій 
місцевості, у кущах або в траві, при 
цьому не обладнавши його 
іскроуловлювачем.

Перелік

Огляд

Правила безпеки

Символи на пристрої

Правила безпеки
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– За винятком налагоджувальних 
робіт не запускати мотор при 
знятому повітряному фільтрі або 
кожусі над повітрозабірником.

– Не робити ніяких зміщень 
регулювальних пружин, важільних 
систем або інших частин, які 
можуть привести до збільшення 
числа оборотів мотора.

– Небезпека опіку! Не торкатися 
гарячого звукопоглинача, циліндра 
або ребер охолодження.

– Ніколи не підносити руки й ноги 
близько до частин, що рухаються 
або обертаються.

– Небезпека отруєння! 
Забороняється експлуатація 
пристрою в закритих приміщеннях.

Очистка: машин, автомобілів, будівель, 
інструментів, фасадів, терас, садово-
городнього інвентарю та ін.
– Для чищення фасадів, терас, садово-

городнього інвентарю й т.д. 
використовувати тільки струмінь 
високого тиску без мийного засобу.

– Для стійких забруднень ми 
рекомендуємо як фрезу для 
видалення бруду додаткове 
обладнання.

� Обережно!
Небезпека травмування! При 
використанні на автозаправних 
станціях або в інших небезпечних зонах 
слід дотримуватися відповідних правил 
техніки безпеки.

Захисні пристрої призначені для захисту 
користувача і не повинні бути виведені з 
ладу або використовуватися з іншою 
метою.

Якщо пістолет-розпилювач закритий, то 
відкривається пропускний клапан і насос 
високого тиску направляє воду назад до 
сторони усмоктування. Це допоможе 
запобігти перевищення припустимого 
робочого тиску.
Пропускний клапан настроєний і 
опломбований на заводі. Настроювання 
здійснюється тільки сервісною службою.

Охорона довкілля
Матеріали упаковки піддаються 
переробці для повторного 
використання. Будь ласка, не 
викидайте пакувальні матеріали 
разом із домашнім сміттям, 
віддайте їх для повторного 
використання.
Старі пристрої містять цінні 
матеріали, що можуть 
використовуватися повторно. 
Батареї, мастило та схожі 
матеріали не повинні потрапити у 
навколишнє середовище. Тому, 
будь ласка, утилізуйте старі 
пристрої за допомогою 
спеціальних систем збору сміття.

Будь ласка, не допускайте 
потрапляння моторних мастил, 
мазуту, дизельного палива та бензину 
в навколишне середовище. Будь 
ласка, захищайте грунт та утилізуйте 
віпрацьовані мастила, не 
зашкоджуючи навколишньому 
середовищу.

Використання за 
призначенням

Будь ласка, не допустіть потрапляння 
маслянистих стічних вод у землю, 
водойми або каналізацію. Тому миття 
моторів і днища автомашин слід 
проводити тільки в пристосованих для 
цього місцях з уловлювачем мастила.

Захисні засоби

Перепускний хлипак
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Запобіжний термостат відключає мотор 
при перевищенні максимально 
припустимої температури.

� Обережно!
Небезпека травмування! Прилад, 
підведення, шланг високого тиску і 
з'єднання повинні перебувати в 
бездоганному стані. Якщо стан 
приладу не бездоганний, то прилад 
використовувати не можна.

Перевірити рівень масла насоса 
високого тиску на мастиломірном 
склі.

Не експлуатувати апарат, якщо рівень 
мастила опустився нижче позначки 
"MІN".

При необхідності, долити мастило 
(див. у розділі "Технічні дані").

Дотримуватись розділу "Вказівки з 
техніки безпеки"!

Перед експлуатацією прочитати 
посібник з експлуатації виробника 
пристрою і особливо прийняти до 
уваги вказівки щодо безпеки.
Паливний бак заправити 
неетилованим бензином.
Не використовувати двотактну суміш.
Перевірка рівня масла мотора.

Не експлуатувати апарат, якщо рівень 
мастила опустився нижче позначки 
"MІN".

При необхідності, долити мастило.

З’єднайте рукав високого тиску та 
вихлопне сопло з ручним 
розпилювачем.

Форсунку встановити на струминній 
трубці щоб маркувальна відмітка 
перебувала угорі.
Затягніть рукою накидну гайку.
Встановіть рукав високого тиску на 
з’єднання високого тиску.

– Потужність див. в Технічних даних.
– Звернути увагу на інструкції 

водопровідного підприємства. Згідно 
DІ 1988, пристрій не дозволяється 
підключати безпосередньо до 
системи постачання питної води 
загального користування. 
Допускається короткострокове 
підключення за допомогою 
переривника труби (№ для 
замовлення 6.412-578. Миючий 
апарат високого тиску по закінченні 
роботи варто від'єднувати від 
системи постачання питною водою.
Приєднати шланг подачі води до 
місця забору води приладу і до 
джерела води (наприклад, до крана).
Відкрити подачу води.

Вказівка
Шланг подачі води не входить до 
комплекту постачання.

� Обережно!
У жодному разі не всмоктуйте воду з 
ємкості для питної води. У жодному разі 
не всмоктуйте рідини, що містять 
такі розчинники, як розріджувач лаку, 
бензин, мастило або нефільтровану 
воду. Прокладки в приладі не є стійкими 
до розчинників. Туман, що утворюється 
з розчинників, - легкозаймистий, 
вибухонебезпечний і отрутний.

Підключіть всмоктувальний шланг 
(мінімальний діаметр 3/4“) з фільтром 
(дод. устаткування) до елементу 
підключення водопостачання.

Запобіжний термостат на насосі

Введення в експлуатацію

Перевірка рівня мастила в насосі 
високого тиску.

Двигун

Установка ручного пістолета-
розпилювача

Подача води

Всмокутування води з 
контейнера.
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Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на „0“.
Перед використанням викачати 
повітря із пристрою.

Відкрити подачу води.
Запустити мотор відповідно до 
інструкції по експлуатації виробника 
мотора.
Для вентиляції пристрою відгвинтити 
форсунку й дати пристрою 
попрацювати, поки вода не почне 
текти без бульбашок з повітрям.
Вимкніть пристрій та знов 
приєднайте розпилювач.

� Обережно!
– Установити апарат на твердій 

підставі.
– Установку високого тиску, що 

чистить, забороняється 
використовувати дітям. 
(Небезпека нещасних випадків в 
результаті неналежного 
використання пристрою).

– Струмінь високого тиску при 
використанні апарата створює 
високий рівень шуму. Небезпека 
враження органів слуху. При роботі 
з апаратом обов'язково носити 
відповідні слухові захисні засоби.

– Струмінь води, що виходить із 
сопла високого тиску викликає 
віддачу пістолета-розпилювача. 
Установлена під кутом трубка із 
соплом може додатково створити 
крутний момент. Тому треба міцно 
втримувати руками трубку із 
соплом і пістолет.

– Ніколи не направляти струмінь води 
на людей, тварин, сам пристрій або 
електричні частини.

– Автомобільні шини/шинні вентилі 
необхідно чистити з мінімальної 
відстані розприскування в 30 см. У 

протилежному випадку струменем 
під тиском можуть бути 
пошкоджені автомобільні шини/
шинні вентилі. Першою ознакою 
пошкодження є зміна фарби шини. 
Пошкоджені шини становлять 
небезпеку.

– Не можна оприскувати матеріали, 
що містять асбест або інші 
матеріали, що загрожують 
здоров’ю.

– Для захисту користувача від води, 
що розпиляється, варто носити 
пристосований для цього захисний 
одяг.

– Завжди звертати увагу на щільне 
нарізне сполучення всіх підключених 
шлангів.

– Під час використання ручка 
розпилювача не повинна бути 
заблокованою.

Відкрити подачу води.
Запустити мотор відповідно до 
інструкції по експлуатації виробника 
мотора.
Натисніть важіль пістолета-
розпилювача.

Виберіть круглу або широкополосну 
струмінь, повернувши корпус.

Закрити ручний пістолет-
розпилювач.
Повернути корпус для вибору 
бажаного виду струменя.

Вентиляція пристрою.

Експлуатація

Ввімкнення пристрою.

3-елементна форсунка
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Вказівка
Щоб уникнути пошкоджень внаслідок 
рахунок високого тиску, спочатку 
завжди направляйте струмінь високого 
тиску на оброблюваний об'єкт з великої 
відстані.

� Попередження
Невідповідні засоби для чищення 
можуть пошкодити пристрій і об'єкти, 
що підлягають чищенню.
– Для дбайливого ставлення до 

навколишнього середовища 
ощадливо використовуйте миючий 
засіб.

– Дотримуватися вказівок й 
рекомендацій з дозування щодо 
мийних засобів.

– Можна застосовувати лище ті засоби 
для очищення, які погоджені з 
виробником пристрою.

– Засоби для чищення Karcher 
гарантують безперебійну роботу. 
Будь ласка, проконсультуйтеся з 
нами або відішліть запит на 
отримання нашого каталогу або 
інформаційних матеріалів щодо 
засобів для чищення.
Вставити шланг всмоктування засобу 
для чищення у ємність з засобом для 
чищення.

Установити форсунку на „CHEM“ .
Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на необхідну 
концентрацію.

– Розчинення бруду:
Ощадливо нанесіть миючий засіб і 
дайте йому подіяти протягом 1...5 
хвилин, але не допускайте 
висихання.

– Видалення бруду:
Змийте розчинений бруд струменем 
високого тиску.

Дозуючий клапан миючого засобу 
встановити на „0“.
Промивати прилад при відкритому 
клапані пістолета-розпилювача 
протягом мінімум 1 хвилини.

Звільніть важіль з ручним 
розпилювачем

Вказівка
Коли важіль ручного пістолета-
розпилювача відпускається, мотор 
продовжує працювати на неробочих 
оборотах. У такий спосіб вода 
циркулює усередині насоса й 
нагрівається. Коли голівка циліндра на 
насосі досягла максимально 
припустимої температури (80 °C), 
запобіжний термостат на голівці 
циліндра відключає мотор. Після 
охолодження нижче 50 °C пристрій 
можна знову експлуатувати.
При експлуатації з напором води з 
водогінної мережі охолодження можна 
прискорити.

Натискати важіль пістолета-
розпилювача приблизно 2-3 хвилини, 
щоб проточна вода остудила голівку 
циліндра.
Знову запустити двигун.

Значення символів

Круглий струмінь високого 
тиску (0)° для особливо 
стійких забруднень

Плоский струмінь низького 
тиску (CHEM) для роботи з 
мийним засобом або миття 
низьким тиском

Плоский струмінь високого 
тиску (25)° для обширних 
забруднень

Експлуатація з засобом для 
чищення

Рекомендовані методи очищення

Після роботи з миючим засобом

Переривання роботи
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Після використання пристрою з водою, 
що містить соль, (морська вода), 
промийте пристрій не меньше 2-3 хвилин 
проточною водою з відкритим ручним 
розпилювачем.

Установити перемикач апарата на 
"OFF" і закрутити кран подачі палива.
Закрийте подачу води.
Увімкніть пістолет-розпилювач, доки 
прилад не звільниться від тиску.
Заблокувати пістолет-розпилювач за 
допомогою запобіжного фіксатора від 
випадкового натискання.
Від’єднайте шланг подачі води від 
пристрою.

Ви завжди можете домовитися з вашим 
торговельним представником про 
регулярне проведення технічного огляду 
або укласти договір техобслуговування. 
Звертайтеся до нас за консультацією!

Перевірити рівень мастила.
При молокоподібной консистенції 
мастила (вода в мастилі) слід негайно 
звернутися до сервісної служби.

Очистити сітчастий фільтр елементу 
підключення подачі води.
Очистити фільтр у всмоктувальному 
шлангові миючого засобу.

Заміна мастила:
Приготуйте мастилозбірник обсягом 
1 літр.
Відкрутіть різьбову пробку 
олієзливного отвору.
Спустіть олію з контейнера.

Прикрутіть пробку маслозливного 
отвору.
Залити нове мастило до оцінки "MAX" 
на мастильном баку.

Примітка
Повітряні бульбашки потрібно 
видалити.
Марки мастил та рівень заповнення 
зазначені в розділі "Технічні дані".

Роботи з техдогляду виконувати 
відповідно до вказівок виробника 
мотора, наведених в інструкції для 
експлуатації.

� Обережно!
Небезпека травмування!

Перевірти на пошкодження рукав 
високого тиску (опасність розриву).

Пошкодженний рукав високого тиску 
потрібно негайно замінити.

� Попередження
Небезпека пошкодження! Замрожена 
вода в пристрої може пошкодити 
деталі пристрою.
Взимку пристрій необхідно тримати в 
теплому приміщенні або опустошати. 
При довгій паузі ми рекомендуємо, 
прогнати засоби захисту від морозу 
через пристрій.

Шланг подачі водим та рукав 
високого тиску від’єднайте.
Пристрій повинен праціювати макс. 1 
хв, доки насос та лінії не будуть 
пустими.

Вимкнути пристрій

Догляд та технічне 
обслуговування

Насос високого тиску

Кожного тижня

Щомісяця

Через 500 годин експлуатації, не рідше 
одного разу на рік

Утилізуйте мастило без шкоди для 
навколишнього середовища або 
здайте в авторизований пункт 
утилізації.

Двигун

Шланг високого тиску

Захист від морозів

Спуск води
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Примітка
Дотримуйтесь рекомендацій по 
використанню виробника засобів для 
захисту від морозів.

Прогоніть стандартний засіб захисту 
від морозів через пристрій.

Це  також захист від корозії.

Дотримуватись вказівок відповідно до  
інструкції по експлуатації виробника 
мотора.
– Запобіжний термостат на насосі 

високого тиску відключив апарат 
після тривалої експлуатації в 
циркуляційному режимі.
Залишити пристрій охолоджуватись, 
знову включити пристрій. Для цього 
також дивитеся розділ "Перерва в 
роботі".

– Робоче число оборотів мотора 
занадто низьке
Перевірити робоче число оборотів 
мотора (див. "Технічні дані").

– Форсунка встановлена на „CHEM“ .
Встановити форсунку на „Hochdruck 
(високий тиск)“ .

– Форсунка забита/вимита
Промийте/замініть розпилювачі.

– Засмітився сітчастий фільтр подачі 
води
Очистити сітку.

– Повітря в системі
Вентиляція пристрою.

– Кількість води, що подається, 
занадто низька
Перевірити о'бєм подачі води (див. 
розділ "Технічні дані").

– Живильні лінії насоса негерметичні 
або засмічені

Перевірити всі труби і шланги, що 
ведуть до насоса.

– Насос негерметичний
Вказівка
Допускаються 3 краплі на хвилину.

При сильному протіканні перевірити 
прилад у сервісному центрі.

– Живильні лінії насоса негерметичні
Перевірити всі труби і шланги, що 
ведуть до насоса.

– Повітря в системі
Вентиляція пристрою.

– Форсунка встановлена на 
"Hochdruck"
Установити форсунку на „CHEM“ .

– Усмоктувальний шланг мийного 
засобу з фільтром негерметичний 
або засмічений
Перевірити/прочистити всмоктуючий 
шланг для засобів для чищення з 
фільтром.

– Залипнув зворотний клапан на 
сполучному елементі шлангу подачі 
миючих засобів.
Почистіть/замініть зворотний клапан 
на сполучному елементі шлангу 
подачі миючих засобів.

– Дозувальний клапан мийного засобу 
закритий або негерметичний/
засмічений
Відкрити або перевірити/прочистити 
дозувальний клапан мийного засобу.

Якщо пошкодження не можна усунути, 
необхідно перевірити пристрій у 
службі обслуговування клієнтів.

Промийте пристрій засобами захисту 
від морозів.

Неполадки

Пристрій не працює

Пристрій не утворює тиску.

Прилад протікає, вода капає з 
нижньої частини приладу

Насос стукає

Засіб для чищення не 
всмоктується
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– При цьому будуть використовуватись 
лише ті комплектуючі та запасні 
частини, що надаються виробником. 
Оригінальні комплектуючі та запасні 
частини замовляються по гарантії, 
щоб можна було безпечно та без 
перешкод використовувати пристрій.

– Асортимент запасних частин, що 
часто необхідні, можна знайти в кінці 
інструкції по експлуатації.

– Подальша інформація по запасним 
частинам є на сайті 
www.kaercher.com в розділі Сервіс.

У кожній країні діють умови гарантії, 
наданої відповідною фірмою-
продавцем. Неполадки в роботі 
пристрою ми усуваємо безплатно 
протягом терміну дії гарантії, якщо вони 
викликані браком матеріалу чи 
помилками виготовлення.
Гарантія діє лише, коли продавець 
повністю заповнив картку з відповідями 
при покупці, поставив штамп та підписав, 
а також надіслав цю картку після цього 
на адресу фірми-продавця вашої країни.
У випадку чинності гарантії звертіться до 
продавця чи в найближчий 
авторизований сервісний центр з 
документальним підтвердженням 
покупки.

Цим ми повідомляємо, що нижче 
зазначена машина на основі своєї 
конструкції та конструктивного 
виконання, а також у випущеної у продаж 
моделі, відповідає спеціальним 
основним вимогам щодо безпеки та 
захисту здоров'я представлених нижче 
директив ЄС. У випадку неузгодженої з 
нами зміни машини ця заява втрачає 
свою силу.

Ті, хто підписалися діють за запитом та 
дорученням керівництва.

Alfred Kaercher GmbH & Co. KG
Alfred Kaercher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Тел.: +49 7195 14-0
Факс: +49 7195 14-2212

Запасні частини

Гарантія

Заява про відповідність 
нормам CE

Продукт: Очищувач високого тиску
Тип: 1.187-xxx
Відповідна директива ЄС
98/37/ЄС
2006/95/ЄС
2004/108/ЕС
2000/14/ЄС
Прикладні гармонізуючі норми
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Запропоновані національні норми
CISPR 12
Застосовуваний метод оцінки 
відповідності
Доповнення V
Рівень потужності dB(A)
HD 801 B
Виміряний: 108
Гарантовани
й:

109

CEO Head of Approbation
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Технічні дані

Тип HD 801 B
Двигун
Бензиновий мотор Honda GX 160, 1 циліндровий, 

чотирьохтактовий циліндр
Номінальна потужність при 3600 1/хв кВт (КС) 4 (5,5)
Робоча кількість обертів 1/хв. 3300
Паливний бак л 3,6
Паливо Неетилований бензин
Підключення водопостачання
Температура струменя (макс.) °C 60
Об’єм, що подається (мін). л/г (л/хв.) 750 (12,5)
Тиск, що подається (макс.) мПа (бар) 1 (10)
Живильний шланг № 

замовлення
4.440-207

Довжина шлангу (мін.) м 7,5
Діаметр шлангу (мін.) “ 3/4
Глибина всмоктування з відкритого 
контейнера (20 °C)

м 1

Насос
Робочий тиск мПа (бар) 14(140)
Об’єм подачі л/г (л/хв.) 650 (10,8)
Кількість олії - насос л 0,3
Тип олії - насос Моторна 

олива 15W40
№ замовлення 6.288-050.0

Всмоктування миючого засобу л/г (л/хв.) 0-45 (0-0,8)
Сила віддачі пістолета-розпилювача 
(макс.)

Н 28

Генерация шуму
Рівень звукового тиску (EN 60704-1) дБ(А) 93,5
Рівень сили шуму (EN 60704-1) дБ(А) 107
Гарантований рівень потожності звуку 
(2000/14/EC)

дБ(А) 109

Вібрація пристрою Загальне значення коливання (ISO 5349)
Ручний розпилювач м/сІ 2,2
Вихлопне сопло м/сІ 2,0
Розміри та вага
Довжина x ширина x висота мм 1045 x 582 x 670
Вага без комплектуючих кг 34
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enne seadme esmakordset 
kasutamist tuleb lugeda 

käesolevat kasutusjuhendit ja toimida selle 
kohaselt. Juhend tuleb hilisemaks 
kasutamiseks või järgmise omaniku tarvis 
alles hoida.
Transpordil tekkinud vigastuste puhul 
teavitage toote müüjat.

Ülevaade 130
Teie turvalisusen nimel 130
Keskkonnakaitse 131
Sihipärane kasutamine 131
Ohutusseadised 131
Kasutuselevõtt 131
Käsitsemine 132
Korrashoid ja tehnohooldus 134
Rikked 135
Varuosad 135
Garantii 135
CE-vastavusdeklaratsioon 136
Tehnilised andmed 137

1 Kõrgsurvevoolik
2 Pesupüstol
3 Joatoru
4 Kolmekordne düüs
5 Kütusepaak
6 Käsitsikäivitusseade
7 Õlimõõtvarras (mootor)
8 Veevõtuliitmik, sõelaga
9 Kõrgsurveühendus
10 Puhastusvahendi doseerimisventiil
11 Filtriga puhastusvahendi imemisvoolik
12 Õlitaseme kontrollaken
13 Õlitäitemahuti
14 Õli väljalaskekruvi

Enne esmakordset kasutuselevõttu lugege 
kindlasti ohutusjuhiseid nr. 5.951-949!

Kõrgsurveline veejuga võib 
mittesihipärasel kasutamisel 
ohtlik olla. Juga ei tohi suunata 

teistele isikutele, loomadele, töötavatele 
elektriseadmetele või seadmele endale.

Vastavalt kehtivatele eeskirjadele 
ei tohi seadet kunagi kasutada ilma 
joogiveevõrgu juurde paigaldatud 
süsteemieraldajata. Kasutada 

tuleb firma Kärcher sobivat 
süsteemieraldajat või alternatiivina 
standardile EN 12729 tüüp BA vastavat 
süsteemieraldajat.

� Oht
– Ärge kasutage kõrgsurvepesurit, kui 

kütust on maha loksunud. Viige masin 
teise kohta ja vältige sädemete 
tekkimist.

– Ärge säilitage, valage ega kasutage 
kütust lahtise tule või selliste 
süüteleegiga või sädemeid tekitavate 
seadmete läheduses nagu ahjud, 
küttekatlad, veesoojendajad jne.

– ´Hoidke kergestisüttivad esemed ja 
materjalid summutist kaugel (vähemalt 2 
m).

– Ärge laske mootoril ilma summutita 
töötada ning kontrollige ja puhastage 
summutit regulaarselt; vajadusel 
vahetage välja.

– Ärge kasutage mootorit metsas, võsas 
või rohuga kaetud pinnal, kui 
väljalasketakt ei ole varustatud 
sädemepüüdjaga.

– Välja arvatud seadistustööde puhul ärge 
laske mootoril töötada, kui puudub 
õhufilter või imitutsi kate.

– Ärge reguleerige kalibreerimisvedrusid, 
regulaatori varbmehhanismi ega muid 
osi, mis võivad põhjustada mootori 
pöörete arvu suurenemist.

Sisukord

Ülevaade

Teie turvalisusen nimel

Seadmel olevad sümbolid

Ohutusalased märkused
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– Põletusoht! Ärge puudutage tulist 
summutit, silindreid ega radiaatori 
ribisid.

– Ärge asetage käsi ja jalgu liikuvate või 
pöörlevate osade lähedale.

– Mürgitusoht! Seadet ei tohi kasutada 
plahvatusohtlikus ruumides.

Järgmiste objektide puhastamine: masinad, 
sõidukid, ehitised, tööriistad, fassaadid, 
terrassid, aiatööriistad jne.
– Fassaadide, terrasside, aiatööriistade 

jne puhastamiseks kasutada ainult 
kõrsurvejuga ilma puhastusaineta.

– Raskesti eemaldatava mustuse puhul 
soovitame Teile meie mustuse freesijat 
lisavarustusena.

� Oht
Vigastusoht! Tanklates või muudes 
ohualades kasutamise korral tuleb järgida 
vastavaid ohutuseeskirju.

Ohutusseadised on mõeldud kasutaja 
kaitsmiseks vigastuste eest ning neid ei tohi 
deaktiveerida ega nende funktsiooni muuta.

Kui pesupüstol on suletud, avaneb 
ülevooluventiil ja kõrgsurvepump suunab 
vee tagasi pumba imipoolele. Seeläbi 
hoitakse ära lubatud töörõhu ületamine.
Ülevooluventiil on tehasepoolselt 
seadistatud ja plommitud. Seadistamisega 
tegeleb vaid klienditeenindus.

Turvatermostaat lülitab lubatud 
maksimaalse temperatuuri ületamise korral 
mootori välja.

� Oht
Vigastusoht! Seade, toitekaablid, 
kõrgsurvevoolik ja ühendused peavad 
olema laitmatus seisundis. Juhul kui seisund 
ei ole laitmatu, ei tohi seadet kasutada.

Kontrollige kõrgsurvepumba õlitaset 
vastavast kontrollaknast.

Ärge võtke seadet kasutusele, kui õlitase on 
langenud allapoole „MIN“-tähist.

Bei Bedarf Öl nachfüllen (siehe 
Technische Daten).

Järgige lõigus „Ohutusjuhised“ öeldut!
Enne kasutuselevõttu lugege läbi 
mootori tootja kasutusjuhend ja järgige 
eriti ohutusjuhiseid.

Keskkonnakaitse
Pakendmaterjalid on 
taaskasutatavad. Palun ärge visake 
pakendeid majapidamisprahi hulka, 
vaid suunake need taaskasutusse.
Vanad seadmed sisaldavad 
taaskasutatavaid materjale, mis 
tuleks suunata taaskasutusse. 
Patareid, õli ja muud sarnased 
ained ei tohi jõuda keskkonda. 
Seetõttu palume vanad seadmed 
likvideerida vastavate 
kogumissüsteemide kaudu.

Palun jälgige,et mootoriõli, kütteõli, diisel 
ega bensiin ei sattuks loodusse. Palun 
kaitske pinnast ja kõrvaldage kasutatud 
õli keskkonnaeeskirju järgides.

Sihipärane kasutamine

Palun vältige mineraalõli sisaldava 
heitvee sattumist pinnasesse, 
veekogudesse või kanalisatsiooni. 
Seetõttu palume viia mootoripesu ja 
põhjapesu läbi ainult sobivates, 
õliseparaatoriga varustatud kohtades.

Ohutusseadised

Ülevooluventiil

Turvatermostaat pumba juures

Kasutuselevõtt

Õlipaagi õlitaseme kontrollimine

Mootor 
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Täitke kütusepaak pliivaba bensiiniga.
Ärge kasutage 2-takti-segu.
Kontrollige mootori õlitaset.

Ärge võtke seadet kasutusele, kui õlitase on 
langenud allapoole „MIN“-tähist.

Lisage vajadusel õli.

Ühendage kõrgsurvevoolik ja joatoru 
pesupüstoliga.
Paigaldage düüs selliselt joatorule, et 
markeerimistähis oleks üleval.
Keerake umbmutter käega kinni.
Paigaldage kõrgsurvevoolik seadme 
kõrgsurveühendusele.

– Ühendamiseks vajalikke andmeid vt 
tehniliste andmete juurest.

– Jälgige veevarustusettevõtte eeskirju. 
Vastavalt standardile DIN 1988 ei tohi 
masinat ühendada otse avaliku 
joogiveevõrguga. Lühiajaliselt on 
lubatud ühendus torukatkestiga 
(tellimus-nr. 6.412-578). 
Kõrgsurvepuhasti tuleb pärast töö 
lõpetamist joogiveevõrgust lahutada.
Ühendage pealevooluvoolik seadme 
veeühenduse ja vee pealevooluga (nt 
veekraaniga).
Vee juurdevool avada.

Märkus
Pealevooluvoolik ei kuulu tarnekomplekti.

� Oht
Ärge kunagi võtke vett joogiveepaagist. 
Ärge kunagi võtke selliseid lahusteid 
sisaldavaid vedelikke nagu värvilahustid, 
bensiin, õli või filtreerimata vesi. Seadme 
tihendid ei talu lahusteid. Lahustite 
pihustamisel tekkiv udu on eriti tuleohtlik, 
plahvatusohtlik ja mürgine.

Ühendage imivoolik (läbimõõt vähemalt 
3/4“) filtriga (tarvikud) veeühenduse 
külge.

Keerake puhastusvahendi 
doseerimisventiil asendisse "0".
Seade enne kasutamist õhutada.

Vee juurdevool avada.
Käivitage mootor vastavalt mootori tootja 
kasutusjuhendile.
Seadme õhutamiseks düüs maha 
kruvida ja seadet nii kaua joosta lasta, 
kuni vesi mullivabalt välja jookseb.
Lülitage seade välja ja katke düüs kinni.

� Oht
– Asetage masin kindlale alusele.
– Lapsed ei tohi kõrgsurvepesurit 

kasutada. (Masina valest kasutamisest 
tingitud õnnetusoht).

– Kõrgsurvejuga tekitab masina 
kasutamisel kõrge mürataseme. 
Kuulmiskahjustuste oht. Masinaga 
töötades tuleb kindlasti kanda sobivat 
kuulmiskaitset.

– Kõrgsurvedüüsist väljuv veejuga 
põhjustab püstoli tagasilöögi. Lisaks võib 
nurga all olev joatoru põhjustada 
pöördemomendi. Seetõttu tuleb joatoru 
ja püstolit kindlalt käes hoida.

– Kunagi ei tohi suunata veejuga 
inimestele, loomadele, masinale endale 
ega elektrilistele komponentidele.

– Sõidukite rehve/rehviventiile tohib 
puhastamiseks pritsida ainult vähemalt 
30 cm vahemaa tagant. Vastasel juhul 
võib kõrgsurvejuga vigastada sõiduki 
rehvi/rehvi ventiili. Esimeseks vigastuse 
tunnuseks on rehvi värvimuutus. 
Vigastatud sõidukirehvid on ohuallikaks.

– Asbesti ja muid tervistkahjustavaid 
aineid sisaldavaid materjale ei tohi 
pritsida.

– Kasutaja kaitseks veepritsmete eest 
tuleb kanda sobivat kaitseriietust.

– Jälgige alati, et kõik ühendusvoolikud 
oleksid tugevasti kinni keeratud.

Pesupüstoli monteerimine

Veevõtuühendus

Vee imemine mahutitest

Seadme õhutamine

Käsitsemine
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– Pihustuspüstoli hooba ei tohi töö käigus 
kinni kiiluda.

Vee juurdevool avada.
Käivitage mootor vastavalt mootori tootja 
kasutusjuhendile.
Tõmmake pesupüstoli hooba.

Ümar- või lamejoa valimine korpust 
keerates:

Sulgege pesupüstol.
Soovitud joatüübi valimiseks keerake 
korpust.

Märkus
Suunake kõrgsurvejuga alati esmalt 
suuremalt kauguselt puhastatavale 
objektile, et vältida liiga kõrgest survest 
tingitud kahjustusi.

� Hoiatus
Sobimatud puhastusvahendid võivad 
vigastada masinat ja puhastatavat objekti.
– Keskkonna säästmiseks kasutage 

puhastusvahendeid säästlikult.
– Silmas pidada puhastusvahenditega 

kaasasolevaid doseerimissoovitusi ja 
juhiseid.

– Kasutada tohib ainult selliseid 
puhastusvahendeid, mille puhul on 
olemas seadme tootja nõusolek.

– Kärcheri puhastusvahendid tagavad 
tõrgeteta töökäigu. Palun tellige meie 
kataloog või meie puhastusvahendite 
infolehed või laske end nõustada.
Puhastusvahendi imemisvoolik asetada 
puhastusvahendi anumasse.
Seadke düüs asendisse „CHEM“.
Puhastusvahendi doseerimisventiil 
soovitud kontsentratsioonile keerata.

– Mustuse vabastamine:
Pihustage pinnale veidi 
puhastusvahendit ja laske 1...5 minutit 
mõjuda, kuid mitte kuivada.

– Mustuse eemaldamine:
Lahtileotatud mustus kõrgsurvejoaga 
maha pesta.

Keerake puhastusvahendi 
doseerimisventiil asendisse "0".
Loputage seade t avatud pesupüstoliga 
vähemalt 1 minuti vältel.

Vabastage pesupüstoli päästik.
Märkus
Kui pesupüstoli hoob vabastatakse, töötab 
mootor tühikäigu pööretel edasi. Seeläbi 
ringleb vesi pumbas ja soojeneb. Kui 
silindripea pumba juures on saavutanud 
maksimaalse lubatud temperatuuri (80 °C), 
lülitab silindripea juures olev 
turvatermostaat mootori välja. Pärast 
jahtumist alla 50 °C saab masina uuesti 
kasutusele võtta.
Masina kasutamisel veevõrgu rõhu all oleva 
veega võib jahtumist kiirendada:

tõmmake pesupüstoli hooba u. 2–3 
minutit, et läbivoolav vesi jahutaks 
silindripead.
Käivitage uuesti mootor.

Seadme sisselülitamine

Kolmekordne düüs

Sümbolite tähendus

Kõrgsurve-ümarjuga (0°) eriti 
raskesti eemaldatava 
mustuse korral

Madalsurve-lamejuga 
(CHEM) kasutamiseks 
puhastusainetega või vähese 
survega puhastamiseks

Kõrgsurve-lamejuga (25°) 
suurelt pinnalt mustuse 
eemaldamiseks

Töötamine puhastusvahendiga

Soovitatav puhastusmeetod

Pärast töötamist puhastusvahendiga

Töö katkestamine
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Pärast soolase veega (mereveega) 
töötamist tuleb seadet vähemalt 2-3 minuti 
vältel kraaniveega loputada, kusjuures 
pesupüstol on avatud.

Seadke masina lüliti mootor juures 
asendisse „OFF" ja keerake kütusekraan 
kinni.
Vee juurdejooksu sulgemine.
Vajutage pesupüstolit, kuni seade on 
survevaba.
Kindlustage pesupüstol turvafiksaatoriga 
kogemata avamise vastu.
Kruvige vee juurdevoolu voolik seadme 
küljest maha.

Seadme müüjaga võib kokku leppida 
regulaarse ohutusinspektsiooni või sõlmida 
hoolduslepingu. Palun laske end nõustada.

Kontrollige õlitaset.
Kui õli on piimjas (õlis on vett), pöörduge 
koheselt klienditeenindusse.

Puhastage veeühenduse sõela.
Puhastage filtrit puhastusvahendi 
imemisvoolikuga.

Õli vahetamine:
Pange valmis anum ca. 1 l õli 
kogumiseks.
Keerake õli väljalaskekruvi välja.
Laske õli kogumismahutisse.

Keerake õli väljalaskekruvi sisse.
Valage uus õli aeglaselt kuni õlipaagil 
oleva MAX-tähiseni sisse.

Märkus
Õhumullidel peab olema võimalik välja 
pääseda.
Õlisortide ja täitekoguse kohta vt 
„Tehnilised andmed“,

Teostage mootori hooldustööd vastavalt 
mootori tootja kasutusjuhendis toodud 
andmetele.

� Oht
Vigastusoht!

Kontrollige kõrgsurvevoolikut vigastuste 
osas (lõhkemisoht).

Kahjustatud kõrgsurvevoolik kohe välja 
vahetada.

� Hoiatus
Vigastusoht! Seadmes külmuv vesi võib 
lõhkuda seadme osi.
Säilitage seadet talvel köetud ruumis või 
tühjendage seade. Pikemate 
töövaheaegade korral soovitame pumbata 
seadmest läbi jäätumiskaitsevahendit.

Kruvige vee juurdevoolu voolik ja 
kõrgsurvevoolik maha.
Laske masinal maks. 1 minut töötada, 
kuni pump ja voolikud on tühjad.

Märkus
Pidage silmas jäätumiskaitsevahendi tootja 
käsitsemiseeskirju.

Pumbake seadmest läbi kaubanduses 
saadaolevat jäätumiskaitsevahendit.

Seeläbi saavutatakse ka mõningane 
korrosioonikaitse.

Seadme väljalülitamine

Korrashoid ja tehnohooldus

Kõrgsurvepump

Kord nädalas

Kord kuus

Iga 500 töötunni järel, vähemalt kord 
aastas

Utiliseerige vana õli vastavalt 
keskkonnanõuetele või andke volitatud 
kogumispunkti.

Mootor 

Kõrgsurvevoolik

Jäätumiskaitse

Vee väljalaskmine

Loputage seade 
jäätumiskaitsevahendiga läbi
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Järgige mootori tootja kasutusjuhendis 
olevaid juhiseid!
– Pärast pikemat ringlusrežiimil töötamist 

lülitas kõrgsurvepumba juures olev 
turvatermostaat masina välja
Laske masinal jahtuda, seejärel lülitage 
uuesti sisse. Vt selle kohta ka lõiku „Töö 
katkestamine“.

– Mootori töö pöörete arv liiga madal
Kontrollida mootori töö pöörete arvu 
(vaata tehnilised andmed).

– Düüs on seatud asendisse „CHEM“
Seadke düüs asendisse „Kõrgsurve“.

– Düüs on ummistunud/läbi pestud
Puhastage/uuendage düüs.

– Veeühenduse sõel on must
Puhastage sõela.

– Õhk süsteemis
Õhutage seadet.

– Vee juurdevool liiga väike
Kontrollida veejuurdejooksu kogust 
(vaata tehnilised andmed).

– Pumba juurdevoolutvoolikud lekivad või 
ummistunud
Kontrollige kõiki pumba toitevoolikuid.

– Pump ebatihe
Märkus
Lubatud on 3 tilka minutis.

Kui leke on suurem, tuleb lasta 
klienditeenindusel seadet kontrollida.

– Pumba juurdevooluvoolikud lekivad
Kontrollige kõiki pumba toitevoolikuid.

– Õhk süsteemis
Õhutage seadet.

– Düüs on seatud asendisse „Kõrgsurve“
Seadke düüs asendisse „CHEM“.

– Puhastusvahendi imivoolik filtriga lekib 
või ummistunud
Kontrollige/puhastage filtriga 
puhastusvahendi voolikut.

– Tagasilöögiventiil puhastusvahendi 
imivooliku ühenduskohas on kinni 
kleepunud
Puhastada/uuendada puhastusvahendi 
imemisvooliku ühenduse 
tagasilöögiventiili.

– Puhastusvahendi doseerimisventiil on 
suletud või lekib või on ummistunud
Avage või kontrollige/puhastage 
puhastusaine doseerimisventiili.

Kui riket ei ole võimalik kõrvaldada, tuleb 
lasta klienditeenindusel seadet 
kontrollidaa.

– Kasutada tohib ainult tarvikuid ja 
varuosi, mida tootja aktsepteerib. 
Originaaltarvikud ja -varuosad annavad 
teile garantii, et seadmega on võimalik 
töötada turvaliselt ja tõrgeteta.

– Valiku kõige sagedamini vajaminevatest 
varuosadest leiate te kasutusjuhendi 
lõpust.

– Täiendavat infot varuosade kohta leiate 
aadressilt www.kaercher.com lõigust 
Service.

Igas riigis kehtivad vastava volitatud 
müügiesindaja antud garantiitingimused. 
Võimalikud häired seadme töös 
kõrvaldatakse garantiiajal tasuta, kui 
põhjuseks on materjali- või tootmisviga.
Garantii jõustub vaid siis, kui kauba müüja 
täidab kaupa müües juurdelisatud 
vastusekaardi täielikult ära, sellele pitsati 
paneb ja selle allkirjastab ning kui te saadate 
vastusekaardi seejärel firmale, kes teie riigis 
seda kaupa turustab.

Rikked

Seade ei tööta

Seadmes puudub surve

Seade lekib, seadme alt tilgub vett

Pump klopib

Puhastusainet ei võeta sisse

Varuosad

Garantii
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Garantii puhul pöörduge palun 
tagavaraosade ja ostutšekiga müüja poole 
või lähimasse volitatud klienditeenindusse.

Käesolevaga kinnitame, et allpool 
kirjeldatud seade vastab meie poolt turule 
toodud mudelina oma kontseptsioonilt ja 
konstruktsioonilt  EÜ direktiivide 
asjakohastele põhilistele ohutus- ja 
tervisekaitsenõetele. Meiega 
kooskõlastamata muudatuste tegemise 
korral seadme juures kaotab käesolev 
deklaratsioon kehtivuse.

Allakirjutanud toimivad juhatuse korraldusel 
ja volitusel.

Alfred Kärcher GmbH & Co. KG
Alfred Kärcher-Str. 28 - 40
D - 71364 Winnenden
Tel: +49 7195 14-0
Faks: +49 7195 14-2212

CE-vastavusdeklaratsioon

Toode: Kõrgsurvepesur
Tüüp: 1.187-xxx
Asjakohased EÜ direktiivid:
98/37/EÜ
2006/95/EÜ
2004/108/EÜ
2000/14/EÜ
Kohaldatud ühtlustatud standardid:
EN 60335–1
EN 60335–2–79
EN 50082–2: 1994
Kohaldatud riiklikud standardid
CISPR 12
Järgitud vastavushindamise 
protseduur:
Lisa V
Helivõimsuse tase dB(A)
HD 801 B
Mõõdetud: 108
Garanteeritud
:

109

CEO Head of Approbation
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Tehnilised andmed

Tüüp HD 801 B
Mootor 
Bensiinimootor Honda GX 160, 1 silinder, 4 takti
Nominaalvõimsus 3600 1/min juures kW (HJ) 4 (5,5)
Töö pöörete arv 1/min 3300
Kütusepaak l 3,6
Kütus Bensiin, pliivaba
Veevõtuühendus
Juurdevoolava vee temperatuur (max) °C 60
Juurdevoolu hulk (min) l/h (l/min) 750 (12,5)
Juurdevoolurõhk (max) MPa (baar) 1 (10)
Pealevooluvoolik Tellimisnr. 4.440-207
Pealevooluvooliku pikkus (min) m 7,5
Pealevooluvooliku läbimõõt (min.) “ 3/4
Imemiskõrgus lahtisest anumast (20°C) m 1
Pump
Töörõhk MPa (baar) 14 (140)
Juurdevoolu kogus l/h (l/min) 650 (10,8)
Õlikogus - pump l 0,3
Õli sort - pump Mootoriõli 

15W40
Tellimisnr. 6.288-050.0

Puhastusvahendi sisse imemine l/h (l/min) 0-45 (0-0,8)
Pesupüstoli tagasilöögi jõud (maks.) N 28
Müraemissioon
Helirõhupeel (EN 60704-1) dB (A) 93,5
Helivõimsuse tase (EN 60704-1) dB (A) 107
Garanteeritud helijõupeel (2000/14/EÜ) dB (A) 109
Seadme vibratsioonid Võnkumiskoguväärtus (ISO 5349)
Pesupüstol m/s² 2,2
Joatoru m/s² 2,0
Mõõtmed ja kaalud
pikkus x laius x kõrgus mm 1045 x 582 x 670
Kaal lisavarustuseta kg 34




